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Dä närvarande årgång af Runa nu först kommit att förses med titelblad, 
begagnar jag tillfället, att meddela några efter årgångens utgifning vunna 
upplysningar. 

Till den i Maj-häftet förekommande teckningen af Våren vore icke 
litet att tillägga, serdeles till de spådomsgrepp, som sid. 10 uppräknas. Af 
dylika har Förf. på sednare tvenne åren upptecknat många, hvilka styrka 
och utveckla hvad i anledning af dylika blifvit i afhandlingen sagdt. — Lika- 
ledes kunde samma afhandling rigtas med åtskilliga andra upplysande drag 
af Svenska sedvänjor, hörande till våren och vårsysslorna. Af dessa må 
dock ett anföras. I Bohusläns fjellbygd är sedan gammalt en sed, att, när 
plogen första gången om våren sättes i jorden, samtlige husfolket tager plats 
på den så kallade plogåsen, och der bryter, samt i mjölk förtär Plogkakan, 
hvilken för detta tillfälle blifvit bakad vid föregående Julen, och hvarå van- 
ligen äro att se de flesta åkerredskapen, i deg afbildade. 

Beträffande afhandlingen om Midsommaren (i Juni-häftet), så vore 
till densamma ännu mer att tillägga. Förf. hade under sistlidne sommar till- 
fälle att se en festeld tändas sjelfva Midsommarsaftonen — och detta i Sö- 
dermanland, på Balsberga ägor i FWårdinge socken. En dylik eld skall 
der hafva tändts hvarje Midsommar, och sedan gammalt varit kallad fest- 
eldsbrasa. Stället för den väldiga stockbrasan var den solljusa, och redan 
före dess tändande öfvermåtlan varma dansstugan. 

Härefter följer H—gs afhandling om Dragsmarks kloster. — Utg. 
har under sin vistelse i Bohuslän, sistlidne sommar, i allmogens mångfal- 
diga, fast merändels osammanhängande, berättelser om Axel och FValborg 
trott sig finna så många stöd för antagandet, att desse derstädes lefvat och 
dött, att han icke mer tviflar derpå. Visan om de två är troligen icke gam- 
mal. Den är i poetiskt afseende rikare, men i öfrigt vida fattigare, än folk- 
sägnen, eller rättare, än sägnerna tillsammantagna. 

I Juli-häftet är (sid. 37—38) den bekanta Götriks och Rolfs saqa 
vidrörd. I en Akademisk afhandling, utgifven sistlidet år, har Prof. Atter- 
bom visat sannolikheten deraf, att åtminstone grunddragen af denna saqa 
för icke så längesedan varit bland Svenska allmogen kände och (kanske så- 
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Oktober-häftet upptager, bland annat, en folkvisa (sid. 94 o. följ. 
N:o 2), som säges icke vara förut allmängjord. Förändringar af densam- 
ma läsas likväl hos både Afzelius och Arvidsson. 

Den till December-häftets första afhandling hörande teckningen lem- 
nades, för att öfverflyttas på sten, till Stentryckaren A. Hårdh i Stock- 
holm, men förkom hos honom; och har han sedermera icke kunnat densam- 
ma tillrättaskaffa.  Utg:s bemödanden att tillväqabringa en ny teckning haf- 
va hittills varit fruktlösa. 

Slutligen bör nämnas, att de smärre rättelser, hvilka vid de i årgån- 
gen meddelade vallvisorna voro att göra, skola noggrannt iakttagas i den 
samling af Svenska Vallvisor och Hornlåtar, som snart nog kommer 
att allmängöras. 

Mariefred i Januari 1846 


Richard Dybeck. 


>>> STOCKHOLM, P. G. BERG, 1840, 4+4-— 
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Maj-Häöäftet, 1844. 
DEt NNE 
Våren i Norden. ä 


(En stunds betraktelse.) 





bårise — du barn af Norden! Våren står i blomma. Låt mig leda dig ut på första 
grön äng. Låtom oss tala om vårblommorna i hemlandet.  Markens och menniskosinnets. 


Dock — — med din vilja och med ditt ja. Vi komma till engder, der mina ord 
förmå intet. Jag vill, att du då fullt ut känner just detta. Det är den vilja och det 
ja — det deltagande jag behöfver — — och förhoppas. För alltid är du goder om våren. 


Så säga de, som från Södern komma, att våren tillhör Norden, och att Söderns 
”eviga sommar” har föga, som med den kan förliknas. De säga ock, att Nordboen 
aldrig vexer från vårsinnet. (Våren — så tyckes det — kan icke bättre rosa fälten). — 
Så skulle man då få af våren veta hvad Nordboen betyder. Nå väl! kastom en blick 
på Nordens vår och Nordmannens uppfattning af den. 





Sverikes land har det läget och den beskaffenheten, att våren vanligen behöfver 
mellan två och tre månaders tid (man skulle kunna säga tiden mellan Påsk och Pingst) 
för att genomtåga landet från Skåne till högsta norden. När således i Rikets södra 
delar solen redan hunnit locka ur jorden rätt många blomster (de förbli väl alltid 
värens egentliga budbärare), ligga dessa, i Sverikes nordländer, än i sin vinterslummer 
under tunga drifvor. Men när våren står på fjellen, äro söderns vissnade vårblomster 
efterträdda af andra, som båda sommaren. Svea Rike — midian af landet — bildar 
öfvergången; och vill man under en blick sammanfatta Nordens vår, torde man hufvud- 
sakligen böra se till, hur den har sig der. 

Af detta vårens olika inträdande och utveckling i skilda delar af landet följer, 
att, om än Nordboens uppfaitning af våren (denna är ock en vår, som oftast fått för- 
blomma osedd) är i grunden öfverallt en, de uttryck, hvilka han gifvit åt denna upp- 
fattning, fästats vid mycket skilda tider, hvaraf åter händt, ej mindre, att våren, 
som hos oss nästan årligen ombyter lynne — skrider eller skyndar 0. s. Vv. — gifvit 
(såsom den ock ännu gifver) åt uttrycken, nu en, nu en annan, färg, än äfven, att de 
dagars serskilda betydelser, hvilka begås, såsom första vårdagar , kommit, att på dem inflyta. 

Med årsskiftenas öfvergångar voro i äldsta tider, hos de flesta folk, högtider 
förenade; — ja, det skulle kunna sägas, att de förra varit upphofven till fester. Dessa 
äro de hufvudsakligaste af de ”uttryck” vi nämnde, och komma derföre — så vidt de 
tillhöra våren — att här närmare betraktas. De voro de gamles offerhögtider; de äro 
nu folkfester. 

De första tecknen till en gryende vår visa sig hos oss — fast nästan uteslutande 
i de sydligaste Landskaperna — i början af April månad, eller vid Påsktiden. I några 
af dessa, äfvensom i de vestliga tändas, Påskaftonen, eldar, och icke synnerligen gamla 
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efterrättelser gifva vid handen, att i Skåne, vid ”Påskan-hälgden, ungdomen brukat 
komma tillsammans vid (ätt-) högarne, therutföre the sig rullat och tumlat” "), I 
vissa delar af Westergötland skall man vid denna tid till och med anställt dansar och 
vanligare vårlekar under öppen himmel. Men i de öfriga Landskapen har vid Påsk- 
tiden vintern vanligen föga gifvit med sig. — Dagarna hafva hos allmogen öfver hela, 
landet en hemsk betydelse, den der väl genomgår hela våren, men mildras med dess. 
utveckling. Thorsdagen för Påsk, som kallas Skärthorsdag, tros nemligen trollqvinnorna, 
i de vidunderligaste skepnader, fara genom luften till Blåkulla eller Häklefjell, der de 
uppehålla sig till natten för Påskdagen, då de återkomma. Både vid deras fram- och 
återfärd skola menniskorna vara utsatta för deras ondska. Man kan säga, att de flesta 
af sådana vidskepelser hos allmogen, som äro fästade vid vissa tider, tillhöra Påsk; 
och hafva de alla åsyftat afvärjandet af trollens list och ondska. Vi förbigå dem här, 
destoheldre, som ifrågavarande urgamla föreställning, hvilken varder af det följande 
något närmare belyst, synes oss åtminstone icke tillhöra våren. Det endast må nämnas, 
att i många orter, så väl Skärthorsdagen, som Påskaftonen, skott lossas, någon gång 
i förmodan, att vidundren vid smällen falla ned. > Till och med af de nämnda Påsk- 
eldarna sägas de skrämas. 4 
Sedan urminnes tider har i Norden våren ansetts inträda med den första Maj, eller 
Valborgs dag ”"). Det är vanligen vid, eller kort efter denna tid, som skapelsen, efter 
én lång och tung vinterdvala, med ens slår upp sin morgonfriska blick; och den blicken 
verkar och måste verka på ett folk, som nyss förut genomlefvat en lång tid af köld och 
skymning. Aftonen och natten för den första Maj — ”Valborgmäss-aftonen” — är 
derföre i de flesta delar af vårt land, med undantag af de nordligaste, der våren sed- | 
nare inträder, en ägta folkhögtid. — Vid skymningens inträdande begifva sig de yngre | 
af byalaget till ett närliggande berg, eller höjd, hvarå, sedan tjenligt bränsle samman- 
förts i en väldig hop på den högsta och friaste delen af berget eller höjden, detsamma 
antändes — rättast medelst flinteld; och stiger så i mörka natten den blossande elden 
högt mot himmelen. Vanligen har hvarje större byalag sin eld, så att inom en socken 
20—30 eldar tändas, och kan man från en högre plats ofta på en gång se dem alla, 
samt derjemte eldar i kringliggande socknar, Det hör de gamla till, att sitta hemma | 
och skåda eldarna, hvarvid noga bemärkes om antalet är udda eller jemnt, äfvensom 
om lågan drar sig mot nord eller söder. I förra fallet blir våren kall, i det sednare 
blid. — Men ungdomens bestyr kring bålet förtjenar närmare betraktas. Hvilken rör- 
lighet! Under det att några från de kringstående furorna nedkasta afhuggna grenar, 
dem andra genast afföra till eldstället, äro flere sysselsatte med fällandet af hela, 
merändels ur-vuxna """) träd, hvilka åter af en annan skock, under högljudda glädje- 
yttringar, framföras. Några af de förslagnaste och kargaste ”sköta” medelst stora 
stänger den mer och mer växande elden. Stundeligen ankomma nya skaror. För 
flickorna äro — om snö ännu finnes — platser på kringliggande klintar afröjda. — 
Nu har elden nått sin höjd, och tillräckligt bränsle för dess behöriga underhållande 
blifvit anskaffadt; då tränga skarorna närmare elden, upphäfva glädjeskri och sluta sig 
1 en stor ring kring densamma (någon gång föranleda belägenheten och folkmängden 


— 
”) Florwuas, Flores Ant. Scan, p. 152. Rudb. Atl. m. fl. 


”") Detta namn erböll dagen först i medeltiden efter Walborg eller Valburgis, en helig jungfru, som 
blef Abedissa i ett kloster i Bejern, hvilket hennes broder, Biskop Willibald, Konung Richards 
son, der byggt. """) Urvuxen, eg.: ur växten; men vunliga bemärkeisen är: torr eller murken. 
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två till tre ringar utom hvarandra), hvilken ring rör sig i dans, under sång, den der 
på några ställen intill sednare tider åtföljts af ord, såsom i Östergöthlunds Bergslag "J. 


Så gingom vi ut om Valborgmässqvälle, (I Leksand socken, Dalarna?) 
Till att dansa; Lekt hafver jag en Valborgmässnatt; 
Så gingom vi up på högsta berge, Tralle-ralle-ralle-rej; 
Till att lustiga vara; Ut gick jag med både handskar och hatt. 
För hej! låt oss lustiga vara. Hej tralle-ralle-ralle-rej ”"). 


(I Grythytte Bergslag, 0. s. vV.:) 
Hej lusteligt att dansa! 
Vi, som andra. 
Alla taga vi i ring, 
Alla dansa vi i kring; 


Ella står uppå hälla. 
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Vanligen höres dock nu mer blott en munter polska till dansen. Men äfven dansen 
har mångenstädes upphört, isynnerhet der flickorna icke mer vilja vara med. — Vi 
äro öfvertygade, att alla, som haft tillfälle att deltaga i, eller närvara vid en Valborg- 
mässdans af gamla ägta slaget, skola medgifva omöjligheten, att åskådligt teckna en 
sådan. Tänkom oss emedlertid en högröd, dånande eldflamma på bergets högsta tinne, 
samt närmast kring densamma fem eller sex barska bussar , underhållande lågan medelst 
påkastadt virke, hvarmed ofta följa stora snö och isflingor, de der åstadkomma en 
stark rök och fräsning. Hvarje vindkast sätter dem i fara för de åt sidorna sig 
häfvande lågorna, men gifver dem dermed ett godt tillfälle, att ådagalägga (2 mod 
och skicklighet. Föreställom oss vidare en, tvänne eller trenne ringar utomkr hvar- 
andra af brokigt utstyrda menniskor i dans kring elden. Äro ringarna flere, röra de: 
sig ibland olika, nemligen en åt höger och en annan åt venster. När nu härtill 
TN ——L 


= ") Det är ingen tvifvel, att vid alla högtidligheter, redan i hedendomen, till hvarje fest hörande, 
sänger alsjöngos. I Ärkebisk. Johannis i Lund Synodalförordn, förbjudas, bland annat, de dansar 
och stygga sänger, som ärligen vissa aftnar och nätter plågade sjungas, ”efter bedningarnas bruk”.— 
Efter Finn Magn., — Se Thorkelins Saml. af gl. Danske Kirkelove. Khn. 1751 sid. 120. — De af 
uss anförda hafva likväl troligen ingen hög ålder. 
”!) Denon, som är hemtad ur Hskr. till Sv. Foros, der densäges vara upptecknad 1518 i Stockholm, 
efter föredrag uf 3 Dalkarlar från Leksand, är åtminstone nu mer okänd i Dalarna, 
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kommer, att under det några af de i ringarna befinna sig på branta, af skenet starkt 
upplysta, klintar, andra ses genomsväfva skumma snar och fördjupningar, hvilket 
oaflåtet omväxlar, kan man dömma till uttrycket af det hela. — Hörom så sången! 
hörom den ofvan anförda, sjungen af 50 till 100 församlade och dansande, och framför 
allt, tänkom oss det stormande i allt; i sång, i rörelser i åtbörder; nattens stillhet 
eller dess sus i öfverhängande furorna, som då och då nedströ kalla snöflingar midt i 
glädjen. — — Blott någon gång genomgripes sorlet af aflägsna vallhorns eller lurars 
toner. Till aftonens högtidlighet hör nemligen, att de nu första gången skola ljuda ”). 
Den, som växt upp vid dessa toner, har godt af dem så länge han lefyer. Nu höras 
dessa vårens förslag, hvilka tala hvad ännu intet menskligt ord utsagt. De äro det 
innersta af ”musik”; de leda en in i hjertat af folklifvet. — Af fem uppteckningar 
utaf sådana från olika delar af landet, dem vi innehafva, meddelas här en, för hvars 
säkra uppfattning kan ansvaras ""): 
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Men våren sofver än. Blott här och der nickar en blyg sippa — ofta vid brädden 
af drifvan. Valborgshögtiden är ingen blomsterfest. Glädjen — synnerligen i skogigare 
trakter — är ännu blott en glädje mellan eld och snö. Mörkret har ännu väldet, 
och dermed — enligt en sedan gammalt inrotad föreställning hos allmogen — de förr 
nämnda sagoväsenden, som vintertiden anses förmå mer än eljest. Om man derföre med 
någorlunda kännedom om folkets uppfattning af tiden, då vintern visar sig blidare mot 
våren, med denna uppfattning sammanställer de bruk och iakttagelser, som tillhöra denna 
fest, finnes, att när allmogen går att ”leka Valborgmässberg”, de dermed icke fira ljusets 
eller värmens seger, utan fast heldre — öfvertygade, att mörkret och allt dess onda följe 
nu bör ge vika, helst tecken dertill varit eller äro för handen — vilja i ”lek” (det ordet 
må tillhöra festen) föreställa kampen mellan båda. Sällan är folket i sina förlustelser 
så stormande, som på Valborgmässbergen. Sådant ar icke tillfälligt.  Deri ligger ”lekens” 
betydelse; dermed tror man sig kämpa en god kamp; och det minsta afbrott deri skulle 
öppna väg för hvad man denna natt så synbart fruktar. Sjelfva Valborgmäss-elden 
måste, när den nått sin höjd, stadigt hållas vid magt, till dess den hastigt släckes, 
hvilket icke sker utan ansträngning. — Men vi inträda här på ett skummt fält. Allmogen 
kan nu mer sjelf föga göra reda för sina hit hörande föreställningar, de der under 
tidernasfilängd efter hand förlorat gestalt, fast de ännu friskt fortlefva till sina — för 
det mesta — oskadliga verkningar. Derföre blott några spridda drag! — Denna natt 
tros de magter, dem folket benämner Troll, Hexor, Rå m. fl. begynna sina färder 
öfver skogar och rymder, dels flygande, dels ridande, och olycklig den, som råkar ut 
för dem. De stå på flygt. För desamma äro icke allenast menniskor, utan äfven 
hvad för dessa dyrbarast är, såsom hus och hem, husdjur, gröda m. m. utsatte. Ofta 





") För ändamålet läggas de, åtta dagar för Valb.mässan, i blöt. 


"!) Intet är svårare att uppteckna, än dessa, Förf. är öfvertygad, att den anförda kan rätt utföras 
endast medelst lur, eller vallborn. 
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rida de på djur, såsom vargar, räfvar, kråkor, skator, eller antaga de skapnaden af 
sådana. Om ett af dessa djur visade sig vid elden, skulle ofelbart antingen denna 
släckas, eller åtminstone glädjen blifva all, samt en stor olycka antagas vara för han- 
den. Nattväsenderna äro äfven synliga i andra sällsammare gestalter. — På det så 
kallade Arlaberget i Westmanland tändes, enligt gammalt bruk, år 1830 en Valborg- 
mässeld, och mycket folk hade samlat sig kring densamma. Nu syntes närmast elden 
en gammal käring, liknande en lappqvinna. Folket skyndade sig bestört utför bergets 
branter, och under tio år derefter tändes ingen eld på berget. Då för få år sedan 
en Vallborgmässeld tändes på Selaön i Mälaren, visade sig ett spöke, som åstadkom 
stor villervalla. På ett berg i Wallentuna socken af Upland voro, Valborgmässnatten 
1835, flere byalag församlade kring stockelden, då en uppkommen stark storm i hast 
släckte den. Man var öfvertygad, att trollen, som foro i luften, vållade ovädret. 

Att denna fest fordom var en af de största i Norden är bekant, äfvensom att 
dermed sommarhalfårets inträdande, dagen derefter, eller den första Maj, firades "). Men 
detta är ock nästan allt hvad man derom känner. Att högtiden ursprungligen varit 
en offerfest är med det nyss anförda nästan sagdt. Till de få upplysande efterrättelser 
härom, som finnas, hör en i slutet af 1600 talet i Oxie härad af Skåne upptecknad 
sägen ""), att man i forntiden på åtskilliga Stendöser derstädes första vårdag offrat ett 
lefyvande barn — ”på hvilken (utan tvifl theras första offerdag) de sedan efter basuner 
och trummor ouphörligen hafva dansat, sprungit och dundrat, till dess solen åter 
uppgått.” — På ett dylikt begående af festen häntyda måhända åtskilliga intill sednare 
tider bibehållna bruk, såsom, att på det brinnande bålet kasta mossa, tickor, stycken 
af slitna plagg o. d. 

Den ofvan anförda sägnen omtalar rösen, såsom de ställen, på hvilka elden tändes 
och tillägger, att bland stenarna i desamma stora kohl funnits, hvilken omständighet 
synes gifva styrka åt berättelsen. — Det är oss obekant, om å dessa rör Valborg- 
mässbål ännu uppföras, men det förtjenar nämnas, att i allmänhet eldarna tändas före- 
trädesvis å de ställen, der de af gammalt brunnit. Berg och höjder hafva deraf icke 
sällan namn, såsom Valborgmässberg, Ella-berg o. s. v. Så finnes ock ofta, att s. k. 
jätteberg, serdeles med rösen, äfvensom ibland med ringmurar, i hvilket sistnämnde fall 
de äfven kallas Borgaberg m. m. härtill valts. Men ännu märkligare är, att om i en 
trakt en större ättehög med fritt läge finnes, elden, efter gammal sed, ofta tändes på 
denna, men icke på de kringliggande bergen, om de än äro högre och i öfrigt dertill 
lämpligare. Att förtiga andra nämna vi blott den af flere höga berg """) omgifna Ströbohög 
! Westmanland, helst denna, om än ursprungligen en grafhög, bevisligen äfven tjenat 
till offerhög. — Dock — huruvida å allt detta och dylikt afseende bör fästas, derom 
måga andra dömma. Visst är, att äfven en sedan gammalt fortlefvande vördnad, eller 
heldre skräck för dessa åldriga minnen i sin mohn bidrager, att öka den farhåga, hvar- 
med Nordens Majglädje i grunden är blandad, och som gör Valborgsfesten till en af de 
märkligare företeelser något land kan uppvisa. 

Man lärer finna, att vi hittills afsett Valborgsfestens firande hufvudsakligen i med- 
lersta Sverike, hvilket den ock, åtminstone nu mer, egentligen tillhör. I brist af full- 
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") Finn Magnusen, ”den första Nov. og d. f. Aug.” sid. 15 -"”) Bland Prestersk. Berättelser. 


""?) Å Jetteberget, en fjerdingsväg derifrån, hvarå Korslöte Borg är uppförd, hafva Valb, eldar blifvit 
tända. Men närmare högen fionas äfven berg och höjder. 
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ständigare efterrättelser nödgas vi ock för närvarande dertill inskränka oss. lNHärofvan 
är yttradt, att festen är i större delen af Norrland okänd; Detsamma gäller om södra 
Sverike, med undantag af Småland, Gottland o. s. v. I allmänhet kan anmärkas, att 
på de orter, der Valborgmässeldar icke synas, eldar tändas andra våraftnar, dervid till 
en del enahanda plägseder iakttagas. I några orter af Norrland uppskjutes dermed ända 
till Midsommaren, men högtiden blifver icke ens der, ehuru infallande midt i blom- 
mande sommaren, någon rosenfest, utan behåller alldeles samma grunddrag, som annor- 
städes ”'). Der Majeldar tändas Påskaftonen, Christihimmelsfärdsafton (Helig thorsdag), 
m. fl. inmänger sig, såsom ofvan sagdt är, i den dermed förbundna festen, än dessa 
dagars serskilda betydelser, än en mer eller mindre framskriden årstids lynne. Men att 
alla dessa eldar i sjelfva verket tillhöra en och samma fest, derom äro vi öfvertygade. 


Blott en enda rätt vårlig sedvänja iakttages i vårt land natten för den första Maj. 
Men den tillhör, efter hvad vi känna, endast Skåne, samt någon del af Blekinge. 
”Byens ynglingar samla sig aftonen för den försfa Maj i skymningen, gå omkring i 
gårdarna med ny-utspruckna björkqvistar i händerna och sjunga Maj-visan utanför 
hvarje dörr, hvarefter de, i händelse af en god emottagning, sätta löfqvistar i taket 
utanför dörren. Man försummar icke, att medtaga korgar, för att i dem samla de 
gåfvor, som vid tillfället gifvas, mäst bestående af en rikelig mängd ägg, på det att 


sedermera vid Pingst må kunna anställas ett muntert gille, då, mellan lek och dansar, 
pannkakor och äggemat rundeligen vankas +). 


Påföljande dagen, den första Maj, eller Vallborgmässdagen, är i vårt land en af 
mellandagarna mellan vinter och vår. Båda hafva ofta sin andel i den. Just på samma 
sätt blanda sig ljus och skugga i folkets uppfattning af dagen, hvars skildring derföre 
fordrar mycken uppmärksamhet. I södern har man, såsom nyss nämdt är, redan före- 
gående natten ”burit Maj i by”, men redan i angränsande norra trakterna tager sig 
majandet nog slätt ut. Dock går allestädes den tanken genom dagen, att segern är 
vunnen. Landtmannen kallar nu den uppgående solen vår-sol, och han tycker sig med 
ens förflyttad i ett ljus och i en värma, som han likväl i sjelfva verket ännu saknar. 
Blott den, som lefver, eller (såsom barn eller man) lefvat i denna föreställning, kan 
fatta den. En klar morgonstund har nu företrädesvis guld i mund, och af den spår 
bonden sig mycket godt, men af det töcken, som höljer morgonrodnaden, lika mycket 
ondt. De första Majdagarnas kyla lägger han föga på sinnet, — ty: Maj kall, fyller 
bondens lador all. Dagarna äro ock alltid varma nog, mot vinterns. Således, öfver- 
tygad, att det nu är vår, ehuru han icke alltid har den för sina kroppsliga ögon, 
företager han sig, att på gammalt ärligt vis dricka märg i benen, förvissad att den för- 
friskning han nu intager kommer hans lekamen till godo hela våren och sommaren. 
Med drickandet — (det hafva vi sett, alt varan ofta nog hemtats ur den nyss isfriade 
källan) — följa förlustelser. Ar första Majdagen blid, d. v. s. en verklig vårdag, 
blifver den ock en lekarnas dag. Redan Olaus Magnus ”"") beskrifver en folklek, 
hvilken uteslutande tillhört denna dag och som intill sednare tider varit bruklig, samt 
bestod deri, att tvänne flockar af ynglingar och män till häst utsågos, att på skämt 
strida mot hvarandra. Den ena flocken hade i spetsen för sig en anförare, som före- 
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”) Härom vidare i nästa häfte. ”') Se Skriften Runa, H. 2. sidd. 66—067 , der Majvisan finnes intagen. 
""") Hist. Gent. Septentr. Lib. LX V. Cap, H—II. 





fre sl. än 


ställde vintern och derföre var klädd i djursskinn, samt beväpnad. Han kastade kring 
sig snöbollar och isstycken, samt ställe sig djerfvare i den mohn vintern ännu var 
rådande. Den andra flocken hade äfven sin anförare, den der föreställde sommaren 
och kallades Maj-grefve (Comes florialis), samt var klädd med löf och blomster (”diffi- 
culter repertis”), Den flock, som hade den rådande årstiden på sin sida, var häftigast. 
Vintermannen (hiemis persona) och hans följe utströdde eldmörja.  Maj-grefven och hans 
flock förevisade björk- och lind-grenar med löf, hvilka, sedan qvistarna långt förut 
blifvit satta i vatten, nu utslagit.  Omsider förklarade det tillstädesvarande folket, att 
”för den allmänna glädjens skull” segern borde tillhöra sommaren, och ett gladt gästabud 
slutade leken. — En vacker, ännu öflig Maj-lek, hvilken på wissa orter aldrig för- 
summas den första Maj, är denna: Gossarna förena sig i par. Hvarje par upptager, 
sedan de två fattat hvarandras händer, mellan sig en flicka, som sätter sig på goss- 
parets armar, stödjande sig mot deras axlar, eller, om det skall vara mycket väl, om- 
fattar de två gossarnas halsar. I denna ställning bilda nu samtlige en stor ring, hvilken 
snart begynner röra sig, under afsjungandet af en polska eller något annat stycke. 
Under tiden höjas och sänkas flickorna, hvilka, att föröka glädjen, kasta hopvecklade 
halsdukar o. d. öfver ringen mellan sig. Det hela ger en ganska skön anblick. — 
Till denna och nästföljande dagar höra i öfrigt åtskilliga andra sommarlekar, hvilka vi 
skola på ett annat ställe beskrifva. 

Det har i några delar af landet varit en sed, att husbonden denna dag sjelf gått 
vall med sina kreatur, emedan den ”firas af barn och ungdom, såsom en deras lilla 
högtid” +). Osäkert är om just detta varit orsaken. Heldre torde den böra sökas i 
den ganska allmänna tron hos allmogen, att boskapen, som äfven denna dag är utsatt för 
mångfalldigt ondt, nu behöfver en synnerlig tillsyn. Sålunda tros t. ex. i några orter, 
att trollqvinnorna Valborgmässdagen utskicka sina så kallade di-harar och troll-harar, 
som di mjölk af korna, hvarföre dessa nu ofta hållas inne, samt rökas med svafvel och 
linneklutar. Mjölken, som de di, skola de ”spruta i dertill satta käril”, hvarefter den 
af trollen användes till ost och smör "').  Eljest ystar bondgumman gerna denna dag, 
På det att hon hela året må få god lycka dertill. När kreaturen om aftonen hem- 
komma, afsynas de, och om vank förmärkes, slås flinteld öfver dem. Mycket skulle 
kunna tilläggas, som nogsamt utvisar en äfven nu rådande farhåga för Hexor och Troll 
m m, såsom, att om å denna dag, namnen nämnas på vissa djur, af hvilka onda vä- 
senden antagit skepnad, nemligen kråkor, skator, vargar m. fl., anses dessa under hela 
året kunna tillfoga skada. Om namnet en gång är utsagt, bör, på det att, om möjligt 
ir, det onda må afvärjas, detsamma två gånger omsägas. — Slutligen må nämnas, att 
lidigt på morgonen den första Maj hästar utföras att bada, hvarigenom de tros det året 
kunna bevaras från utslag """). 

Sist borde vi måhända närmare vidröra Valborgmessfestens begående, med ser- 
skildt afseende på våra dagar, d. v. s. visa hvad, under de sista 20 åren, (”svenska 
——— 


") Cralius; Beskr; om Tunn län m. m. sid. 80—81. 
”") Härom se vidare G. Gaslander, Beskr, om Sv. Allm. Seder m. m. sid. 25. 


""2) Linué, Sk. Reso. sid. 10 m,. fl. — Kalm. (Bobusl. Resa, sid, 97) omtalar, att ännu i medlet af 
1600:talet, man i Bohuslän ”haft för plägsed , att om Valborgmässan taga ett käril af träd, lägga 
smör deruti, och bränna upp samma käril och smör, hvilket de kallat bränna det uti värmen.” 
I södra Dalarna suger man: ”Mfva smör öfver eld” Hörom en annav gång. Eljest när ”Troll- 
smör” visar sig, kastas det på elden att brännas, då man ock med spön piskar och slär omkring 
elden, att trollet så mycket mer må pinos. (Jemtland). 














upplysningens segertid”), i allmänhet deraf blifvit. Men detta må vara framtida skrif- 
ställare förbehållet, så vida ämnet, hvilket hittills af ingen hos oss är vordet behand- 
ladt , vidare kan anses förtjena uppmärksamhet. 

Mycket af hvad sålunda anfördt blifvit utvisar en sedan urgammalt hos Svenska 
allmogen fortlefvande tro, att de väsenden, som ofta nämnda blifvit, serdeles vid vå- 
rens början, äro i rörelse; att de derunder trakta efter menniskor och dessas tillhörig- 
heter, samt att deras illfunder kunna genom åtskilliga försigtighetsmått hämmas.  Djerfvast 
och farligast anses de vid Påsktiden, och de medel, som då användes, att förekomma 
deras ondska, äro otaliga. Vintern är vid den tiden ännu rådande, och de fara både 
till och åter från Häcklefjell (måhända rättare: Hexefjell). Med dagarna kring Val- 
borgsmässan går deras tid i bebyggda trakter till ända. De stå då på flygtande fot, 
och deras ondska är harm. — Tvifvelsutan äga dessa föreställningar samband med Nordens 
äldsta gudalära. Deras förhållande till våren är fullt Nordiskt, och har sådant näppe- 
ligen sitt motstycke. — Märklig är äfven jättarnas föregifna lystnad, att denna tid komma 
till tals med menniskor, hvarom åtskilliga sägner förmäla. I Skåne är en hög, kallad 
Kyrkhögen. En man gick vårtid och plöjde vid densamma. Då räcktes honom ur högen 
en grässla, men han fortsatte att plöja foran ut. När han åter kom midt för högen, 
låg der en fjerdedel af en pannkaka, den han förtärde. Kort derefter sjuknade han. 
En man hade blifvit intagen till en jätteqvinna i ett berg i Skållerud socken af Dals- 
land, men blef genom sin hustrus bemedling fri. Påföljande vår, då han plöjde i 
närheten af berget, kom jättesan åter ut och ville locka honom in. Men han var 
henne nu för slug. — En Halländsk folksägen omtalar ungefär detsamma, med tillägg, 
att jätteqvinnan, då hon samtalade med mannen, blef ihjelslagen af åska. 

Men det är härligt att se huru med ljusets och värmans stigande, med blomster- 
verldens utveckling vårens fröjder taga väldet öfver menniskan. Vårglädjen i Norden 
är, lika litet, som Nordens vår, öfverväldigande (ty den är aldrig oblandad) — men 
den är intagande. 

När tordyfveln (Scarabeus) visar sig, anses kälen vara ur jorden. Detta kräk 
röner allmänt deltagande och tros vara ett godt förebud. Tio synder sägas förlåtas 
den, som vänder om en på rygg liggande tordyfvel. 

Men ännu blidare är man mot den lilla sädesärlan, som dagen igenom troget följer 
plöjaren, springande i foran tätt efter plogen, för att ur den nyss vända jorden hemta 
mask, i det hon rikeligen bespisas med nedkastade födoämnen. — I början af månaden 
begynna sädesfälten grönska. Korsmässdagen (ford. Krusemässo), den tredje Maj, anses 
svalorna komma ”). På denna dag, äfvensom veckan derefter, lät, i forna tider, all- 
mogen munkarna bära framför sig ett kors af trä ifrån den ena kyrkan till den andra 
på marken och sina åkrar ”med helgonens åkallan och Litaniers sjungande, för års- 
vexten samt väderlekens befordran” +"). Härpå afser en Skånsk folksägen ""'") om den 
s. k. Helgon-skylden, deraf så kallad, att ”när som varit tillsådt, hafva presterna och 
munkarna gått ut på åkrarna och helgonen tillbudet (tillbedit), att de årsväxten väl- 
signa ville, för hvilket sitt omak de af hvar och en af allmogen i sin församling be- 
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”) Om de visa sig åtta dagar för denna tid, tros sommaren bli kall. De sägas åter flytta Korsmäss- 


S- om hösten, ") Dijkman, Ant. Eccl p. 124, efter Ol. Petri. ”"") L. Hellmun, om Hummarlöf 
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kommit ett par skeppor säd.” — Veckans dagar kallades deraf gånge-dagarna, hvilket 
namn de ännu behålla ”). 

I några delar af landet, såsom i Dalsland och Bohuslän, har sommarhalfåret ansetts 
taga sin början med Sofie-dagen, eller den 15 Maj, hvilken dag deraf, åtminstone i 
vestra Dal, ännu heter Halfvardsmässa, det är: Halfårsmässa. Den hafva dei Bohuslän 
hållit så helig, att ingen då velat arbeta åt sig sjelf ""). I närliggande Wäne härad och 
troligen flerstädes tändas, aftonen denna dag, Majeldar på bergen. Vid dagen äro i 
öfrigt mångfaldiga sedvänjor fästade, Vatten i sjöar och åar tros nu vara kraftigast, 
hvarföre flitiga badningar ske. Denna dag skall man ock utröna på hvilka stunder 
under påföljande sommardagarna fisken bäst nappar på krok; ”ty samma stund på 
dagen han då nappar, är hans tid hela året”. - Man metar derföré nu från morgon 
till afton, och blott detta förfarande säges medföra god fiske-lycka """). Den följande 
dagen, som af allmogen ännu vanligen kallas Helig-thorsdag (Christi Himmelsfärdsdag — 
den 16 Maj), är äfven en lyckosam dag. I många delar af Småland hafva qvinnorna, 
helig thorsdag, varit ”bäst klädda, hälst med röda kjortlar” »F). 

Men äfven marken har vid denna tid klädt sig i blomsterskrud. Fälten stå gröna 
och de flesta vårblommor äro nu utslagna. Den första blomsterfest, som tillika lifligt 
Påminner om det forna herdelifvet i Norden, firas å någon af dagarna närmast för 
eller efter helig thorsdag + åtminstone ännu i större delen af Dalsland = under be- 
nämningen köra middag. Sedan hölingen (vallhjonet) begifvit sig till skogen med bo- 
skapen (han medhafver då den bästa matsäck huset kan åstadkomma), bindes en krans 
af blomster, hvilken sättes på den ena stolpen vid den närmast byn varande grinden, 
hvilken hölingen skall genomgå tillika med kreaturen, då han denna dag, mot vanlig- 
heten middagstiden kör hem dem. Enfedlertid och sedan hölingen på bästa vis utsirat 
boskapens -horn med blomsterkransar, förskaffar han sig en ung rönn, 'och när han 
i middagstiden anländer till byn med boskapen, tager han kransen af grindstolpen och 
| sätter den i toppen af rönnen, håller denna med båda händerna framför sig och tågar 

så framför boskapen in i byn, der folket är honom till mötes, samt in i ladugården, 
dit både folk och boskap följa, hvarefter, sedan boskapen trädt i båsen, hölingen går 
ut genom gafveldörren och sätter rönnen med kransen i stacken, der de qvarstå under 
hela valltiden. Härefter bindes för första gången det året bjellan (skällan) på bjelle-kon, 
och om ungkreatur finnas, som förut icke fått namn, slår man med en vidja af rönn 
tre slag öfver deras ryggar, dervid namnet utropas, Boskapen undfägnas nu med 
middag af det kosteligaste foder, och äfven husfolket intager denna dag sin middags- 


måltid i ladugårdssvalen. = Efter middagen föres boskapen åter på bete” ”F). 
a — LL 


SÅ Märkligt är hvad Öller i sin Beskr, om Jemshög (Femsjö), sid. 253, berättar, nemligen, att i slutet 
af 1700 talet en ”mor och tvenne döttrar blifvit lagligen tilltalade, för det de Skärtorsdagsaftonen 
k ridit på käppar kring åkrarne, förmodligen att vinna god årsväxt.” ] 
”) Kalm, B. R. sid. 152—153. """) Gasslanvder, a. st., som likväl lämpar detta på följande dagen 
den 16 Maj, — I Dalsland o. sv. inkttages det likväl på den uppgifna dagen. p 
T) Gusslunder, a. st. & 7. +) Ur Förks, till Vitterh. Hist, och Antiqvitets Academien afgilna, Be- 
rättelse om sina undersökningar i Dalsland sommaren 1843. U pteckningen är från nordvestra Dal. 
I Nordals härad iakttages denna plägsed , som här kallas mjöl a middag , Christi Himmelsfärds- 
dag eller ock Pingstdagen, samt synes hafva en något afvikande betydelse , nemligen firandet af den 
tids ingång, då korna mjölkas tre gångor om dagen. Ett gammalt bondespråk sager: 
När löfskogen lyser till by, 
Skall boskapen mjölkas i try, SE 
hvilket dock har afseende på tiden, då trymjölkningen bör upphöra. — I sistnämnda ort af Dals- 
land "köra, på en af sagda dagar, vallhjonen bem boskapen för utt mjölkas middag första ind 
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Ersmässdagen, den 18 Maj, går bonden ut på sädesfältet för alt räkna axen. Men 
de finnas icke alltid vid denna tid. — I många kyrkor — åtminstone i Svea Rike — 
förvaras gamla fanor, St. Erics banér eller fanor kallade, hvilka i Påfvetiden denna dag 
burits kring åkrarna för att främja god årsvext. 

Enligt en gammal hos allmogen inrotad tro, skola i vissa mål barn veta mer än andra. 
Så skall äfven våren (den är ock ett barn) veta — men äfven betyda — mer än de andra 
årstiderna"). När den lilla hvita blomman först upptäckes, som man kallar den sippa (Anemone 
nem.), måste man ha hjerta, att genast bryta och förtära henne; och detta för att undgå, 
att frysa — om sommaren; ja, i allmänhet bör det första blomster, som vårtid möter ens 
blickar, förstöras, om man sjelf vill undvika ondt. Den nyss lösta vårflodens brus säger 
en om någon anhörig det året dör. Om för någon den svafvelgula fjärilen om våren först 
visar sig, dör han, eller råkar för ondt det året o.s.v. — När göken första gången hörs 
gala, märkes: Öster-gök är tröste-gök; 

Vester-gök är bästa gök; 

Norr-gök är sorg-gök; 

Sör-gök är smör-gök. 

Så fråga flickorna, då de först om våren få höra gökens rop: 
























Gök, gök, på qvist! Göker grå! 

Säg mig visst, Säög mig då, 
Hur många år eller: Uppå qvist, 

Jag ogift går? ") Sannt och visst, 


Hur många år 

Jag ogift går? 

hvarefter de räkna ropen, de der skola utmärka antalet år. Men de skälmska hafva, 
på det att åren ej må bli för många, antagit, att göken, om han ropar mer än tio 
gängor, kommit — såsom de säga — på galen qvist, då de icke tro honom. Hvad 
Nordens vårblomster hafva högrödast ligger i denna lilla otro """), De, som gå i giftas- 
tankarna, anlita nu äfven den afhållfa guldhönan, eller Jungfru Marias nyckelpiga 
(Coccinella) »F). De taga det lilla vackra kräket i högra handen, höja det i luften 
och säga: 

Gull-höna, gullknopp! 

Flyg söder, flyg norr; 

Flyg dit min käraste bor. 

Åt det håll, dit nu den lilla flyger — der bor han, eller hon. 





på året, och medbafva en rönn, beprydd med blommor och kransar, som sättes i stacken, På 
botten af mjölkstäfvan läggas hvitsippor, kubbelök och kokta ägg, hvarefter alla korna mjölkas. 
När detta skett, utdelas blomstren bland boskapen att ätas, och vallhjonen erhålla äggen, hvilka 
de böra förtära i ladugården.” 

?) Denna — nägon gång full af misstro — är Nordboens älsklingstro. Det skönaste, som våren äger, 
kan innebära möjligheten af, eller förebåda, likaväl ett ondt, som ett godt; och så är menniskan i 
Norden, att bon ibland öfverser det goda för att befara det ondu; det är här: hon älskar sin tro 
mer än våren, åt hvars hänförelser hon aldrig, såsom Söderlänningen, obetingadt öfverlåter sig. 

" I Jemtland måste vid hvart rim göken gala, om han annars skall kunna spå sanot och sitta på 
rätt qvist. """) Af gökens rop första gängen får man ock veta sitt dödsår. Märkligt är hvad 
Crelius i sin Beskr. om Tunalån m. m sid. 85 anför, neml., att om man kan tre gängor famua 
om det träd, hvari göker sitter och gal, skall, om man derefter omfamnar en bafvande qvinna, 
eller läter knyta om heone sitt strumpband, hon blir förlöst. — När göken gal på bar qvist 
(innan löf utslagit), tros missväxt bli. 

T) Kallas i Frankrike: Vaches å Dieu, betes de la Vierge; i England: Lady-bird, Lady-cow; i Tysk” 7 
land: Marien-Käfler o, 8. v. 
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Pingsttiden är Nordens högvår. Knappt en enda af de mörkare föreställningarna 
och dermed förknippade farhågorna återstå. Skulle icke det folk nu vara gladt, hos 
hvilket den tron stått upp, att, Pingstmorgonen, sjelfva solen dansar! ”") Nu är ock 
vår öfver all landet. Nu majas med blommor kyrkorna, ja sjelfva grafvarna ”"). 
Man stige denna dag in i en bondestuga. Der inne är full vår. Men den, som älskar 
1 allo känna den, måste göra en lustfärd genom hela landet; ty allmogens sätt, att 
blomsterpryda sina boningar är mycket olika i skilda orter. Alltid förtjenar det upp- 
märksamhet ""+), — Annandag Pingst är dagen för sommarlekarnas begynnelse. I Skåne 
och flerestädes börjas allmänna nöjena mellan Pingst och Midsommaren ”med ett hög- 
tidligt tåg eller så kallad stass under musik till kyrkan annan dag Pingst” »+). På 


" aftonen anställes der det s. k. Pingstgillet, då Pingstgillesvisan afsjunges sot) I vårt 


land finnas många ställen, der man sedan urminnes tider sammankommit för att dansa och 
leka. De kallas lekeplatser o. s. vy. — En sådan är i närheten af Lidköping i Westergöthland, 
kallad Lunnelid, hvarest folket intill sednare tider denna dag samlats och förehaft en 
lek, som de kallat ”trilla kister utför Lunnelid” , bestående deri, att en gosse och en 
flicka, sedan de fattat hvarandra om lifvet, rullat sig utför den der varande liden, 
eller backen. 

Detta om våren. När sommaren kommer, vill jag föra mina Läsare ut på andra grön äng. 


RR —LL 


") Denna "öfvertro” rådde i England till 1600:talet. Finn Magnusen. I vårt land skall denna solens 
dans bäst kunna ses genom röken af de glädjeskott, som på morgonen lossas. 

"") ”Kejsarkronor voro satte på hvarenda stol i kyrkan vid Pingsthelgen, så att hela kyrkan (i Cim- 
britshbamn) var dermed majad.” Lioné. Sk. Resa s, 144. ”") Vi återkomma bärtill. 

T) Äkerman, Beskr. om Hellestad m. fl. +) Se Skr. Runa h. 2 sid. 67 i noten. 





Minnesmärken kring sjön Näjöt. 
(Dalsland.) 


Till de skönaste trakter i Dalsland höra nejderna kring sjön Näjöl eller Näsöl "), 
På gränsen mellan Dalskog och Gunnarsnäs socknar i Nordal härad. Kring det djupa 
klara fjellvattnet uppstiga skyhöga berg — delar af det här framstrykande Kroppe- 
fjellet "") — och mellan dem utbreda sig dalar och smärre tägter med den yppigaste 
vextlighet.  Dalskog socken, begripande inom sig hufvudsträckan af fjellet, är en skogs- 
bygd; men en Dalsländsk skogsbygd. — Gunnarsnäs bildar öfvergången till ett slätt- 
land, hvilket fullkomnar sig i angränsande Holm socken mot Wenern; och är den af 
många ansedd för den skönaste på Dal. Visst är, att Dalskog och Gunnarsnäs socknar 
tillsammans innefatta en trakt, med hvilken ganska få andra i vårt land äro jem- 
förbara. — Åldriga minnesmärken bära vittne om! ortens tidiga befolkning. Det är ock 
troligt , alt Wenern en gång brusat öfver en och annan lägre tägt i Gunnarsnäs, 
som" nu ligger under blomstrens vågor, och att sjön stått i samband med så väl Näsöl, 
som med kringliggande sjöar på vestra sidan om fjellets hufvudsträcka. Atminstone synes 
dot högst sannolikt, att Holm socken, som i allmänhet är mycket låg, fordom, såsom 


NÄ 


”) Dess vanliga namn är Näsöl,- I Lignells Beskr. om Dalskog kallas den Näjöl. Men rättast är: Näs-jöl. 
”") Kallas bör Dalskogsfjellet. 
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ännu Skållerud socken, hvilken, norr om Holm, äfven sträcker sig efter Wenern, 
utgjort en skärgård med klippor och holmar, samt erbjudit öppen farled till Gunnars- 
näs. — I Holm socken förekomma på nästan alla högre ställen grafminnesmärken. Den 
förnämsta af här befintliga ätthögar är den väldiga Österuds kulle, omgifven af många 
andra griftkullar. 

Men vi komma till Gunnarsnäs. Den åldriga kyrkan står vid ett, nu mer, temligen 
bredt näs mellan sjöarna Näsöl och Kolungen. Om kyrkans tillkomst går i orten föl- 
jande sägen: En Konung (Fylkeskonung), vid namn Gunnar på Dalaborg ”') förde krig 
mot en annan konung, som bodde på Ödsköldt moar ""). Den sednare segrade, och 
Gunnar måste fly. ”När han ridit öfver Dalskogs fjell och kommit till en brant klef, 
Sale-klef kallad, på Backa ägor i Gunnarsnäs socken, lofvade han, att i händelse han 
lyckligt kunde komma utför klefven, ville han låta bygga en kyrka, der hans häst först 
stallade”. Sedan han nu väl kommit från klefven och hunnit förbi en vik af Kolungen, 
skedde detta vid nuvarande hemanet Tomten under Ekholm Säteri, hvarest ännu finnas 
grundmurar efter en större byggnad. Men enär byggnaden aldrig kunde fullbordas, 
emedan hvad som om dagen byggdes, blef om natten nedrifvet, lades en sten på en 
släde, för hvilken sattes tvänne hvita oxar, som fingo gå hvart de ville; och skola de 
hafva stannat, der nu Gunnarsnäs kyrka är. — Flere omständigheter i denna sägen för- 
tjena uppmärksamhet, men hvilka här förbigås """). En annan sägen förmäler, att i 
forna tider vid ifrågavarande fjell, i närheten af den nämnda klefven, ett slag före- 
fallit mellan tvänne konungar. Den ene anföll den andra, på det sätt, att han red 
baklänges utför berget. Han blef ock den segrande. Spåren efter hästhofvarna skola 
ännu synas i berget. — Öster ut från kyrkan äro många grafkullar, och i den skog, 
som här vidtager och sträcker sig norr ut mot trakterna närmast kring Näsöl, finnas, 
nära hvarandra, två hällkistor, kallade Bramre-Karis kistor >). Den bäst bibehållna, 
bestående af på smalsidorna i fyrkant ställda hällar af omkring + alns höjd och 1 
qvarters tjöcklek, är 63 alnar lång och 14 aln bred. Stensättningen står i en mycket 
skadad hög af nära 60 alnars omkrets. På stenkistan ligger en väldig täcksten, hvilken 
dock blifvit rubbad ur sitt forna läge, så att den nu endast täcker en ringa del af 
kistan. De, som sålunda ”gläntat på kistlocket”, hvilket säkerligen icke skett utan 
största ansträngning, synas hafva med ens gått till botten af saken; ty det inre rummet 
är alldeles urgräfyet, så att sidohallarna, hvilka för närvarande hållas på behörigt af- 
stånd från hvarandra af den öfverliggande takhällen, den der ock visst faller sig något 
tung, snart nog lära alldeles instörta. Om på kistebotten något märkligt funnits, är 
obekant. — Den andra af dessa hällkistor, hvilken synes ägt 41 alnars längd och 24 
alnars bredd, är ganska svårt skadad. Båda sträcka sig nästan mellan norr och söder >f>F-). 

Folket berättar, att jättar här blifvit begrafna, äfvensom, att ett Skogsrå, Bramne- 
Kari, här haft sitt tillhåll. En hustru, som var hafvande, gick en gång förbi detta ställe. 
Då kom bemäldta Skogsrå fram till henne, och hustrun tyckte Rået vara hennes grann- 





") I Bolsta socken vid Wénerns strand. ”") I Ödsköldt socken, Vedbo härad. 

2?) Det mindre anständiga i löftet hör till det märkligaste deri. 

+) De benämnas äfven Bramre-kistor, eller Br. kista, 

TP) ”Indicia, qvibus nostram guoque Gigantum sedem fnise, proditur, sunt passim reliceta €orum 
sepulera, Quorum primum inter paroceias Hom et Gunnarsväs, eximix magnitudinis est, nec casu 
aliquo, sed manibus hominum aliqvando congestum longo VIII ulnas eum dimidia, tres vero lato 


A+ OT pt? qvod lapides duas fere ulnas alti suffaleiunt, obtegitur.” Hesselgren, de Dalia, Ups. 
Vä 
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gqvinna. De följdes åt ett stycke, och bad Rået henne, att få ”det hon hade under 
sin barm”. Men hustrun blef nu förskräckt, skyndade hem, sjuknade och dog samma 
natt. I samma skog, närmare sjön, ses på flere låga berghällar åtskilliga hålkningar, 
af hvilka en äger fullkomlig likhet med en bilag en annan liknar en yxa eller ham- 
mare med skaft. Dessutom synas här fotsulor m. m. Att allt detta tillkommit på 
annat sätt, än de vanliga hällristningarna, finnes tydligen vid jemförelsen mellan su=- 
lorna här och desamma bland ristningarna. Detta är likväl allt hvad vi veta säga om 
dessa hålkningar, hvilka allmogen enstämmigt tillskrifver jättar. 

Men — Vvi stå nu vid den fagra fjellsjön. Vi befinna oss i den så kallade 
Munkaltare-kasen på Låtsbyns ägor å sjöns östra strand. Den, som finner sig vid att 
genom ett dunkelt glas betrakta ett ägta Dalsländskt stycke, han kaste en blick på 
teckningen. (Pl; I). Munkaltarekasan är en, till en del, afsvedd hage (Kas, Kasa. Plur. 
Kasur), i hvilken icke få minnesmärken förekomma. Här ses på den temligen höga 
stranden en vacker krets af sammanlagda klumpstenar af omkring 50 alnars omkrets. 
Inom denna höjer sig en grön kulle af nära en alns höjd, midtpå hvilken äro tvenne 
lutande gråstenshallar (se PL). Detta lärer vara det ”Munkaltare”, hvaraf kasen fått 
namn. Allmogen berättar, att i forna tider ”gudstjenst” här varit hållen. Men att 
det skett i Munktiderna är alldeles otroligt.  Dalsländska allmogen (såsom i allmänhet 
Vermlänningen ”")) har mycken benägenhet, att tillskrifva icke blott jättar, utan äfven 
munkar allt gammalt, ja, jättar och munkar betyda hos dem nästan desamma »Ay, 


" IHrågavarande vackra stensättning har, thyvärr, nyligen blifvit skadad af skattsökare, 


och ingen kan närmare göra reda för dess utseende före förstöringen. En del upp- 
gifver, att den ”sett ut, som ett bord, eller altare” af omkring 11 alns höjd; andra, 
att på kullen inom kretsen ”stått en sten” af denna höjd. I sistnämnde fall, hvilket 
ock kan vara ett med det först nämnda, skulle midtstenen vid undersökningen blifvit 
splittrad. Några säga vidare, att här funnits ett eller flere flintredskap; andre, att 
blott lemningar efter grafkäril anträffats. — I närheten är en krets af sju — på 6— 
/—9 fots afstånd från hvarandra laggda — klumpstenar. Två af dem äro likväl resta 
och äga hvar för sig 11 alns höjd. Midt i kretsen ligger en liten sten, mycket ned- 
sjunken i jorden. Allmogens utsago, att stensättningen varit en domkrets, synes sanno- 
lik. Här och der i grannskapet ligga fallna bautastenar, äfvensom ett större antal 
kretsar och kullar varsnas. Ingen af dem är oskadad. Många hafva vid anställda rot- 
brytningar gått förlorade. Sex ännu stående bautastenar sägas förefinnas öster ut 
i skogen +), 

På sjöns norra strand å Anoldsbyns ägor reser sig tätt invid vattnet den så- 
kallade jätte-kollen — en hög skogig fjellklint. I fjellets norra sluttning förekommer, 
under ett skummt hvalf af öfverhängande slokgranar och fjellbjörkar, en öppning, le- 
dande till en grotta i berget af icke mindre än 23 alnars längd. Dess höjd närmast 
ingången är omkring tre alnar, men längre in endast två alnar. Det inre af grottan 


——— 


”) Inhemtadt under samtal med Prosten Lignell i Kila, Wermland. 


"") En erfaren Prestman i Dalsland skrifver härom sålunda': ”om man skulle tro på Dalsländska all- 
mogens tal om munkar, blefve man frestad antaga, att hela Dal fordom bebotts endast af sådana. 
""") ”Omkring + mil öster från denna kas, på Vedbyholms utmark, träffades för omkring 40 är 
sedan, vid grustägt ur en sandgrop, 10 eller 12 krafkäril, täckta med en liten steoball, samt 


innehållande aska. PÅ jordytan häröfver fanns icke tecken till någon fornlemning.” — Uppgift fr. 
orten. 
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är alldeles mörkt, men vid skenet af ett bloss eller ljus, får hon ett ganska eget , hemskt 
och storartadt utseende. Då skimra — fastän matt — väggarnas och det hvalfviga takets 
silfverhvita droppstenar, och man tycker sig stå midt i sagans ”kristall-sal”  Eljest 
kallas hon jätte-stövan, och många sägner berättas om händelser , som vid berget skola ti- 
mat. — För flere år sedan, då en tös gick förbi jätte-kollen, mötte hon en qvinna, den 
hon tyckte vara sin mor. Tösa sade till henne: ”komme J här!” Men hon insåg snart 
misstaget. ”Frun” sade icke ett ord, men slog sina händer, på hvilka hon hade gula 
silkesvantar, tre gångor samman och blef i detsamma borta (försvann). Tösa gick hem 
och insjuknade kort derefter. — En annan gång hade någre män föresatt sig, att fram- 
tränga till grottans innersta. När de inträngt ett godt stycke och öfverlade, om de 
borde våga sig vidare, fingo de inifrån höra ropet: breminsene! breminsene! — Kort 
derefter slungades ett stort gumsehorn mot dem, och många skinande mynt föllo derur. 
Men de vågade hvarken taga mynten, eller gå vidare, utan begåfvo sig ur grottan. 

Ifrågavarande ”jätte-stöva” säges vidare stå i förbindelse med en dylik i Borrekoll 
uti Öhr socken, söder ut i häradet, genom en underjordisk gång under sjön Näsöl 
0. 8 Vv. Om denna gång äro många berättelser gängse. En af dem förmäler, att då 
fordomdags tvänne jättar här mötits, men för gångens smalhet icke kunnat komma 
förbi hvarandra, hafva de börjat slåss ”). 

På vestra sidan om sjön råda fjellen. Trånga dalar med strida bäckar ligga mellan 
dem. Alldeles förtjusande är den fjelldal, som sträcker sig mellan sjön och Årbol. 
Vid Årbol ses några små grafkullar, och är der nyligen funnen i jorden en flat grå- 
sten af omkring en alns längd och + alns bredd, hvars ena flatsida har en — såsom 
det synes — slipad urholkning. — Spår efter andra forntidsmärken sökas här förgäfves; 
blott ”fot-spår” efter jättar utvisas allestädes i bergen. 
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+) ”Folksögner i Dalsland”, (Skr. Runa. H. 4. sid. 42, N:o 11). 





Sorunda. 
(Söder-Törn.) 


Det är glädjande, att finna, huru man mer och mer begynner inse vigten af att 
utröna skiljagtigheterna hos svenska folket i olika delar af landet. Dessa skiljaktig- 
heter — de må häntyda på olika folkstammar, som tid efter annan nedsatt sig i en 
eller flere delar af landet, eller hafva andra orsaker — förtjena alltid häfdeforskarens 
uppnmirksamhet "), och det är visst, att de icke sällan erbjuda rikhaltiga ämnen äfven 
för skön-kännaren och konstnären. Några bidrag till kännedom härom — om äfven 
inskränkta till anvisningar — skola i denna skrift meddelas. 





") Det är t. ex. fullt bevisligt, att både Vånga socken i Östergötbland och Rackeby socken i Wester” 
po bebos af folk, hvilka äro af samma stam med dem, som bebo Dalarna. — Hvad följer 
ra 
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Sorunda socken i Södertörn (östra delen af Södermanland) bebos af ett folk, hos 
hvilket rätt många egenheter träffas. Redan allmogens derstädes kroppsbildning — till 
och med hållning — skiljer sig ganska märkbart från kringboende allmoges. Hullfärgen 
närmar sig Vingåkrarens. Folket får tidigt ett åldrigt utseende; men sent försvinner 
ansigtenas talande uttryck. — Bland gamla bruk och plägseder finnas här åtskilliga, som 
äro okända i närliggande trakter och till en del äfven i det öfriga Sverike. Några visor 
och lekar, men i synnerhet melodier, tyckas hafva sitt egentliga hem här. — Sorunda= 
boen kan icke utsäga vissa bokstäfver. Andra utsägas här på ett eget sätt. Sålunda 
röjer honom äfven uttalet. 

Men vi förbehålla oss, att få framdeles utförligare afhandla allt detta. 

Den bifogade teckningen (Pl. 2) föreställer tvenne Sorunda-qvinnor; den ena i 
vanlig högtidsdrägt, bestående af mössa, hvit halsduk, fästad öfver barmen med ett 
rundt spänne af silfver (de gamles brossa), blå kofta och kjortel, hvitt förkläde, blå 
strumpor med röda kilar, samt skor med spännen; den andra i sommarhögtidsdrägt, 
af kring hufvudet lindad halsduk (”änne-linda”), i hvilken håret är gömdt, halsduk, 
fästad medelst spänne, rödt lifstycke, vida linneärmar med spetsar, kjortel — någon 
gäng bjertröd till färgen, hvitt förkläde, röda strumpor, samt skor med spännen. 


Vallvisor i Dalsland. 


Såsom bekant är, utgöra vallqvädena ett eget slag af folkvisor — både till ord 
och melodier alldeles skilda från andra. — Man har hittills icke egnat dem den upp- 
märksamhet de förtjena ”). Vallvisan väljer sina ämnen och behandlar dem på sitt sätt. 
Hon är sången i skogenz lefver i den och skall i Norden en gång bortdö med den. 

Det är oss obekant om, utom Dalsland, vallqväden finnas, som äro vexelsånger. 
Men det är troligt. Vi fortsätta meddelandet af Vallvisor, när utrymmet det tillåter. 


1. 


(Uppteknad i Fröskog socken uti Tössbo härad.) 


1. 
Och låla, Kari, och låla mej! 
Och är du min vän, så svarar du mej; 
Nu lålar jag. 

2 
Och låla, Ola, och låla mej! 
Och är du min vän, så svarar du mej; 
Nu lålar jag. 


') Äfven häruvtinnan står likväl det allmänna i förbindelse till K. Bibliothekarien Arwidsson, som j 
sina ”Svenska Fornsånger” meddelat åtta vallqväden, deribland första versen af en, hvilken Atterbom 
redan 181G (Poetisk Kalender) läfvat fullständigt meddela. — Utgifvarens uppteckning (från Öster- 
götblands skogsbygd) af denna visa skall framdeles allmängöras. 
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3. 
Och tack för svaret, som du mej gå! 
Och lålar du mer, så är det bra; 
Nu lålar jag. 





| | 
Och lå-la Ka-ri, och lå-la mej! Och är du min vän, så sva-rar du mej. Nu 
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lå = lar jag. 
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Anm. Vallhjonen sägas i Dalsland låla eller lålla (Isl, lalla), 
då de i skogen sjunga vallvisor. 


(Uppteknad i Högsäter socken, Walbo härad). 


Kommer du vall te månda'n, Mali? 
Mali lilla då! 
pv Å 


A ja, å ja, Jon lille, 
Jon lille då! 
& 
Hvar ska vi mötas, Mali lilla? 
Mali lilla då! 


4. 
Då sk'a vi mötas på Ringelands-kolle, 
Jon lille då! 


Kommer du vall te" tisdax'n, Mali? 
m. m. 





SS =S = 
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| 
Kom-mer du vall till — måndan, Ma-li? Ma-li lil-la då! Å ja, & ja 





Anm. Visan fortsättes till dess alla dagarna i veckan nämnts, 
samt den svarande, för hvarje dag uppgifvit mötesplats. 





3. 


(Känd i sydvestra Dal, men ingenstädes fullständigt. Melodien — en af de alldra 
skönaste — skall framdeles meddelas, Visan utgör ett (ganska märkligt) sammandrag 


al en berättelse om tvenne älskande, som hade ett barn tillsammans, det de för- 
varade i skogen i en vagga af flätade widjor, hvilken de upphängt i en björk. Barnet 
eftersågs af dem ymsom; ty båda voro tjenande. (Härmed sysselsätter sina visan). — 

| En qväll voro båda i skogen; gossen samlade några friska grenar af en gran och lade 
dem på marken till en matta. De två föllo på knä derpå, läste böner, och ansågo sig 
dermed sammanvigda. — Omsider kom en herreman till orten, och allt blef bekant. — 
”Allt blef dem ock förlåtet”, och de sammanvigdes af en prest ”). 

| 


(Han): Kersti lilla, Kersti lilla! 
Lille sofver i skogen. 
Långt, långt bort i skogen. 


(Hon): Tulleri lull, tulleri lull! 
Lefver han än? 
Långt bort i skogen! 


(Han): Jo men, gör han, jo men, gör han; 
Lille ligger i vaggan sin, 
Långt, långt bort i skogen. 
| Ta af dej skon 
| Och mjölka kon 
| Och ge den lille go-dricka. 


Hon): Jag har förfall, 
Jag får'nte gå vall; 
Jag går på gäle och harfvar. 


Han): Vinden blåser och björka går 
Och lille gråter i vaggan sin; 
Kersti, Kersti lilla! 


Hon): Ja, vädret blås” 
Och björka går; 
Jag får'nte vyssia den lille! 


Nee 


: Vädret blåser och björka går 
Och lille sofver så snällt ändå, 
Långt, långt bort i skogen. 


(Han 





TA ——————— 


") Den ålderstegna gumman Anna Mårtensdotter i Kläppe, Ödeborg socken, har för berättelsens inne- 
häll fallständigast redogjort för öss. Med darrande röst sjunger hon älven visan, som i hennes 
barndom var allmännare, äm nu. 
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(Dalskog socken, Nordal Härad.) 


Kling sade biälla 
Långt bort i fjella3 
Der gal göken, 

Der växer löken, 

Der springer svala, 
Der är godt, att vara, 
Dit ska vi fara. 


>. 


(Dalskog socken, Nordal härad.) 


Gubben skulle köra vall korna, 

Så tappade han bort stora biällekoa; 

Ko-syta! biällekoa! kom hem åt! 

Jag ska binda på dig en klank och en biälla, 
Så ingen skall ha med dig, att beställa. 
Kling, klang, klang sade biälla, 

Långt, långt, långt bort i fjella. 


Öfversigt. 


Kongl. Vitterhets-, Hist.- och Antiqvitets-Akademien har under det förflutna året 
(1843) icke fått emottaga någon täflingsskrift. — För det ingångna året äro, i anti- 
”qviteterna, följande täflingsämnen utsatta, nemligen: En afhandling i något ämne, hö- 
rande till kännedomen om Sverike i fornåldern eller under medeltiden , räknad till Konung 
(rustaf I:s anträde till regeringen; vare sig om Regerings-, Brottmåls- eller Tvistemåls- 
lagarna, Kyrkoväsendet och Undervisningsverket, Konsterna, Handeln och Sjöfarten, 
Sederna och Lefnadssättet, hvarvid äfven ifrågakomma fäderneslandets äldre minnesmärken 
och deras förklaring; efter författarens eget val. — Taäflingsskrifterna böra inom den 
2) Januari 1845 insändas till Akademien, eller dess Secreterare. 





I slutet af sist förflutna året har i Hufvudstaden ett sällskap, under namnet 
Svenska Fornskrift-Sällskapet, bildats, hvars hufvudsakliga ändamål är, att utgifva sådana 
äldre handskrifter, till hvilkas tryckning bidrag af staten eller af redan stiftade sam- 
fund icke kan påräknas. — Ledamot betalar en årlig afgift till sällskapets kassa af 3 

:dr 16 sk. B:co, eller för en gång 33 Ridr 16 sk. och erhåller derför ett exemplar 
af de skrifter sällskapet utgifver, under den tid han betalar sin årsafgift. 





| 
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HN öv 


I slutet af nästlidet år utkom af trycket andra delen af Bohusläns Historia och 
Beskrifning, författad af A. E. Holmberg — ett verk, som förtjenar synnerlig uppmärk= 
samhet. Vi förbehålla oss således, att få återkomma dertill. Herr Holmberg är onek= 
ligen den första i vårt land, som klart insett hvilka ämnen en fullständig beskrifning 
om en ort och dess folk bör upptaga. Han behandlar hvart och ett af dem med be- 
hörig utförlighet. Teckningen af landets skaplynne är mästerlig. Beskrifningarna om 
folkets bruk och plägseder, samt om minnesmärkena, röja alla kännaren. — Arbetet blifver 
med tredje delen, hvilken man lärer hafva att mot slutet af året förvänta, fullständigt. 
| Priset på boken är så lågt, att vi föreställa oss det Förf. icke ens varder ersatt för de 

kostnader, han vid ämnenas samlande fått vidkännas. 





I fjerde bandet af den ”Historiska Tidskrift”, som utgifves i Köpenhamn, före- 
kommer (sid. 167—252) en afhandling kallad: ”Bemszerkninger over. gen Gotland, dens 
Indbyggere og disses Sprog, af Carl Seve.” Afhandlingen begynner med en mästerlig 
”historisk Forerindring” af Molbech, hvarefter följa Herr Säves Bemärkningar, innefat- 
tande vigtiga bidrag till kännedom om denna märkvärdiga ö och dess folk.  Serskild 
uppmärksamhet förtjenar Herr Säves framställning af de Gottländska folklekarna, hvilka 
synas uteslutande tillhöra denna ö, men i synnerhet af folkspråket derstädes. Detta 
är visserligen blandadt med några tyska ord och ordböjningar, men finnes,-det oagtadt, 
stå närmare Isländskan, än de flesta — om icke alla andra — allmoge-mål i Norden. — 
Hur välkommen vore icke derföre en fullständig Gottländsk Ordbok — just af Herr Säve, 
som redan visat sig fullt vuxen ett sådant företag och som säkerligen innehar rikhal- 
| tiga samlingar för en sådan! — 


Herr Johan Ernst Rietz, Docens vid Lunds Universitet, har af trycket utgifvit åt- 
skilliga handlingar från medeltiden, under öfverskrift: ””Scriptores Svecici medii wvi 
cultum culturamque respicientes.” Andra delen (Lund 1843) innefattar ”Helgona-sagor”, 
till ett antal af 22, samt dessutom ”Vita S. Gregorii Armeniensis” (aftryck ur verkets 
första del). Redan 1842 utgaf Herr Rietz ”En Wadstena-Nunnas Bönbok.” — ”af 
henne egenhändigt skrifven” "). — Man är Utgifvaren så mycket mer förbunden för 
meddelandet af dessa för svensk språkforskning serdeles vwvigtiga öfverlemningar, som 
behandlingen af dem, nogsamt utvisar, att han i fullt mått besitter den förmåga och 
de kunskaper, man nu mer fordrar af en utgifvare utaf dylika handlingar. Vi kunna 
försäkra Herr Rietz, att en fortsättning af hans samling skulle af allmänheten med ser- 


deles nöje emotses. 





Sv. Stats-Tidning (N:o 287 för 1843) samt Aftonbladet (N:o 72 för innevarande 
år) förmäla, att tvenne serskilda samlingar af Svenska folksagor skola vara att i Bokhan- 
deln förvänta. Den ena, af Herr G, O. Cavallius och G. Stephens, lärer komma att upptaga 
”Svenska Folksagor, Legender och Äfventyr efter muntlig öfverlemning”, samt den andra, 
utgifven af Herr P. O. Bäckström, sådana öfverlemningar ”efter tryckta källor”, jemte 


Nta SNES 
”) Tillgänglig i Bokhandeln för 24 sk. 








en öfversigt af Svensk folkläsning från medeltiden till vår tid. — Utgifvarne, hvilkas 
förtjenster på det högsta lofordas, utbedja sig bidrag af dem, som besitta samlingar af 
Svenska folkberättelser och sagor. Måtte det lofvärda företaget vinna uppmuntran! 


Slutligen anse vi oss böra fästa uppmärksamheten på ett arbete, hvilket, ehuru 
icke egentligen hörande oss till, förtjenar att med loford omnämnas, nemligen det stora 
Charte-verk, innefattande Chartor öfver Sverikes Landskap, hvilket Kongl. Topografiska 
Corpsen företagit sig, att utgifva. Början är redan för omkring tre år sedan gjord med 
en Charta öfver Westmanland, hvilken i alla afseenden öfverträffar de äldre öfver detta 
Län — den Hermelinska icke undantagen:  Chartan, som äfven innefattar serskilda 
grundritningar öfver Länets städer, åtföljes af en kort men sakrik beskrifning. — Man 


lärer innan kort hafva att förvänta den andra till samlingen hörande chartan, inne- 
fattande Södermanland. 


Mycket vore att tillägga. — Läsare! med det anförda tror jag mig likväl hafva 
beredt Dig en icke ringa Majglädje. Se — ack se! våren står åter i blomma! Jag 
menar våren i alla de mannahjertan, som klappa för gamla Norden. 





STOCKHOLM, 1844. 
P. A, NORSTEDT ET SÖSER, 
Kongl. Bokeryekare: 
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Midsommaren tt Norden. 


Om Nordens sommar hafva många både talat och sjungit. Vi upprepa hvarken talen 
eller visorna. Någre hafva tyckt Svenska fattigdomen uppenbara sig äfven i den. Men 
deras sinnen hafva väl legat åt södra landen. De, som ännu känna sig hemma i Nor- 
den, lära väl finna dess sommar nog både rik, färgfull och varm. — Skulle ock icke den 
sommarverld förete äfven ett egendomligt underbart, der midnattssolen vakar öfver 
blomstren ! 

Midsommardagen är det — såsom Svenska bonden säger — sommar hela dagen. 
Det ligger mycket i denna tanke. Der ligger både ljus och mörker. Dagen egnades 
redan i urminnes tider åt festligheter, för hvilka man nu mer föga kan redogöra, men 
som kunna antagas hafva bestått i offer och dermed förenade folknöjen. 

En äldre Svensk författare ") har detta om midsommarfesten: Ändteligen, när än- 
gar och fält stå i blomma, eller midsommaraftonen, då, i forntiden, synnerliga festliga 
bruk iakttogos, sammankomma på torgen och fälten menniskor af alla åldrar och kön, 
samt, sedan talrika eldar uppgjorts, leka och hoppa, äfvensom de under dans besjunga 
(saltando decantant), dels forna hjeltars bedrifter, dels äfven hvad utmärkta qvinnor 
gjort för att bevara sin dygd; hvarförutan de i fosterländska sånger (patriis cantioni- 
bus), beledsagade af harpor och flöjter, uttrycka hvad vanslägtade och illasinnade äd- 
lingar samt grymma och låga qvinnor begått o.s.v., på det att ungdomen måtte lära, 
huru hög dygden är, samt att hålla sig vid det goda och fly det onda. — Rudbeck ""), 
som (med rätta) ansåg dessa plägseder nedstamma från forna offerbruk, yttrar: ”ännu 
i dag "++) så skier detta, fast icke någon afgud till ära, utan, effter gammal vana, för 
de liufliga liusa nättren och stadigt siungande foglar, som locka ungdomen ut att leka, 
särdeles midsommarnatten.” 

Man har af några spridda omständigheter trott sig kunna antaga, att i forntiden 
midsommardagen här i Norden var helgad guden Balder, som då tillbads. I Bohuslän 
kallas sommaren ännu hå-baln.  ”Tillhörde Balders dyrkan, som man nästan med sä- 
kerhet kan antaga, Celter-stammen, så är det märkligt, att Midsommars-vakorna eller 
-Baldersbålen tändas helst på kiströren, hvilka äro Bronzfolkets enda graflemningar” »). 

Till ”midsommarblomstren””— örter, som ansågos och ännu tros denna dag vara krafti- 
bast — räknas i de södpa landskapen, äfvensom i Danmark, den så kallade Balders-brå. 
Hit har äfven ansetts höra den i några delar af Tyskland rådande tron, att ek-mistelen 
(fordom Druidernas yppersta läkemedel) bör afhuggas i synnerhet då sol och måne ingå 
——— 


') Ol, Magn. (i sammandrag). 2?) Atl. T. Il. >") Slutet af 1600-talet. 
T) Skriftl, meddelande från orten. Mätte meddelsren utveckla sina hithörande iakttagelser! 





i kräftans tecken (”vid sommar-solhvarfvet, då Balder föll för misteltenen”), äfvensom 
den ännu hos Svenska allmogen allmänna tron, att slagrutan, medelst hvilken man tror 
sig kunna upptäcka i jorden nedlaggda skatter, midsommaraftonen bör skäras; ty såsom 
bekant är, består denna så kallade slagruta af mistelgrenar "). — Dock är och förblifver 
allt detta och dylikt endast liknelser. Vi tvifla, att hädanefter någon forsknings slag- 
ruta letar upp bevisen — om de någonsin funnits, Det endast förblifver ovedersägligt, 
att, såsom ofvan sagdt är, en större offerfest fordom anställdes denna dag, äfven om 
något afseende icke kan fästas vid Ol. Magni anförda berättelse om de ännu på hans 
tid till festen hörande sång-föredragen. Midsommareldar tändas ännu i några få orter, 
i synnerhet i Norrland, men äfven, såsom ofvan sades, i Bohuslän, äfvensom i vissa 
delar af Dalsland. I Norrland uppgöras dessutom på korsvägar ”större eldar.”  Bålet 
bör bestå af nio slags ved. Intill sednare tider är det bruk iakttaget, att i elden ka- 
sta en svamp, som har sitt namn af ett fruktadt väsende, kalladt Bäran eller Beran, 
hvarigenom dettas kraft ansetts omintetgöras ""). Medelst dessa eldar tror man sig vi- 
dare kunna ”utröna, om någon trolldom är &å färde,” och skall det händt, att något 
djur, såsom en get, bock o. s. v. visat sig vid elden, då man trott, att Puken eller 
annat trolltyg, i denna skepnad närvarit """). I Helsingland säges, att midsommarnat- 
ten bergen öppna sig, då trollen gå derur, dansa och hålla sig glada»). Hit höra i 
öfrigt besöken ifrågavarande natt vid vissa källor, i hvilka offringar skett. Sådana käl- 
lor finnas i alla landsorter. I Tranäs socken i Skåne är en källa, kallad Bobbekällan, 
i hvilken, enligt gammal berättelse, ”menige man, så i hedendomen, som påfvedömet, 
offrat och ännu (1690) envetna qvinnor S:t Hans afton offra och kasta dijt penningar, 
eggskalor, bröd-stycken etc.” I Borlunda socken, äfven i Skåne, är Helga Hannas källa. 
”Gemene man säges fordomdags offrat hvarje Sanct Hanses afton till denna källa.” 

Detta och dylikt häntyder tvifvelsutan på midsommarfestens begående i äldsta ti- 
der. Det mesta deraf är förgätet eller på god väg att förgätas; men sent torde mid- 
sommaraftonens och påföljande dagens sannolikt lika gamla betydelse såsom en bemär- 
kelsetid försvinna; ty bvilken mensklighet har icke fikat och skall icke fika, att kasta 
en blick i sin framtid! — De hit hörande iakttagelserna äro mångfaldiga. Ännu kan 
den, som sednare på midsommaraftonen går ut på vägar och stigar, synnerligen i norra 
orterna, få se stillastående, af hvita skyngen omhvärfda, varelser, hvilka begifvit sig ut, 
för att af foglars läten m. m. förnimma hvad ske skall. För samma ändamål lägger 
man sig, likaledes omhöljd af hvita lakan, på tak o.s.v. — Midsommarmorgonen upp- 
söka gossar och flickor en jordfast sten, ”på hvilken de ställa sig tysta och stilla med 
blottade hufvuden och gifva lyssnande akt på det första ljud de höra. Åt det håll, 
der detta förnimmes, bor den kärälskeliga” »[e-). Att härvid små puts icke sällan före- 
hafvas, det kan man intyga. — Det är gifvet, att blomstren nästan företrädesvis höra 
dessa upptåg till. ”Midsommarblomstren” bestå af nio slag af de blommor, som före- 
finnas, hvaribland dock alltid bör finnas en Johannisblomma (Hyper. perfor.). I Dalarna 
utgöra de tre slag samt tre af hvarje slag. 
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+) Mistel (Viscom) är ganska ymnig på öarna i Mälaren, Dess många förmenade egenskaper skall 
förf. på ett annat ställe omtala. =”) Skriftl. meddelande fr. orten. ”"") Anvoat meddelande fr. orten: 
T) I aflägsnare trakter af Norrland ligger ett hemskt öfver sjelfva midsommaren. ”De gå då tysta 
och grubbla på — för att icke säga bäfva för — framtiden, och våga midsommardagen icke bryta 
ett blomster.” Skr. meddelande fr. Norrbotten, Något dylikt är äfven sagt om Jemtlänningarne. 
Märkligt är hvad Linné (G, R.s. 311) i detta afseende yttrar om Gottlänningarne. TT) Eol, medde” 
lande från Herjedalen. Härvid bör anmärkas, att i Jemtland detta nu mer iakttages Påskmorgonen. 
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För att plocka midsommarblomster begifver sig flickan, sedan natten inträdt, ut i 
engden. Om någon mötes och tilltalar henne, får hon svara endast genom tecken; men 
hvarken under fram- eller återfärden öppna sin mun till tal. Nu brytas blommorna — 
de nio af olika slag "), hvilka efter hemkomsten läggas under hufvudgärden, och snart 
hvilar på dem den slumrandes lockiga hufvud. Hvad hon nu drömmer, det inträffar. 
Hvarom kan väl den flicka drömma, som blandar blomster i sin bädd och nedlutar sig 
derpå — för att få drömma? — — För att utröna om glädje eller sorg förestår, går 
man ock denna natt ut till ett sädesfält, der tvenne lika höga, med ax försedda, råg- 
stånd ombindas, det ena med ett rödt band (för glädjen) och det andra med ett svart 
(för sorgen). Morgonen derpå efterses hvilketdera af stånden skjutit öfver det andra, 
Det längre ståndet blir det betydande ""). 

”Midsommarsafton skola åkrar löfvas, eller en löfqvist sättas i hvarje åker, hvilket 
skall förorsaka god årsväxt. Då bör allahanda löf och blomster plockas och hopbindas 
till midsommarqvastar , hvilka upphängas i alla hus och i synnerhet i ladugården, så 
kan ingen förtrolla boskapen. Johannisgräs (hyper. perf.) tros hafva bästa verkan, och 
bör för all ting vara med” """). Midsommarqvastarna anses behålla deras skyddande 
kraft hela året, hvarföre de flerstädes väl förvaras.  Midsommarkransarna tjena blott 
till prydnad på väggar, bohag 0. s& v. I Dalsland hafva de ett eget utseende. 

Här borde väl äfven talas om allmogens ”blomsterprydnader,” helst dessa nu mer 
just äro det hufvudsakliga i festen; men anförandet blott af en del af hvad vi i skilda 
orter härom iakttagit skulle leda till vidlyftighet. Det blott må nämnas, att flerstädes 
nästan hela veckan för midsommaren upptages af förberedande åtgärder, såsom tvag- 
ningar 0. s Vv. I en socken af Westmanland samlas man, åttonde dagen för midsom- 
mardagen, på stranden af en liten skogssjö, der sand fylles i medförda krukor, för att 
sedermera hemma begagnas vid rengörelsen. Vid tillfället äga åtskilliga förlustelser rum, 
och till dansen denna qväll har intill sednare tider sjungits denna visa >): 

1. 
Och träden de löfvas och marken är grön; 
Hvarendaste blomma hon ståndar så skön. 
2. 
Lilla fågeln han sjunger med ljufvelig röst; 
Han är fälle glader allt uti sitt bröst. 
3. 
Så prisom vi sommaren, fager och fin; 
Sjungom: ljufveli', ljufveli” midsommartid! 

”För att länge kunna behålla nöjet af blomsterprydnaden, plägar i några orter sam- 
telige kusfolket en hel vecka bebo någondera af uthusen.” 

Likaledes vore icke litet att berätta om majstängerna eller majträden, hvarom åt- 
skilligt icke allmänt bekant kunde anföras, äfvensom om dansarna och lekarna kring 
desamma, men enär den snart instundande midsommaren bereder vänner häraf tillfälle 


att sjelfve skåda och iakttaga, må med fullföljden af vår teckning tills vidare anstå. 


——L 


”) I Dalsland måste de nio slugen af blomster hemtas från nio serskilda &åboers ägor, 

"") Ett annat spådomsgrepp, som vid denna tid öfvas, är detta. En sloten ärtskida, som bör inne- 
bälla jemut nio ärter, hänges på en tråd öfver dörren. Den första, som derefter inträder i rum- 
met, bär den tillkommunde älskades namn. 

""") Gaslander a. st. s.25. ”Befiones säden af matkar nedfällas, sättes thenne afton en rie (stör, hvarpä 
den afskurna såden till torkning upphänges) med smala ändan i äkren, eller en sopeqvast, eller 
ock en käpp, hvarmed en orm är slagen ihjäl, så fly alla matkarne bort.” D. s. 

T) Se Skriften Runa, h. 3, sid. 41—42. +T) Melod. finnes intagen å sid. 34. 
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Dragsmarks Hloster. 
(Bohuslän, Lane Härad). 


Ytterst på det fordom af åldriga bokar beskuggade Bokenäset, som på Bohusläns 
medlersta kust utskjuter emellan Gullmar- och Koljefjordarne, ligger den lilla romanti- 
ska Dragsmarksdalen. Denna dal — i äldsta fornhandlingar benämnd Draxmörk, en- 
ligt folksagan efter en drake, hvilken enfalden tror ännu i det närbelägna Skålbergels 
grottesalar rufva på en silfverskål — äger en naturskönhet af det underbara slag, som 
Bohuslän ensamt kan framvisa. Höga skogklädda fjellväggar bevaka afundsjukt denna 
minnets fristad, och öppna sig med möda för en liten hafsvik, hvars yta i ständigt 
lugn återspeglar de stela klippbranterna. Rika åkerfält, genomstuckna af vänliga träd- 
gårdar vid sidan af snygga menniskoboningar och en liten hvitmenad träkyrka med sitt 
anspråkslösa torn, teckna den tafla, som utbreder sig inom denna storartade infattning. 
Och då den hitkommande vandraren hänryckt försjunker i åskådande af denna säll- 
samma förening emellan söderns vekhet och nordens höga allvar, träffas hans öra esom- 
oftast af de sorgliga molltonerna af en gammal folkvisa med omqvädet: ”men lyckan 
hon vänder sig ofta om.” Och om han då, förvånad öfver denna dystra påminnelse 
på ett ställe, som naturen sjelf tyckes hafva bestämt till ett hem åt lycksaligheten och 
friden, spanar efter någon synlig anledning dertill, upptäcker han en grå stenmassa, 
som i skarp kontrast till de omgifvande föremålen reser sig i dalen utmed den vänliga 
kyrkan. Denna stenmassa är en murlemning, som redan i sekler burit ett ojäfvigt 
vittnesbörd om sanningen af folkvisans utsago. Den står der, en minnesvård åt guds- 
nitet, åt kärleken och åt konsten — dessa tre, som hvar för sig fått under tidernas 
vexling pröfva huru för dem ”lyckan har vändt sig ofta om.” Der nemligen 

”Reste sig från gråa ålderdomen 
Ett kloster — heligt då, men tiden kom 
Och gjorde hemgång uti helgedomen.” 

Det var skön Valborgs visa, som klingade. Det är vid hennes graf, vid vittnet 
till hennes och den ädle Axel Thordssons kärlek och försakelser, vid ruinerna af en 
nordisk högskola under medeltiden; med ett ord — vid Dragsmarks kloster vandraren 
befinner sig. 

Lika obetydliga äro de skrifna underrättelser vi äga om detta märkvärdiga ställes 
öden, som de ruiner efter dess byggnader; hvilka blifvit uppbevarade till våra dagar. 
Sjelfva klostrets murar äro numera jemnade med jorden, och endast en del af kyrkans 
— i häfderna och folksagan kallad Mariekyrkan — norra mur qvarstår af all den fordna 
herrligheten. (Se pl. 3). Hvad man med visshet vet, är att denna helgedom uppbyggdes i 
medlet af 13:de seklet af Norrske konungen Hakon IV Hakonsson, som hitflyttade den 
af honom i Tönsberg anlagde Barfotabrödernes kyrka, och tillika inrättade här ett 
Augustinerkloster, hvilket jemte kyrkan helgades åt Jungfru Maria, och begåfvades med 
ett jordagods af 50 Manatabol ”'; Ruinen äger således den vördnadsbjudande åldern 


+) ”Eit Mamataboel eru IX Spanner Korn-Sad i Jordu.” Deona anmärkning, blimtad ur ett gammalt 
manuscript, som är infördt pag. 26 i Rami Norriges Beskrivelse, upplyser om betydligheten uf K. 
Hakons gäfva. Uti Diplom. Svec, I: 852 finnes följande stadfästelsebref på nämnde donation, utgif- 
vet af Hakons son Konung Magnus Lagabrter: Magnus Rex Norvegix Haqvini Regis filins universis 
hoc scriptum visuris vel audituris salutem mittit, Notum esse volumns omnibus tam presentibus qvam 
futaris in posterum qvaliter Dom. Rex Pater noster Karitate divina succensus domum frutrum mino- 
rum Burfode Brödre Kirkie dictam e civitate Tönsberg in locum amenum (amocenum), qui Dragsmarc 
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af omkr. 600 år. Men det är hvarken denna -dess ålder, eller dess närvarande utse- 
ende, som gör den till ett föremål för talrika valfarter och på ett så högtidligt sätt 
anslår de valfärdandes sinnen, utan en sägen, som dervid är fästad, och som i lena 
toner återljuder ifrån Dragsmarksdalens innebyggare, nemligen sägnen och sången om 
Axel och Valborg, kanske den skönaste och den mest rörande af alla nordens folk- 
sagor — äfven om den icke i sina särskilta detaljer skulle kunna göra anspråk på hi- 
storisk säkerhet. Det knappa utrymmet förbjuder oss att här i-sin helhet införa Skön 
Valborgs långa visa, hvilken dessutom nyligen blifvit i flera arbeten bekantgjord, men 
sjelfva händelsen, som deri omförmäles, må i korthet anföras med de tillägg, den orim= 
made folksagan har att dervid göra. 

På Hultås, — en gård i Dragsmarks granskap, — bodde i fordomtima den sköna 
Valborg Ingemarsdotter, hvilken redan i barndomen älskades af sitt syskonbarn, den 
ridderlige Axel Thordsson. Under det denne tjente i Kejsarens hof för de gyldene 
sporrarne, samlade den unga tärnans allt mer uppblomstrande skönhet omkring henne 
en skara tillbedjare, främst ibland hvilka den Norrske konungasonen Hakon stod, med 
maktens och bördens lysande företräden på sin sida. Träffad af ryktet härom, skyn- 
dade Axel, som nu vunnit ära och namn, tillbaka till fäderneslandet, återfann sin 
barndomsbrud älskligare, men icke mindre trofast än förr, och förnyade med henne 
de: forna eder om evig trohet och kärlek. Men utom det att de båda älskande voro 
nära beslägtade, hade de blifvit af samma faddrar burna till dopet, och voro således 
dopsyskon, och af denna tillfällighet begagnade sig den försmådde konungasonen, för 
att tillfredsställa svartsjukans och det sårade högmodets kraf. En tjenstvillig munk 
framdrog en förut i Norden okänd påflig bulla, som förbjöd äktenskap emellan perso- 
ner, som befunno sig i denna andeliga slägtskap (Gudsiwio), och på grund af denna, 
tvingade Prins Hakon presterskapet att högtidligen upplösa förbindelsen emellan Axel 
och hans trogna brud. Detta skedde inför högaltaret i Marixekyrkan, i hofvets och 
kapitlets öfvervaro, i det biskopen med ett svärd sönderskar den duk, de båda älskande 
fränderna höllo emellan sig, till ett tecken att det band, som hittills förenat dem, nu 
var för evigt slitet. Med den hjeltemodiga ståndaktighet, hvaraf endast en ädel qvinna 
är mäktig och dock trbgen sin kärlek, bar den olyckliga värnlösa jungfrun sitt öde, 
under det riddarens mod svigtade. Men Hakon fick icke länge njuta frukten af sin 
föga konungsliga bragd. Inom kort blef der örlig i landet, och härbudet kom äfven 
till herr Axels gård. Glömsk af fordna oförrätter skyndar då den ädle att erbjuda 
sin arm åt den furste, som beröfvat honom hans lefnads lycka. På Fidje hedar i Lyse 
socken, på det närliggande Stångenäs, stod striden. Hakon stupade och Axel hämnade 
hans död, men föll sjelf i segerns stund dödligt sårad till jorden. Han befallde då 
sina män att föra sig öfver till Dragsmark, men dog under vägen med den älskades 
hamn på läpparne. Vid Lökås i Bokenäs socken utvisa två stenhällar det ställe, der 
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vocatur transferre curavit et inibi de patrimonio suo Monasterinm S:te Marie secundum b. Auguostini 
ordinem fundavit, dotavit et ad stipendia fidelium L. mansis cum omnibus agris, pratis aqvis sylvis 
et appendiciis snis ditavit, Ea propter ut hec rata et inconynlsa permanerent, presentium literarom 
sanctione firmavimus, gvod bona omnia monasterio $. Marie in Dragsmark per Dominum Regem 
Patrem nostrum, Nos et Dominwun matrem Reginam nostram collata debent esse quasi anten post 
translationem monasterii bujus ab ecelesin fratrum minorum in Tönsberg fuerint, ita quod omnes 
Possessiones et omnia obtenta et obtinendu quocunque modo de jure huic monasterio obveniunt de 
donutionibus Regum vel principum aliorum vel quorumcunque fideliom aliorum largitionibus, qviete 
et inconcusse sub nostra regia auctboritute permancant et noullius temeraria invasione sollicitentur. 
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han uppgaf sin ridderliga anda. Vid underrättelsen om herr Axels död lät den sör- 
jande Valborg viga sig till himlens brud, och helgade i Dragsmarks kloster ") sina 
återstående dagar åt minnet af sin älskade barndomsvän. Der genomlefde hon ännu i 
den trånga cellen många långa år, innan döden gjorde slut på hennes lidande. — 
Så långt sagan. — Vi vilja tillägga, att helt nära den kyrka, som varit vittne till Skön 
Valborgs lidanden och uppoffringar, förmultnar hennes stoft. Ännu för få år sedan 
utmärkte en fyrkantig .grafsten hennes förmodade hvilorum, men är nu gömd under en 
uthuslänga. Likväl göras ännu årligen till denna graf talrika valfarter af kringliggande 
orters innevånare, och ehuru själamässorna, efter henne, kärlekens och dygdens hjel- 
tinna, för århundraden sedan tystnat uti Marixekyrkans pelarchor, återklinga de ännu 
— fastän efter en annan ritual — ur de lindar, som bekransa dalen vid Dragsmark. 


Det är denna sägen, som göra de Dragsmarkska ruinerna — åtminstone för folket 
i allmänhet — mest intressanta, och det vore visserligen grymt att underkasta den en 
allt för hårdhänd behandling af kritiken, emedan tron på dess sanning då säkert hos 
mången skulle försvinna och blefve sagan om Axel och Skön Valborg icke mera trodd, 
hvem skulle väl sedan valfärda till Dragsmarks kloster? Sanningen kräfver dock den 
bekännelse, att många af uppgifterna i oftanämnda visa — hvilken enhvar väl finner 
måste vara en osäkrare historisk källa än sjelfva den fornsägen, hvilken den romanti- 
serat — äro helt och hållet diktens tillsatser; men med lika säkerhet våga vi påstå, 
att denna fornsägen, och följakteligen äfven visan, stödt och stödjer sig på ett histo- 
riskt faktum. Alldravigtigast vore att få afgjordt till hvilken tidpunkt händelsen hörer; 
men krönikorna gifva oss härvid ingen ledning. Vanligen antages, att med den i visan 
omnämnda Hakon afses den Konung Hakon Hakonsson, som anlade Dragsmark, och 
deraf har uppstått den hypothes att detta blifvit anlagdt skön Valborg till ära; men 
det haltande i denna gissning inses för lätt, för att tarfva någon bevisning. Ännu 
osannolikare är att tänka på K. Hakon Härdabred, hvilkens tid infaller nära ett sekel 
före Dragsmarks anläggning. Deremot tyckes det icke orimligt att här menas först- 
nämnde Konungs son, Birger Jarls måg, Prins Hakon, hvilken afled år 1257 efter en 
i Bohuslän ådragen sjukdom. Dennes död på slagtfältet är i sådant fall ohistorisk; 
men har troligen, då folksagan utbildades till folkvisa, blifvit diktad, för att derigenom 
ännu mera förherrliga Axels, hjeltens i sången, högsinnade karakter. Antaga vi detta, 
blir det ganska troligt, att den strid, i kvilken Axel Thordsson stupade, orsakades af 
det infall, som Danskarne under K. Christoffers tid, vid år 1256, gjorde på Bohuslän> 
ska kusten ""); och då allmogen på Stångenäs, vid berättelsen om slaget på Fidje he- 
dar, der ”Axel skön Valborgs brudgum” föll, bestämdt tillägger att fienderne voro 
Danskar, vinner denna förmodan icke ringa grad af sannolikhet. Vilja vi uppsöka ännu 
flera bevis för hänförandet af Valborgs historia till medlet af 13:de seklet, kunna vi 
hemta ett sådant deraf att Gudsiwiolagen, som i oftanämnda visa spelar en vigtig rol, 
otvifvelaktigt först infördes i Norden af Kardinalen Wilhelm af Sabina vid år 1247 ""'). 


) Historien upplyser väl icke att vid Dragsmark äfven varit Juangfrukloster; men åtminstone omnäm- 
ner folksagan det, och vet till och med att utvisa stället, der det stått. 


"") Peder Clausen, p: 720. 
""") Belters Kyrkoceremonier p. 502. I Upplands-Lagen af är 1296 nämnes Gudsiwolag. Wilhelm 


af Sabina var först nti Norrige innan ban år 1248 på Skenninge kyrkomöte förmådde Svenskarne 
att emottaga Jus Canonicum, 
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Sagan ger vid handen, att denna lag aldrig förr varit här tillämpad, än vid det till- 
fälle hon omtalar. 


I likhet med sagorna om Hagbart och Signe, om Starkotter och Långben Rese 
m. fl. har äfven Axel och Valborgs äfventyr blifvit lokaliseradt på flera orter i Nor- 
den. På Houe och på Gidsköe i Söndmör, på Sletta och på Venja i Romsdalen, samt 
på Ejnebu i Guldbrandsdalen, allt i Norrige "), visar man fornlemningar, som sättas 1 
sammanhang med denna händelse; men då dessa, med undantag af den på Gidsköe, 
alla tillhöra hednatiden, och den på sistnämnda ställe befintliga runsten oemotsägligen 
tillhörer 11:te eller 12:te seklet ""), så synas deras anspråk vara allt för löst grun= 
dade, för att komma under granskning. Och då vi vid Dragsmark äga ruiner efter en 
Mariekyrka och ett Augustinerkloster, då der gifves en noga detaljerad folksägen om 
händelsen, då Valborgs visa der ännu sjunges, och då hennes graf der visas, — icke 
längesedan täckt med en fyrkantig åt ena ändan afsmalnande häll, sådan som 413:de 
seklets griftvårdar vanligtvis äro formade — tyckes intet tvifvel blifva öfrigt, att ju der 
är stället, hvarest för Axel och Valborg ”lyckan vände sig om.” 


Innan vi lemna detta ämne, låtom oss kasta en blick på sjelfva den visa, vi så 
ofta omnämnt, och som i alla afseenden bör betraktas såsom en af Dragsmarks forn- 
lemningar. Denna, som fordom var en af våra allmännast kända fornsånger, synes vara 
författad i 11:de eller 15:de seklet. Den innehåller icke mindre än 200 verser, men 
har troligen icke från början ägt denna storlek, utan tid efter annan fått nya tillök- 
ningar, och detta torde förklara de många motsägelser och historiska misstag, som deri 
förekomma. Denna sång, som aldrig lemnar ur sigte det i omqvädet antydda themat 
om lyckans ostadighet, verkligen förvånar genom sin fasta hållning af de handlande 
Personernas karakter, och genom sin djupa uppfattning af menniskohjertats lidelser och 
strider, ådagalagd isynnerhet uti skildringen af hjeltinnan sjelf. Äfven om man icke 
hos dess okände författare träffar den stora skaldens blixtrande tankar, slående med 
sin styrka och glans, genomgår dock en mild, vacker poetisk anda hela hans dikt, 
hvaraf vi såsom ett litet profstycke vilja, utan allt urval, anföra dialogen emellan de 
båda sorgsne älskande efter deras skilsmessa. 


Der breddes duk, de sattes till bord, ”J sägen mig Valborg, min ädla ros, 
Der skänktes båd” mjöd och vin. Medan vi äro ena härinne, 

Herr Axel han satt med sorgefullt mod Hvad råd vi nu kunna uppfinna oss, 
Och talte med kärasten sin. Att sorgen vår må försvinna.” 

Men lyckan hon vänder sig ofta om. Men lyckan etc. 

MM — —— 


") Se Ströms Beskrivelse over Söndmör 2, pag. 113 seqq. Jfr Nyerups Anmärkningar vid Axel och 
Valborgs visa. 


"2) Den s. k. Valborgs grafsten på Gidsköe kyrkogård äger den i forntiden brukliga formen af ett 
likkistlock, vid dess båda ändar försedd med uppståndare, på den ena af hvilka man finner sammi 
figur inbuggen, som står på det gamla patenet i Dragsmark, nemligen en hand med två uppräckta 
finger, emellan solens och månens bilder. Längs stenens rygg går en kort oläslig runeskrift. Det 
torde blifva ganska svårt att kunna uppvisa någon dylik grafsten ifrån 13:de seklet. Nägon Marise- 
kyrka har icke funnits på detta ställe, eller i det närbelägna Borgund, som Ström vill, ty Ramus 
i sin Norrig, Beskr. pag. 177 upplyser att denna kyrka varit helgad S:t Margaretha, Ströms pä- 
stående att Axel och Valborgs i visan omnämnda bärkomst af Gildskeätten skall häntyda på deras 
börd af Gidsköe, är icke bevisadt, och mindre sanvolikt. = Vissn menar utan tvifvel att de båda 
älskande bärstammade från Harald Gilles kongliga ätt. 





”Får jag konungen, om det så går, 
Då sker det ju mot mitt minne. 
Om jag än lefde i tusende år, 

Går J mig aldrig af sinne.” 


”I högan loft vill jag sitta med id, 
Och virka det guld så trogen; 

Så sorgelig vill jag lefva min tid, 
Som turturdufvan i skogen.” 


”Hon hvilar sig aldrig på grönan gren, 
Hennes ben äro aldrig så trötta; 

Hon dricker aldrig det vatten rent, 
Men rörer det först med fötter.” 


”Min Herre, J riden så lustelig ”) 
Att jaga den vilda hara; 


”Om jag än rider i rosende lund 
Och jagar de djur uti skogen, 
Hvad skall jag göra om nattestund, 
När jag dock icke kan sofva?” 


”Mitt fädernegods vill jag sälja försann 
För silfver och guld det röda; 
Se'n vill jag draga i främmande land, 
Och sörja mig sjelf till döda.” 


”Min Herre, J säljen ej eder jord; 
Den är så hårdt att mista; 

Men sänder nu strax Herr Asbjörn ord; 
Hans dotter den skall J fästa.” 


”Alfhild hans dotter J fästa må, 
Och lefva hos henne med ära. 


Alla de tankar J fån om mig . 


I moders stad vill jag eder stå 
J låten dem strax bortfara.” 


Och sorgen så för oss bära.” 


”Ingen skön jungfru jag hafva må 
Och ingen trolofvar jag mig, 

Kunde jag än Kejsarens dotter få, 
När jag nu icke fick dig.” 

Men lyckan hon vänder sig ofta om. 


Detta är ju vackert, till och med skönt; men om läsaren fick höra det sjungas 
på sin smältande melodi, i Dragsmarksdalen, en stilla sommarqväll, då solens sista 
strålar förgyllde ruinen af Marixekyrkan! — — — — 


Men redan allt för länge hafva vi uppehållit oss med ett ämne, som af mången 
torde anses föga vigtigt, och vi återgå derföre till vårt kloster. 

Kort efter sin anläggning blef Augustinerklostret i"") Dragsmark af stor betyden- 
het, och af ett mera välgörande inflytande på tidens bildning, än de Nordiska klostren 
i allmänhet. Munkarne inrättade nemligen här en högskola, hvars lärosalar, enligt en 
sägen på stället, skola varit uppförda på ofvannämnda Hultås. Hit samlades de adliga 
ynglingar ifrån Norrska och Danska väldet och bibringades de kunskaper och den hu- 
mana bildning, som höfdes den tidens riddersmän. Åfven ifrån Sverige besöktes tro- 
ligen denna läroanstalt, särdeles under den tid länet lydde Gustaf Wasas spira, eme- 
dan vi finna klostergodset då ökadt med egendomar på Dahlslandz men för öfrigt är 

denna 


") En vers emellan denna och föregående är med flit utesluten, såsom utan tvifvel i sednare tider 
understucken. 

"") Ett gammalt bref från en Premonstratensisk Abbot till Abboten i Beckaskog med anmodan till 
denne, att visitera Dragsmarks convent, har föranledt den förmodan att detta sistnämnda förbundit 
sig till Premonstratensernas reglor, hvilket kan vara sannolikt nog, i ansecoude till det der befint- 
liga Canonicatet. (s. Wieselgrens dissert. de Claustris Svio Goth.). 
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denna högskolas historia alldeles obekant. Måhända kunna vi här söka det seminarium, 
i hvilket södra Norriges presterskap hämtade den lilla upplysning, hvarmed det upp- 
trädde under den yngre medeltiden. Mariekyrkan lärer gjort anspråk på att anses 
såsom cathedral för viken, och på fornhandlingar finna vi ”bröder från Dragsmark” 
gemensamt med ”caniker från Opslo” utöfva domsrätt i tvistefrågor, rörande Vikens 
kyrkor. Omedelbart lydde derunder två kapell; det ena var nuvarande Bokenäs kyrka, 
som ägde tvenne altaren, deraf ett kållades S:t Botolphiz det andra kapellet var upp- 
byggt på stranden vid Oxvik, helt nära Hultås, och såsom dess lemningar utvisas ännu 
några grofva stenblock. 

De forna Abboterna i klostret hafva nästan alla förlorat sig i glömska. De enda 
man kan få reda på äro Niclis vid år 1423, Thore 1492 och en ”brodher Helge medh 
Gudz naadhe Abbede i Draxmark” år 1500, hvilkas namn finnas på uppbevarade fornhand- 
lingar. På ett af den förstnämnde utfärdadt qvittobref ") hänger ett vaxsigill, förestäl- 
lande en abbot i full ornat, hvaromkring kan deschiffreras: SABBATI....O.. ASTEMARIE, 
hvilket utan tvifvel är S. Abbatis Monaste Marie; ehuru de båda sista orden lätt 
kunna läsas som Drascemarce. 


Dragsmarks kloster blef med tiden ett af de rikare i Norrige. Konung Hakons 
hederliga gåfva ökades oupphörligt af personer, som i Mariekyrkans berömda helgedom 
åstundade hviloställen och själamessor. Vid tiden för reformationen ägde klostret jorda- 
gods öfver hela norra Bohuslän, på Oroust och på Dahlsland m. fl. orter, hvilka en- 
dast i landskyld räntade 4 t:a råg, 183 t:r malt, 22 t:r korn, 571 t:a mjöl, 95) LÄ 
smör, 4 t:a hafre och 48 hårda dalrar, oberäknadt alla öfriga derifrån utgående in- 
komster, som visserligen flerfaldigt öfversteg detta i värde. Naturligtvis stodo klostrets 
dyrbarheter och lösa egendom i ett öfverensstammande förhållande till dess fastigheter, 
och ett och annat gåfvobref, som ännu finnes i behåll, visar att det icke sällan var 
föremål för de frommes runda frikostighet. Endast af Drottning Dorothea i Danmark, 
Konungarne Christoffers af Bajern och Christians af Oldenburg enka, hugnades det med 
en gåfva af 500 mark, emot vilkor att hålla evärdliga messor för hennes och hennes 
anhörigas själar ""). Men långt ifrån att dessa rikedomar kunde freda klostret från 


Mörgr nan — SES ESA 


") Detta bref, som förvaras på Morlanda säteri på Oronst, lyder sålunda: 

Allm mom sam btta bref sea wår höra Sendi brodher niclis abbote j draxmarka elost ok allt 
enetet ber sama stand qd. gudz ok sinn kuvkt görande at jace ok brödrene j sumastandh hafom 
glort jordbaskipte medbh gamale gomalss. finghom meer wf hovn 1x ora bool j svinawikene som 
meer attom allt balft fört oc havs luth sva mykin, som han attte j Ranesse friselst oc akerolöst 
firi hvarin mane med allu lutu ok lonindu som til lighat bafa fra forno ok nyo jona gaardz mdr 
wtitan. ju fik ok gamal gamalss. al oss j mott sinne jord VI öra bool japildatuftenne ok half marka 
bool j hovadhabole j kunogx vikkene molanda sokn j ordost. skal han oc Pessa jord fölgia frixlstha 
ok yvbrygddhetha firi oss ok varn apt komadu by vi takom jord firi jord. jt. gaf ban oss sen tel 
afléso preningo som var en yxnökör om x mark jt j koetil om 1x mark a bismarann for j mark 
a jt j aeladhbi for j mark gildha jt j mark gildha j redbo panioghom her at nögdho vi oss 
a badhe ut pa war vel skipt. Oc tel bess mer visso Pa hgdhe sir jor nicliss.  Pst oc biorn 
stenarss.. lagretts, man j ordost siv Insigle med vax josiglom fri pita bref som giort Var j drax- 
mark a fierdha dagh jula Anno dm im ed'xx'iij. 

Under detta bref, som är vidfåstadt ett annat mindre af nästan lika innehåll, hänga J vax- 
sigill, deriblund ofvanbemilte abbotssigillet och ett fragment af ett annat, som föreställer en sittande 
man med en bok i hand. Kanske är detta sjelfva Conventets insegel och i detta fall den sittande 
mannen S:t Augustinus. 


nt Kontraktet härom finnes infördt i Götheborgska Magszinet för &r 1767, så lydande: 
Kenudes Jeg Abbodh Thore och menig Cooueut och vore effterkommere i Drasmark kloster, at vil 
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verkningarne af den storm, som utgick ifrån Luthers lärosal, påskyndade de snarare 
dess fall. År 1533 öppnades Dragsmarks klosterportar för dem, som ville gå derur; 
men de qvarblifne munkarne fingo dock en tid bortåt — sannolikt för canonicatels 
skull — behålla större delen af sina inkomster, dock med vilkor att deraf aflöna en | 
Luthersk predikant vid kapellet i Bokenäs. Men denna då ovanliga medgörlighet blef 
é af kort varaktighet. Röfvare, höljda i läronitets mantel, infunno sig snart, ”för att föra | 
| | | 1 | något silfver af det gamla afguderiet till Danmark” och plundrade Marizekyrkan på dess 
lå 4 dyrbarheter, deraf likväl en del under transporten derifrån råkade stadna i händerna 
| på några odokumenterade kamrater från Burgund. Munkarne utdrefvos, högskolan upp- 
häfdes och klostergodsen förvandlades till ett eget kronolän under särskild länsherre”). 
Följande sekel fullbordade förstörelsen. Klosterbyggnaderna nedbrötos, och en rå egen- 
nytta skändade Marixekyrkans kongliga rundbågar, hvars ämnen öfverfördes till Bohus 
| af Danska länshöfdingen Ivar Krabbe, och der hopfogades till tvenne försvarstorn ""), 
| på hvilka — likasom till straff för vandalismen — Svenska fanan ett par år derefter | 
svajade. — Nu hade för Dragsmarks kloster ”lyckan vändt sig om!” 


haffue beplictidh oss at holde svodan thieniste som her effterskreffvit står, for vor nadige frwess 
Drotning Dorothea, Kong Cristierns, Kong Cristoffers och ulle hennes nades forxldhres och alle 
eristne Siele til evigh tiidh, som er hver tamperdagh om arett en messe aartiidh met vigiliis, och 
hver fredagh om aret en messe aff thet helie korss, och hver löverdagh om aret en messe aff vor 
frwes bebudelse, kalles Rorate, och en messe uif the helghe trefaldighet hver söodagh til evigh tiidb 
for hvilken fornefnde thieniste gaff hennes nade til fornefode Drasmarks kloster 500 mark godtz 
a och penninge at fornefode Guds thieniste skal ther met oppeholdes til evigh tiidh. Thy bepliether 
vy oss och vore effterkommere fornefode Guds thieniste at ville holde vforsömmet, nagher made 
til evigh tiidh. Skede thet swo, thet guth förbiude at fornefode gutz thieniste ay vppehaldes och 
forsömmedes i nogher mathe, tha beplicther vii oss och vore effterkommere at staa hennes Nade 
och hennes nades arffuinge til rette therfore. Til ythermere vitnesbyrd och bethre forvaring hen- 
gher Jegh Abodh Thore myt Indsegle och menigh conuentis indseghle netben thette breff, tilbeden- 
des uelbyrdige men Axel Olsson. Laffrens Klawsson Laghman i Vighen, Mattis Olssen och Henrich 
Fryss. vebnere at the benge syne Indseghle nethen thetta breff meth wore. Skreffueth pa Bahwss, 
qvarta feria post Inventionem sancete Crucis, anno Domini M.CD. nonagesimo sccundo, 


Hos Sahm finnas anförda 2:ne gåfvobref till. Dragsmarks kloster. Det ena, utfärdadt år 1341 
af Groa Thorleifsdotter lyder: "I nafne ins gudes. 1 Hrilaghra brennengh fadurs ok sonar ok 
Hailags Anda. Ek Groa borlmifs dotter Hell bedme at viti ok likame gerer bessa skipen. Gudi 
t til heiders ok hans signada moder Maria en mer til salo hiallpar, fyrst at ek gefuer gudi sialfoum 
| sall mina, En lekame minum ,hefoer ek koset leghstad at Marin kirkiu j drags mark gefer ek 

Par fyrir hallfoara merker boll j bakka er ligger j lyngs soko. En mer till Aartida halds gefuer 
ek xIj sura boll iardar j Prima jordum mercker boll j skielellfua rudi ok hallfoa merker boll j 
fyrsoghdum bakka med Piesso skilorde ut Herre Abote ok broedre j drughsmark skulu halda sartid 
mina mfuenlega med sunghnum salatidum ok salamgsso a hurra sartida dagh minu. Permed skulu 
Mn | mir sedu x fateka men ok lota brenna tusv körter ifuir graft mina. båu et stande mörk huert 
| medan aartidin ok salsmfssor seghiaz. Skulu pair ok seghia lata mina salamfssu a huxern dagh 
j beim vij nattom sem aartid min hefuer veret, vil ek ok at fyrnemst. xij suraboll falle apter 
undir mina serkfnogia, ef aartidin ok all annat pet sem ek hefaer skipat j paesso minu testamenta 
brefue verder xi haldet. Ok til sannynda Settu Sira mircker Qysteinss, ok Huluarder bigrosson 
Korsbroeder j Oslo siin insighli med minn insigbli fyrir petta bref, er neruerende varo - er ek 
gerde pessa skipan a Thisdaghen neste gypter barnabe Apostoli. Anno Dn M CCC qvadragesimo 
primo.” — Det andra gåfvobrefvet på 10 mark silfver, skänkta till klostret af Konung Magnus 
Eriksson och hans Drottning Blancha, är dat. Lödese år 13457. ”In Nomine Domini amen. Nos 
Magous Dei gracia Rex & Blancha ejusdem gracia Regina Svecix, Norvegie et Scanie — — — 
legumus ad Draxmark decem marchas argenti — — — Dat. Ludhosix an Doi M.CCCXL etc. 
| ") Ända till dess landet blef Svenskt utgjorde Dragsmarks klosters län en särskild förläning, med 
hvilken länsherren till Bohus icke bade något att beställa. Af Dragsmarks foroa linsherrar känna 
vi Hartvig Hvitfeldt i början af 17:de seklet; Vice Amiralen Nils Hammar vill 1643; Tho- 
mas Dyre till Sundsby till 1651, då länet gals åt Henrik Willumsen Rosenvinge, som måste 
afträda det till Svenska kronan. Många af de forna klosterträdgårdurne äro nu skatteköpta. Sjelfva 
hemmanet Kloster innehafves af ofvannämnde Hammars descendenter. 


+?) v. Ströms handskrifoe Anonot. de Bahus. 
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Sedan vi nu i korthet öfversett Dragsmarks öden, kastom ock en blick på dess 
qvarlefvor! Ännu för ett århundrade sedan voro Marixekyrkans ruiner i så bibehållet 
skick, att de åskådliggjorde den märkliga byggnadens utseende i bättre dagar. De vi- 
sade att denna, som vwarit uppförd i rundbågsstil och med all den prakt, medeltidens 
fromma byggnadskonst slösade på sina helgedomar, varit 80 fot lång, 40 d:o bred och 
vid gaflarne haft öfver 60 fots höjd”). På östra gafveln var ett tredelt fenster, hvars 
särskilda afdelningar voro 50 (2) fot höga och 24 d:o breda. De finpolerade posterna 
och rundhvalfven voro prydda med rika löfverk och englahufvud. Å vestra gafveln, 
som qvarstod till 36 fots höjd, syntes en 28 fot hög dörröppning, och derofvanför ett 
rundt fenster, deladt af tolf radier. En sten, som för ett par år sedan uppgräfdes, 
der den forna dörren varit, visade att denna sistnämndas infattning varit prydd med 
smärta fristående pelare. Af kyrkans norra sidomur var bibehållet endast ett stycke 
af 50 fots höjd och 32 d:o längd, och af den södra en ännu obetydligare qvarlefva, 
som icke kunde upplysa något om de fenster, som byggnaden haft på denna sida. Vid 
sydöstra hörnet syntes grundmuren efter ett litet sanctuarium. Murarne, som kan ses 
af den ännu befintliga qvarlefvan, bestodo af dubbelmurar af tillslagen gråsten, med 
mellanfyllnad; men dörr- och fensterinfattningarne med dess prydnader voro af finhug- 
gen tälgsten ""),  Alltsammans var mosslupet, och en grönskande krans af rönnar, som 
uppspirat på de halfförstörda murarne omgaf, såsom minnets symbol, den ärevördiga 
lemningen; men inom ruinen höjde sig resliga askar, och skuggade med lummiga kro- 
nor de hänsofnes stoft, deruti deras rötter frodades. Men år 1752, då socknens trä- 
kyrka ombyggdes, behöfdes sten till tomtning och golffyllnad, och den vördnadsbjudande 
ruinen plundrades då så grundligt, att den enda qvarlefva deraf man nu finner är ett 
stycke af norra muren, på hvars spets en liten mar-rönn och en förtorkad fura sucka 
I vinden. Det är denna, omkr. 26 fot långa och 34 d:o höga murlemning, som visar 
sig i förgrunden af bifogade teckning. Det stycke af kyrkogårdsmuren, som synes till 
höger härom, består till det mesta utaf återstoden af ruinens östra gafvel. 

I närheten af den förstörda Mariekyrkan, som ligger på hemmanet Klosters ägor, 
har man vid odlingar påträffat grundmurar och tomtningar efter det gamla klostrets 
byggnader, hvilka varit uppförda af både sten och träd. På något afstånd härifrån är 
belägen en bondgård, som kallas Munkeby. Der skall enligt sägen varit munkarnes 
bostad en tid, då ett nunnekloster fanns vid Mariekyrkan, och man har äfven på detta 
hemmans ägor funnit spår efter betydligare byggnader """), Emellan Munkeby och 
Dragsmark sträcker sig ett smalt färskvatten, benämndt Klosterdammen, som allmogen 
tror beteckna en igenrasad underjordisk gång, hvarigenom nämnda ställen stått i hem- 
lig gemenskap med hvarandra; men traditionens utsago i allt värde; tyckes dock nam- 
het angifva vattensamlingens rätta tillkomst och bestämmelse. Den forna begrafnings- 
Platsen har varit der nu gården Klosters trädgård är, hvilket synes af den myckenhet 
menniskoben, som der ständigt uppgrafves, ehuru hvarken der eller i trakten några 
forntida grafstenar finnas.  Deremot skall Dragsmarks nuvarande kyrkogård varit den 


gamla klosterträdgården, och några ovanligt stora Benvedsträd (Evonymus Europzus), 
Iman — SESEEESSESESEENISER 


') Ödmans Chorogr. Bahus, p. 264 sqq. 

"") Berättelsen att K. Hakon låtit bitföra en myckenhet sculpterad marmor från Trondhbjem lärer 
bvarken kunna bevisas eller vederläggas. 

""") På Munkeby gjordes för ett par år sedan ett eget fyud, bestående af öfver + tunna hästtänder. 
Allmogen tror att dessa tänder sutit i munkarnes käftar, 
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som der växa och af folket betraktas med stor vördnad, sägas hafva blifvit ditplante- 
rade af klosterbröderna. Ingen, som valfärdar hit, återvänder hem utan att såsom ett 
minne hemföra en qvist af dessa träd. Trädgården och kyrkogården hafva således med 
tiden utvexlat bestämmelse. Der munkarnes de profundis fordom ljöd leka nu barnen 
i fruktträdens skygd, och der de förra i ångan från sina blomstersängar vederqveckte 
sig från messa och poenitens, äro yngre slägter hvarftals nedbäddade! 

Af klostrets och kyrkans forna tillhörigheter finnas högst obetydligt igen. Det 
säges i orten, att Generalguvernören Grefve R. v. Ascheberg låtit bortföra åtskilligt 
deraf, isynnerhet grafstenar, som i hans tid funnos qvar, till sina egendomar. På det 
honom fordom tillhöriga säteriet Gullmarsberg, beläget 2 mil från Dragsmark, förvaras 
en konstigt virkad tapet med bibliska och symboliska föreställningar, hvilken skall hafva 
tillhört klostret. Socknens ännu begagnade kalk och patén torde ock ursprungligen 
varit Marizekyrkans. Kalkens ovanligt låga, men vida skål, och fotens konstiga utarbet- 
ning, samt det drifna paténet, hvaruti man ser en hand med två uppräckta finger emel- 
lan solen och månen, röja en högre ålder, som dock icke upplyses af någon slags in- 
seription. Öfver altaret i kyrkan hänger en liten madonnabild af alabaster, hvilken 
otvifvelaktigt fordom prydt någon klostercell. Jungfrun föreställes sittande under en 
himmel, kringsväfvad af 4 englar, och öfver henne nedkommer dufvan, andens symbol. 
Dessutom förvaras vid kyrkan 2:ne groteska hufvud, sittande i stenblock, hvilket röjer 
att de varit ornamenter på någon byggnad. Det ena af dem förer mössa och skägg; 
det andra åter är bart och skägglöst. Vid gården Kloster förvaras ett tälgstenshufvud 
med ett godlynt uttryck i sina drag, äfvensom fyra stycken af en refflad pelare, och 
hos den kringboende allmogen träffas icke sällan fragmenter af forna byggnadspryd- 
nader, såsom stycken af kapiteler, löfverk o. d. För icke så längesedan fanns på nyss- 
nämnda gård ett stort pergamentsbref med många vidhängande blysigill, men som nu- 
mera har bortkommit; troligen var detta ett donations- eller förläningsbref, rörande 
klostret eller dess län. Kanske böra vi ock omnämna en antik ring, som hittades vid 
ruinen för omkring 10 år sedan. Efter beskrifning var den sf bronz och ägde på en 
knapp en figur, som liknade ett inbundet A och W, hvilket gaf anledning till många 
gissningar. Naturligtvis trodde man ringen erinra om inga mindre än Axel och Valborg. 
Den lärer nu befinna sig hos en af hufvudstadens läkare, som inköpte den på stället. 

Detta är allt hvad som återstår af det i medeltiden betydande Dragsmarks kloster. 
Om några år äro äfven dessa qvarlefvor försvunna. Tiden och egennyttan slå alltjemt 
med förenad styrka på den sista muren; men äfven sedan den fallit och plogen ristar 
Marixkyrkans grundstenar, skall kring skön Valborgs graf ännu länge ljuda den sorg- 
liga visan om den trogna kärlekens lön, och ”huru lyckan vänder sig ofta om.” 


A. E. Hg. 





Naturmärkvärdigheter, Fornlemningar och 
Sägner i medlersta Skåne. 


Odensjön (se pl. 4), belägen på Röstånga gästgifvaregårds ägor"), +', fjerdings- 
väg från gården, är, enligt all sannolikhet, kratern efter en fordom här utbrusten un- 
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derjordisk eld. Omkring sjön, der, likasom i allmänhet inom Röstånga bys område, 
marken består af trapp, finnas öfverallt volkaniska lemningar; och i dess grannskap — 
uti Nackarps hage och det bekanta berget Gjällaberg — träffas flere basalt-kullar. Vid 
sjöns östra sida är en lodrät ättestupa, och i dess midt ett stort otillgängligt hål, från 
urminnes tid bebodt af ett par af den i södra Sverige sällsynta Falco peregrinus, 
| bekant i orten under namn af sjöfoglarna. — Sjön äger, till följd af sin trattform, i 
| midten ett betydligt djup, hvilket förhållande föranledt hos allmogen den tro, att sjön 
vore bottenlös. Den har ock alltid ansetts vara ett tillhåll för sjörå. Personer finnas, 
pp som försäkrat mig, att de under sommaren 1822 sett en vacker qvinna till hälften höja 
sig ur vågen och straxt försvinnå. Folket i det närbelägna Nackarp +), af hvars ägor 
sjön fordom varit omgilven, säges alltid stått i vänskapligt förhållande till sjöns inne- 
vånare, En bonde i Nackarp skall en gång företagit sig att mäta sjöns djup, hvarvid 
| han begagnat 18 sammanfästade hövälingar ""), men icke funnit botten. Vid tågets 
| uppdragande fanns, i stället för den vid dess ända fästade jernstången, ett krumt bagge- 
| horn. Påföljande afton inkom till bonden en sjö-bo med helsning från ”far,” att återfå 
| hans nya ”Söbe-sked” (matsked), hvartill bonden svarat, att skeden skulle utlemnas, 
då jernstången återställdes; hvarefter och sedan någon stund förflutit, stången kommit 
farande öfver taket in i gården och hornet genast dansat ut genom stugudörren och 
försvunnit. Allmogen har i öfrigt, angående sjön, allehanda vidskepliga sägner """), och 
ibland dessa äfven den, att vid sjöns strand fordom varit belägen en konungaborg, som 
till ott straff, för det konungen på en stor högtidsdag dragit ut på jagt, vid hans hem- 
| komst sjunkit, men att borgen, hvars tak skall vid klart väder kunna ses, ännu står 
I djupet af sjön, samt, såsom förr, bebos af konungen och dess hof»-). — Enligt i 
sednare tid anställda mätningar skall sjöns djup i midten utgöra 36 till 40 fot. Vatt- 


— — 


S:n, bl. Prestersk. berättelser) TI den äldsta kyrkoboken (från och med 1646) kallas socknen 
Reffstange, men från och med 1680 Röstange. I Danska handlingar benämnes den äfven Rääf- 
stange.  (Förf:s anm). 

”Thenne Odensjö är belägen ett litet stycke ifrån Röstånga by, och det vester ut. Till sitna- 
tionen ligger han mycket diupt och nedrigt, i suseende til then andra jordemonen. Ar nästan 
circulsire rund, och 85 famnar i längden samt 83 i bredden. Uti circumfereocen är thenna (sjö) 
225 fambnar.” Ehrensaod. 





') Dalarna mellan detta och sjön äro ovanligt härliga; der växa de största enträd i Skåne. 


"") Rep, hvarmed i Skåne hölass ombindas, Enligt Ehrensands uppteckning af denna sägen, fanns, 
”i stället för den vid repet bundua plogbillen, ett Währ- (vädurs-) horn, och en röst hördes utu 
vatnet, talandes thesse ord: Lad mej fa min kiel-krog (kewil-krok) tilbage igien.” — Det 
berättas, att man en gång vid allmän sockenstämma i Röstånga beslutat att måta sjöns djup, för 
hvilket ändamål man nedsänkt i densamma ett rep med ett dervid fästadt jerostycke. Då repet 
uppdrogs, fanns, i stället för jernet, ett stort förgyldt horn, hvilket länge förvarades; men då men 
nägra år derefter, en julafton, ville framtaga det, var hornet försvunnet. C. Petterssons berättelse. 


si "Fordomdags har uti och vid denna Odensjö varit mycket spökerie och ett ohyggeligit väsende, 
såsom äfven alt gammalt folk i denna Röstånga Sochn veta att berätta.” (Ehrensavd). — "”Dhe 
gumle villia säin, at i forna dagar skollat varit Piöske (spöke?) eller Troll i bärgten, som nog 
likt är; ty ännu när man går dit och blifver der något litet qvar, är något i bergiet, som bromlar 
(Isl. brumla) och låter likt en böffel-oxe.” (Berättelse om Odensjö af Ryttmäst. Johan Hult. hskr.). 


"Här går bland gemene man en gammal saga, at i Hedningedömet her här I Socknen varit en 
berregård, som betat Odins gård, och varit belägen ther nu Odensjö är.” (Ehrensand). — ”En 
man, som hette Den, bade i forna tider sitt slott på den plats, der nu Odensjö är. Han begaf sig 
en söndagsmorgon ut på jagt, åtföljd af sina jagthundar. För att så mycket säkrare kunna träffa, 
hade han förskaffat sig vin från kyrkan, hvilket han hällde i bösspipan. Men vid det han lossade 
första skottet, sjönk slottet, och vattnet steg ur djupet, samt bildade Odensjö. | Man såg nu hura 
Ocen med sina bundar for upp i skyn; och samma syn är sedermera ofta sedd i trakten, såsom år 
1824.” (Petterson). 
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net är, såsom bergsvatten i allmänhet, mycket klart och kallt 4). Sjön har ett litet 
aflopp genom en bäck åt n.n.o., är ganska fiskrik; och man påstår sig deri hafva sett 
gäddor af ovanlig storlek. Fisket lemnas dock obegagnadt, helst notdrägt svårligen kan 
företagas, i anseende till dels sjöns form och dels den mängd trädbråte, som tid efter 
annan nedstörtat från bergen, hvilka omgifva sjön. Förr var också den tro allmän, 
att fisk i Odensjö kunde fås endast af ägaren till Nackarp; och jag såg ofta i. min 
barndom en gubbe från nämnde hemman sysselsätta sig med metning vid sjöbrädden, 
utan att någon annan vågade ens ett försök dertill ""). I öfrigt att döfva fisken och 
derigenom på en gång åstadkomma en stor fångst, företog man sig år 18214 att i sjön 
nedsänka en fjerding, fylld med krut, som skulle antändas medelst ett från fjerdingen 
till vattenytan uppgående rör, hvilket dock saknat behörig täthet, hvadan krutet tagit 
vatten till sig och tillställningen misslyckats. 


Vid det förut omnämnda Gjällaberg ligger en stor sten, kallad Bockasten , af åt- 
skilliga deruti synliga spår, liknande bockfjät. Det säges att en jätteqvinna, stående 
på Blinkarps Ry (den högstå granitkullen på söder-åsen o. s. v. från Odensjön) med 
sitt fläteband slungat en stor sten mot den nybyggda kyrkan i Färingtoffta, men att 
under farten stenen söndrat sig i tvenne delar, af hvilka den ena nedfallit vid Gjälla- 
berg och den andra på Färingtoffta gata, der den ännu utvisas. 

(Forts.). 


Svenska Folk-meltodier. 





Och = trä-den de löf = vas och marken är grön; hvar en-da-ste blomma bon 
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ståndar så skön. (Se sid. 23). 





+") ”När man står på bärgien och ser ned på vatnet, ser dät så grönt ut, som gräs: män när man 
kommer dit neder tll vatnet, är dätt så klart, kallt och godt, som någonsin något anat brun- eller 
kille-vatten , emädan der är springekillor i bärget, som inflyta. Dok osynlige: ty altid är siönv 
lika faller; och löper dock en ström af honom på den norra sidan.” (Hult). 

"") ”Bland annat förmäles om en man, som gick til thenna siön at fiska. Men då han var kommen 
fram til siöbräddenv, kom der farandes en hiskelig stor Fisk utu sjön ända mot landet, hafvandes 
denne förfärliga fisken ett par ögon i bufvudet, så stora, som dryga skålar, så at denne omtalte 
man blef till ingenting hastigare resolverad, än til en skyndsam återfärd. — Förtäljes ock om eu 
man, som fordom var hemma i ett hardt vär tntil thenna siö beläget torp eller enstaka gård, be- 
nämbdt Nackan (Nackarp), och åfren väl infant sig vid denna siö at fiska. En tämlig stor Giädda 
fick han; men så länge ban hade denna fisken at bära, kunde han omöjeligen hitta hem, Omsider 
när han länge gångit vilse, hof han den där fisken ifrå sig, och då kunde han strax utan möda 
finna vägen hemåt.” (Ehrensand). 
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Öfversigt. 
Vi fästa med glädje våra läsares uppmärksamhet på en företeelse, som kan blifva 
a största vigt för Nordisk fornkunskap. I en af Skandinaviska Sällskapets i Köpen- 
hamn sednaste sammankomster har fråga blifvit väckt om tillvägabringande af årliga 
möten, sådana, som Naturforskarnes, äfven för de Skandinaver, hvilka egna sig åt hi- 
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storien, språkvetenskaperna och estetiken. — Förslaget har blifvit understödt af Säll- 
skapets ”Komité.” 

Tanken är stor och skön. Den tillhör ock den ädle Grundtvig, och skall säkerligen 
äfven i vårt land, der de tre nära beslägtade vetenskaperna synas begynna åter lefva upp, 
med deltagande omfattas. Måtte det första sammanträdet kunna ske redan nästa sommar! 


Af trycket hafva i dessa dagar utkommit: ””Anteckningar ur Kongl. Vitterhets , Hi- 
storie och Antiquitets-Academiens Dagbok, samt om de under Akademiens inseende ställda 
Konyl. Samlingarna, för år 1843, af Bror Emil Hildebrand, Akademiens Sekretera:e 
och Samlingarnas Vårdare” (39 sid. 8:0). | 

Ett länge af behofvet påkalladt arbete, hvilket, i händelse det, såsom vi hoppas, 
kommer att fortsättas, vida bättre än de nakna förteckningar på till Akademien hem- 
bjudna fynd, hvilka årligen stått att läsa i Statstidningen, skall tillfredsställa allmän- 
hetens fordringar. — Förf. redogör till en början för några Akademiens förhandlingar, 
alla tillförene bekanta, hvarefter följer förteckning på de under loppet af år 1543 Kongl. 
Maj:t och Kronan hembjudna jordfynd, hvilkas antal uppgår till icke mindre än 64. 
Ställena, der fynden träffats, äro ofta nog ofullständigt angifna, hvilket dock icke torde 
få läggas förf., utan hembjudarne till last. (Sid. 7 står ”Edstena i Walbo härad” — 
läs: Edstena ägor Högsäter socken 0. s. v.). — Förteckningen efterträdes af några ”all- 
männa anmärkningar,” synnerligen rörande de olika slagens af fornsaker utsträckning i 
landet, samt deras ålder. Förf. yttrar, att stenredskapen (hvilka ymnigt förekomma i 
Skåne, Westergöthland och på Öland) i det öfriga Sverige träffas ”mycket sparsamt.” 
Ett misstag. I Westmanland finnas t. ex. socknar, der, i hvarje, öfver 100 fornsaker 
af detta slag träffats. Likaså i Södermanland. I Dalsland äro de väl icke allmänna, 
men alls icke sällsynta. — Med synbar förkärlek fäster sig förf. vid de ”främmande forn=- 
sakerna,” hvilka, enligt hans förmenande, ”äga ett stort värde, derigenom att de till det 
mesta utgörag af mynt, eller åtföljas af sådana, hvilkas ålder med noggrannhet kan be- 
stämmas.” Vi tro, att dessa och dylika satser kunna leda till ensidighet. Om i öfrigt 
för vårt land något slag af fornsaker skulle kunna sägas äga en ”underordnad” märk- 
barhet, är det de gamla utländska mynten. — Sid. 20—23 upptagas af utförliga efter- 
rättelser om (mynt-)”samlingarnas ordnande,” samt om anläggandet af ett museum för 
”riddaretidens och katholicismens antiqviteter,” hvarefter följa åtskilliga blandade med- 
delanden, deribland en berättelse om en af förf., i sällskap med Hr Worsaae, företagen 
antiqv. utfärd till S. Telje trakten. Denna hade, såsom saknande all märkvärdighet, 
gerna kunnat uteslutas. Vidare: om Akademiens åtgärd, att genom utskickade stipendiater 
rigta sina samlingar. Två af dessa stipendiater sägas inkommit med berättelser. Den tredje 
skall icke aflemnat sådan "). — Arbetet slutar med en förteckning på gåfvor till Akademien. 

Vi erkänna ifrågavarande utmärkt vackra företag, hvarigenom nu en och hvar kan 
taga kännedom om Akademiens verksamhet, och önska, att det snart måtte följas af 
andra, såsom upplifvandet af nordisk fornforskning, och framför allt högnödiga åtgärder 
till Svenska fornlemningars bevarande. 


") Denne tredje har i början af innev. år — således inom 6 månader efter resans fullä ndande — till 
Akad. aflemnat både berättelse och gjorda samlingar. 


STOCKHOLM, 1844. 


P. A. NORSTEDT ET SÖNER, 
Kongl. Boktryckare 
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Minnesmärken i Westmantand >). 


(Simtuna Härad.) 


Simtuna härad, en del af det forna Fjädrundaland, och i gammal tid kalladt Simbo- 
hundari ++), är till större delen ett slättland med här och der uppstigande enstaka 
berg, samt några få höjdsträckningar. Orten äger många fornlemningar. Vi vilja be- 
trakta några af dem. 

Till en början må nämnas, att de flesta höjder härstädes äro betäckta med van- 
liga grafminnesmärken , såsom högar, kullar och stensättningar. Icke sällan träffas i 
sådana höjder, jemte grafkäril, saker af jern. För få år sedan fanns vid Ulleråker by, 
jemte andra obrända lemningar, en ringkedja af kopparblandning; men något annat 
fynd af sådan metall vet ingen omtala. 

Man har till nämnda Ulleråker, beläget i Simtuna socken vid den ås, som till 
någon del följer socknens östra gräns mot Thorstuna härad, förlagt den strid, hvilken, 
enligt Götriks och Rolfs saga, skall förelupit mellan Upsalakonungen Eriks dotter, Sköld- 
mön Thorborg, samt Westgötha-konungen Rolf Götriksson. Ännu på 1750 talet trodde 
man sig här se lemningar efter den ”stad”, i hvilken Therborg skulle bott, bestående af 
”klara tecken efter hus, murar och stenlagda gator”, äfvensom af ”sjelfva fästningen, 
som hon haft, hvilken ännu då kallades af de i orten boende Thorsborgs Slot” """). 

Hvad först beträffar lemningarna efter den förmenade staden, så sökas de nu mer 
förgäfves,  Deremot ses på den témligen vidsträckta höjd, som ligger tätt invid byn, 
en oräknelig myckenhet stensättningar — lika ”klara” tecken efter forntida grifter här- 
stådes. Närmast byn är en större ättehög, hvilken till en del blifvit afgräfven. Längre 
bort förefinnes en krets af sammanlagda små klotrunda stenar, hvars omkrets uppgår 
vill 24 alnar. Kretsen omsluter tvenne mycket små kullar, samt en liten stenkrets. 
Söder ut på omkring 20 famnars afstånd härifrån stå tre resta stenar, hvilka, till- 
SAmmans med några andra fallna, synbarligen bildat en större krets. Man berättar, 
att stensättningen varit en domkrets. — I öfrigt förekomma på höjden mångfaldiga, 
dels stående, dels fallna bautastenar. — Det är icke otroligt, att man i detta och 
dylikt oriktigt sett lemningarna efter ”staden.” 

Tvenne ställen utvisas, hvarest Thorborgs slott eller fäste skall varitz det ena öster 
ut från nyss nämnda grafplats, vid höjdens sluttning mot öster. - Här förekomma i en 
"ät sträcka mellan öster och vester följande minnesmärken, nemligen: längst i vester 


' Sammandrag »f någru stycken ur förf:s redan utarbetade ofbandling, kallad ”Antiqvariska ut- 
vandringar i Westmanland”, hvilkas allmängörande i deras helbet utrymmet icke tillåter. Förf. 
här vid sammandragningen trott sig kunna utlemna — beldre för mycket, än för litet. — Fort- 
sittningen torde frumdeles komma att meddelas. 22) Regiström Upsaliense. — Jfr. Scblyter, ”Om 
Sveriges första indelning i landskap”, sid. 32. ”'") Grau, Beskr. om Westm. sid. 61 
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en grafkulle: på få alnars afstånd från denna en ättehög af 80 stegs omkrets och sju 
stegs sluttningshöjd, i hvilken är en fördjupning, som sträcker sig ner till den blottade 
aätthällen: en fylld stenkrets af ovanligt stora stenar, hvilken synes varit medelst sten- 
rader förenad med ättehögen, och som äger en omkrets af öfver 70 alnar. Från östra 
sidan af detta rör (2?) nedlöpa i höjdens sluttning tvenne kretsiga stensträckor, de der på 
18 alnars afstånd från röret förena sig och sålunda bilda en halfkrets. Kretsstenarnas yttre 
sidor äro alla fullkomligen flata. Inom kretsen finnas några få spridda stenar. (PI. 5. fig. 4). 

Föga sannolikt är, att här varit något fäste. Till och med allmogen, som dock 
”efter gammal säjen” sådant anför, tviflar derpå. — Norr ut härifrån på Billerstena 
ägor förekommer på ew högt berg lemningar efter en gammal borg. (Pl. 5. fig. 1). Berget 
kallas, än Borgberget, än Thorberget och Thorborgen. Muren, hvilken i en halfkrets omsluter 
bergets östra del (den vestra delen, liggande mot en stor lågländ rymd, är tvärbrant), 
är hvarken hög eller bred. Nedanför bergets östra sluttning synas tecken efter en vall. 

Några få uppgifva (möjligen endast efter Grau a. st.), att ”Drottning Thorborg” 
bott i denna borg. En annan sägen, känd af de äldsta i orten efter deras förfäder, 
förmäler, att på den höjd, hvilken ses söder ut från borgen, skild från denna genom 
en dal och kallad Nötbacken, en Drottning fordomdags bott, och att nedanför höjden 
en konung med sina två söner ligga begrafna. Mellan Thorborgen och Nötbacken — 
så säga de vidare — löper en underjordisk gång. Under de lummiga träden på Nöt- 
backen skall man stundom få se ”piltar” (tomtar eller elfvor), äfvensom allehanda träd 
med kostbara frukter "). Derå förekomma några högst orediga jordförhöjningar m. m. 
I närheten af ringmuren äro, tid efter annan, åtskilligt stridstyg, såsom pilar och 
stridsyxor m. m. funnet "'), 

Detta är nu allt hvad vi känna om det föregifna Ulleråker och dess borg. Säker- 
ligen kan vid närmare undersökning mycket mer uppdagas. Man tage emedlertid känne- 
dom om den ofvan nämnda sagan. Till en början skall af henne nog klart finnas, 
att Ulleråker alldeles icke kunnat — såsom man förmenat — vara det nuvarande Ull- 
tuna i närheten af Upsala "''). Sedan detta blifvit insedt, må, i bändelse icke eller 
ifrågavarande Ulleråker antages varit Thorborgs hemvist, ett tredje ställe efter behag 
uppsökas. 

Till de största i orten förekommande bautastenar hör den vid Heby, af omkring 4 
alnars höjd och omgifven af en krets, samt af flere kullar och stensättningar. En 
dvlik, ehuru icke alldeles så hög, är vid Gestre by. Om dessas tillkomst berättas 
följande sägen: Två jättar, af hvilka den ena företog sig att bygga Simtuna kyrkotorn, 
samt den andra att afslå den stora ängstägten, Marstallen kallad, hvilken utgör en stor 
del af socknen, låfvade hvar å sin sida, att icke blifva efter med sitt arbete. De 
täflade af alla krafter. Ändtligen stod tornet färdigt, då den med mejandet sysselsatte 
jätten, hvilken ännu icke slutat sitt arbete, i harmen kastade sin strocksticka (lie- 
bryne) mot kyrkan, men hvarvid stickan sönderföll i två stycken, de der nedföllo vid 
Heby och Gestre. 

Söder ut härifrån på Staf ägor förekomma ganska vackra lemningar efter ett forn= 
tida fäste (Pl. 5. fig. 2.), bestående af en enkel mur , som i en aflång krets, med föga afbrott, 


") Vi anse öfverflödigt att anföra alla hithörande sägner. "") Vide Loecenii Antiqv. Sv. Goth, Lib. 
Il p. 195. — Ett här fanovet spjut är i Förf:s förvar. """) Se Rudb,. Atl., Peringsk. Mon. Upl. 
m. fl. Samma follkomligen ostyrkta åsigt fiunes åfven upprepad i ett nyligen utkommet arbete, 
kaälladt Mälarens Minnen. Vi drista öppet ogilla dylika förfaranden. Att foruforska mellan 
fyra väggar, och ute i skog och mark, är och förblifver — tu ting. 
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löper kring de lägre delarna af det långsträckta Kutter- eller Skutterberget. Muren bibe- 
håller nästan allestädes lodrät höjd, och fästet hör derföre till de märkligaste. TI sjelfva 
berget synas åtskilliga uthuggningar, såsom ringar m. m. — Om fästet och dess forna 
herre, ”Skutter-gubben”, gå i orten mångfaldiga sägner, med hvilkas anförande viicke 
uppehålla läsaren. Blott några ord om Skuttergubbens sista dagar på denna ort! Så 
d förmäles, att sedan Simtuna kyrka byggdes, hade han här icke mer någon ro,”emedan 
4 han likasom kände, att han skulle stryka med till sist.” Då sade han: 

För Simpa källa, 

För Cissila tofva 

Och Skutter skans 

Bevare mig herre Gud! 
hvarefter han for sin kos. — Simpa källa ligger vid Bregården, icke långt från Simtuna 
kyrka.  Cissila tofva är på Siggesta äng. Under tofvan ligger, enligt folktron, nyckelen 
till borgen. 


(Ytter Tjurbo härad.) 


I Nyby hage, Thortuna socken, vester ut från kyrkan, förekommer den ättehög 

med bautastenar, som teckningen (Pl, 5 fig. 3.) utvisar. Minnesmärket har någon likhet 
med det i Husby socken af Södermanland ”). På en mellan öster och vester löpande 
obetydlig jordförhöjning ses ytterst i öster en ättehög af 50 stegs omkrets och 10 stegs 
sluttningshöjd, samt vester om denna, efter höjdsträckningen, åtskilliga bautastenar, 
af hvilka en är något öfver 3 alnar hög. Många sådana stenar hafva i sednare tider 
blifvit härifrån borttagna. 


Några iakttagelser, rörande allmogen i 
Rackeby Socken. 


(Westergöthland, Kållands Härad.) 


Denna församling, som sträcker sig circa + mil utmed sjön Wenern, är en bland 
de minsta socknar inom Stiftet. Den är dock rik på historiska minnen efter fältslag, 
bestående af många kullar, som af menniskohänder blifvit sammanförde öfver dem som 

| stupat i fält, äfvensom af runstenar, förvarade både i kyrkorna och ännu synbara 
på fälten. Under den oroliga Folkungaättens tid lärer Hertig Eric, son af Magnus 
Ladulås, någon tid haft sin bostad i Rackeby. En förträfflig hamn, hvilken nu sällan 
begagnas , är belägen vid Jarlehus, nu Järnehus kalladt, där ännu märken finnas 
efter fästningsverk. Ett stort jernkankare har för icke många decennier sedan där varit 
liggande, — Många märken finnas, som vittna, att landet, isynnerhet utmed sjökusten, 
Varit mera odladt och bebodt än nu; men så väl här, som inom nästgränsande försam- 
lingar, blef folket bortryckt af den rysliga pestsmittan, som kallades digerdöden. 
Denna sjukdoms ödeläggelse är tecknad i gamla kyrkoprotokoller med så rysliga färger, 
att man lätt kan, efter denna beskrifning, sluta till den gamla folkstammens försvin- 
k hände, Vid samma tid har sannolikt en ny folkstam inkommit till församlingen och 
här nedsatt sig. Hvarifrån den kommit kan icke med visshet sägas, men af klädedrägt 


och kroppsbyggnad skulle man tycka sig finna mycken likhet med allmogen i Dalarne. 
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") Se Skriften Buna h. t. 
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Efter berättelser i gamla handlingar hafva desse kolonister varit något vildsinte, 
hvarföre grannarne ingalunda voro måne om deras sällskap. — Man fruktade för deras 
närvaro till den grad, att dem nekades härberge öfver natten, då de voro ute på sina 
resor. Men denne motgång hade till följd, att de så mycket mer slöto sig till hvar- 
andra. Så väl klädedrägt som sedvanor hafva de till sednare tider bibehållit, att man 
lätt af den kan sluta till den gamla folkstammens försvinnande. Som de fordomdags 
ingingo äktenskap endast inom sin egen stam, måste pastor vid lysningar vara mycket 
uppmärksam på förbjudna leder. Allmogens lynne inom Rackeby socken, hvarest ur- 
stammen är boende, skiljer sig fullkomligt från det,som råder hos allmogen i Annexen 
Skalunda. På sednare stället afvika sedvanorna obetydhgt från nästgränsande församlings- 
boers. Rackebybonden är frisinnad, öppen och uppriktig; hvarföre han icke är svår att lära 
känna. Alla som äro ättlingar af gamla stammen utmärka sig för välvilja i sammanlef- 
naden. Aldrig hörer man från dem någon långvarigare missämja. De kunna ganska skarpt 
den ena dagen tadla sin grannes fel; men den andra äro de de första att vid behof 
räcka honom en hjelpsam hand. Om någon fattig bland grannarne, antingen vid sitt 
åkerbruk eller i brydsamma omständigheter, tager deras hjelpsamhet i anspråk, äro de 
icke sene att genom bidrag söka häfva hans behof. I sitt arbete under året har hvarje 
sysselsättning sin bestämda tid; och med högsta ansträngning och skyndsamhet för- 
rättas så väl höst-, som vårbruket, Under skördetiden aftages vanligen den sämre ar- 
betsdrägten och den röda västen, lätta mössan och rena linnet påklädes. Man börjar 
arbetet vid solens uppgång och slutar icke sällan midt i natten. Ingen annan hvila 
gifves än under spisningen; men också äro målen flere och maten kraftigare än annor- 
städes. Vid början. af October äro vanligen alla åkerbruks-arbetena, så väl som trösk- 
ningen, fulländade. 


Tiden emellan sånings- och skördetiden begagnades fordom till sjöresor på Wenern. 
Utom eget sädes-förråd uppköptes säd af andra, och kosan ställdes åt Carlstad, 233 
gångor under nämnde tid. Flere förenade sig om samma fartyg, hvilka icke voro sär- 
deles snällseglande; ej heller kunde annan än förlig vind begagnas, hvarföre äfven desse 
argonauter behöfde 3 å 4 veckor till långresans fulländande. Men äfven under dessa 
resor skulle gamla sedvanor följas. Sedan spannmålen var lastad och dagen inne till 
afsegling, åtföljdes resenärerne hvar och en af sina anhöriga till hamnen. I samma 
högtidliga tåg befanns åfven kusken med provianten, hvilken redan vid jultiden blifvit 
tillagad och med omtänksamhet på sitt särskildta ställe förvarad, för att vid denna resa 
användas. Öltunnan, väl hartsad och konserverad, öppnades vid hamnen och trakteringen 
slutades med en öm afskedshelsning till de hemmavarande vännerne. På fartyget voro 
särskilda ordningsstadgar antagna till allmän efterrättelse. Matsäckarne fingo såsom 
ett commune bonum gå laget omkring. Den af sällskapet som ägde renaste stämman 
valdes till föreståndare för bön och bibelläsning om bord vid morgon- och aftonstunder, 
Vid framkomsten såldes spannmålen, och för en del köptes näfver, bräder och jern- 
effekter af alla slag, hvilket vid hemkomsten såldes till grannarne och ökade vinsten 
af resan. Söndagen efter lycklig hemkomst upplästes från predikstolen forteckning på 
sammanskott af gåfvor till kyrkan för väl fulländad sjöresa. Dessa sjöresor hafva nu 
på 3 å 4 år nästan upphört. Dels Götha kanal, som öppnat kommunikation med 
andra provinser, dels mindre förråd af penningar hos bruksägarne, hafva gjort dem 
mindre lönande. 
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Bland egenheter hos denna allmoge äro äfven deras oförändrade sedvanor vid frieri 
och bröllop. Sedan fästmannen utsett den han önskar till äkta, gör han sig först 
underrättad af hufvudpersonerne hvad han har att hoppas. Finnes intet hinder för 
hans önskan från detta håll, bestämmes derefter, i samråd med fästmön och nära 
anförvandter, tiden då förlofningen högtidligen skall bekräftas, hvilket kallas att taga 
Ja. Fästemannen tager då med sig en man, som äger större vältalighet än han sjelf, 
att framföra det vigtiga ärendet, hvilket ock med all högtidlighet andrages hos veder- 
börande. En trogen skildring af kontrahenternes lynne och det passande i deras förening 
utgöra ämnet för denna vältalighet, som för öfrigt ofta bär vittne om bönemannens 
kännedom af Skriftens berättelser i ämnen som hit kunna lämpas, hvarvid den unge 
Thobias och hans följeslagare icke får glömmas. Sedan denna ceremoni med handslag, 
såsom stadfästelse på oföränderlig trohet, är slutad, anses brudgummen från denna dag 
höra till husets familj. Han känner nu sin förbindelse, att vid nästa marknad i fäst- 
möns sällskap handla bok och ring åt henne, samt passande presenter åt hennes när- 
maste anhörige. Fästmannen får en fin skjorta, hvilken påtages bröllopsdagen och 
derefter icke nyttjas förr än till svepning efter döden; dessutom erhåller han natt- 
kappa och halsduk samt en grön bandros af silke, hvilken på bröllopsdagen sättes på 
bröstet, straxt nedom halsduken; slutligen 3 alnars långa strumpeband, hvilkas hufvud- 
färg är röd, De kallas lister. — Då dagen för bröllopshögtiden blifvit bestämd och gästerne 
bjudne, företages stugans klädsel. — Man nyttjade fordom sparrestugor, hvilka dock 
I sednare tider begynt komma ur bruk. Sparrstugorne sakna vind. 1 midten af taket 
är ett så kalladt takfönster, som ger det förnämsta ljuset åt stugan, — Till stugans klä- 
dande och prydande sammankallas vänner af erkändt skönhetssinne. Fästmön framtager 
för ändamålet sina dyrbaraste mobilier, och man begynner fastspika å väggarna ylle- 
filtar, dem ofta fästmön sjelf med mycken konst och skicklighet väfvit. Ännu större 
besvär fordrar takets klädsel. Der öfver spännes hvitt linnelärft, kalladt Språnge-lakan, 
och bestående af fyra till sex olika stycken, hvaraf hvartannat utgör vanligt linne, 
De öfriga styckena likna spetstyg, hvari bilder af tuppar, stjernor m. m. äro inväfda: 
I midten af detta lakan, öfver den plats der brudparet under vigseln är stående, är 
en thron-himmel uppsatt. Prydningsbestyret räcker långt inpå aftonen näst för bröllops= 
dagen, hvilken afton kallas möqväll. Bröllopsdagen infinner sig brudgummen i sällskap 
med pastor på vanligt sätt med kavalleri, spelmän och blosshållare i brudhuset, och 
mottages der under musik, samt erhåller välfägnad. Förtigas bör icke att allt, hvar= 
med vid bröllop härstädes gästerna förnöjas, tages af gårdens egen afkastning; och 
glädjen är derföre icke mindre. Efter slutad vigsel och måltid, inrättas vid stugans 
ena vägg ett så kalladt gubbe-bord, hvarpå framsättas pipor, tobak och ölkannor. De 
äldre, som icke dansa, taga här plats. Sedan dansen med bruden i vanlig ordning 
försiggått, uppstämmes den så kallade Rackeby-polskan. Denna har intet af de nordiska 
molltonerna, utan är snarare ett uttryck af Rackeby allmoges kraftfullhet och glädtighet. 

Rörande sedvänjorna vid graföl härstädes är föga att anmärka. Vid hemkomsten 
från kyrkan helsas de hemmavarande med ordet messa — en tillönskan af del i den 
Välsignelse man sjelf erhållit i följd af sin kyrkogång. | 

Om bruk och plägseder vid andra tillfällen, äfvensom om socknens minnesmärken, 


torde framdeles ett och annat komma att anföras. 
——J, 
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Naturmiärkvärdigheter, Fornlemningar och 
Sägner i medlersta Skåne. 


(Forts. och slut). 


Skärali , en smal bergsdal mellan väldiga granitväggar, hvilken sträcker sig snedt 
öfver Söderåsens största höjd, tager sin början vid de stora måsarna vid Kongaö, der 
den är bred, och har på sidorna låga höjder. Men ju mer dalen intränger i åsen 
stiga höjderna, och vid dess slut ses ofta klippor af lodrät höjd. Från åsens höjd 
upptäckes dalen först från brädden af dess djup "). Dalens rigtning är till en början 
östlig, hvarefter den kröker sig först mot norr och sedan mot nordost, till dess den, 
efter tillsammans en mils sträckning, slutar vid Råröd i Riseberga socken. Genom 
dalen går en större bäck, som kommer från de nämnda måsarna och slutligen utfaller 
i Rönneån. Att ifrågavarande dals uppkomst är vulkanisk, torde kunna slutas deraf, 
att det naturliga afloppet från måsarna, hvilka fordom varit sjö, löper vester ut; och 
har en större gren af Wegeholms ån här sitt ursprung. 

Vegetationen i Skärali har mycken likhet med den på Böhmens berg och på 
Hartz ""). I Skärali finnas tvänne större ”jättestugor” på Liagårdens mark. — Den 
märkligaste precipis i Skärali är den s. k. Hjortaknipen, en smal bergvägg, som sträcker 
sig utöfver dalen. = Ofvanifrån utlöper på densamma en smal gångstig, hvilken ytterst 
vidgar sig. Det berättas att en dödsfånge en gång skall hafva räddat sitt lif, derigenom 
att han med förbundna ögon och på en blind häst ridit ut på klippan och oskadad 
vändt tillbaka. 

Skärali var fordom ett förträffligt tillhåll för snapphanarne, och man har om deras 
framfart i orten en mängd berättelser. En flicka, som tidigt en morgon sökte efter 
kreatur, påträffades bredvid Skärali af en snapphane, som genast förde henne bort till 
ett förfärligt brådjup, med tillsägelse att hon skulle störtas i djupet, men tillsades att 
först aftaga sig kläderna, dem han ville tillegna sig. Förgäfves bad hon om förskoning, 
utan måste afkläda sig, och slutligen anhöll hon att han ville vända sig bort, medan 
hon aftog lintyget, hvilket snapphanen äfven gjorde. Men i detsamma skuffade hon 
honom i ryggen, och det med sådant eftertryck, att han störtade utför branten och 
fann sin graf i Skärali. Stallet, der, detta skett, visas ännu. Såsom bevis på dessa 
gästers grymhet visas ännu plats och märken på en då kringfluten holme i ett skogs- 
kärr, dit folket i den lilla byn Gillastig, Konga socken, måste flytta undan de hård- 
hände snapphanarne """), I öfrigt må nämnas, att under de Danska krigen flere be- 
tydliga penningsummor skola blifvit nedgrafne i Skärali. — Tvenne mindre bergsdalar, 
Draglien och Holien, gå till hufvuddalen på norra och södra sidan. 





Klöfva-hallar bilda en annan bergsdal, liknande Skärali, fast mindre. Den är be- 
lägen norr om Stenestad, och sträcker sig n.n.o. I dalen finnes en utmärkt stor och 
vacker jättestuga, i hvilken snapphanarna äfven sägas haft ett godt försvar. Någon 
tradition om klöfvahallar känner jag icke. 


 — — > — 





”) Så förhåller sig äfven med Odensjön. "") I dalen finnas åtskilliga sällsynta mossor och ormbunkar. 

"t2) De Skånska sägnerna från svapphane-tiden utgöra en egen, ganska märkelig flock. Utgifvaren 
besitter en större samling af sådana sägner, hvilka han önskar i ett serskildt verk allmängöra. — 
Den tid torde komma, då de hos allmogen förblandas med äldre sagominnen, (Utgif:s anm ).' 


- 





Nordost om Torlösa ligga tvänne höga backar, Albiera och Höjelycke. På den sed- 
nare skall, enligt sägen, en jätte vara begrafven, såsom en i kors liggande stensätt- 
ning (kiludd?) utvisar. På Albiera bodde fordom en trollgubbe, hvilken mycket um- 
gicks med sina grannar, trollen och invånarne i Kungaklint och Giällaberg. — Då 
Torlösa kyrka skulle byggas och förläggas vid Östraby, bortskaffade gubben om natten 
alla materialier, som ditfördes om dagen, hvadan med byggandet måste uppskjutas, 
till dess en af större kraft, än bergtrollet uppförde kyrka i Torrlösa. Nu sade troll- 
gubben sig icke kunna fördraga ljudet af denna nya ”Torlösa bjällko”, hvarföre han 
beslöt flytta tillsina slägtingar i Möens klint. Vid sin afresa lemnade han till en för- 
trogen bonde ett skönt guldbroderadt bälte, med tillsägelse att aflemna detta såsom ett 
minne åt en flicka i det närbelägna hemanet Vipenröd. Gubben hade nemligen fattat 
kärlek till flickan. Men bonden, icke anade gubbens list, ville, före aflemnandet, på 
afstånd skåda bältet; band detsamma fördenskull om en ek på Albjära, för att be- 
trakta det. Men knappt var bonden gången afsides, för än eken med dess rot susade 
upp i skyn; och fick trollgubben i eken famna en helt annan brud, än den han åstundat. 


Ringsjöns uppkomst beskrifves af allmogen sålunda: En jätte, som hade sin största 
slägt i Danmark, och som derföre ofta måste gå öfver Öresund, blef slutligen trött vid 
vadandet, och beslöt att lägga en bro öfver sundet. Han fyllde derföre en väldig påse 
med jord, den han tog, der nu Ringsjön är, lade påsen på ryggen och begaf sig åstad. 
Men under vägen brast säcken, och jorden rann derur i en lång rad, allt efter som 
jätten fortgick, och deraf uppkom Söderåsen. Vid Björnekulla klint (östra ändan af 
samma ås) rallade en stor myckenhet på en gång ur säcken, så att den blef helt lätt. 
Jätten märkte detta, blef harmsen och bortkastade återstoden vesterut. Deraf blef 
Kullaberg. Nu beslöt han likväl åter försöka sin lycka; fyllde vid Ringsjön ånyo sin 
påse (deraf östra och vestra Ringsjön), samt begaf sig i väg. För att nu icke bort- 
spilla alltsammans, beslöt han, då han på afstånd upptäckte hafvet, att genast kasta 
hela förrådet ut i sjön. Men detta hade den bedröfliga påföljd, att säcken äfven nu 
sprack. En del af dess innehåll blef liggande på landet, utgörande Röneberga högar. 
Återstoden kom väl ut i hafvet, men på längden i stället för tvärt öfver, och deraf 
blef ön Hven. 


På Ljungby hed, i närheten af Brandsberga by, stå fyra större stenar i qvadrat, 
På dessa stenar sägas fordom fyra mot hvarandra fiendtlige konungar hafva setat, under 
det deras krigshärar voro uppställda mot hvarandra på heden. Konungarna voro inbe- 
gripna i vidlyftiga underhandlingar med hvarandra, och hade tills vidare öfverenskommit, 
Att den som först drog sitt svärd skulle af de öfrige anfallas. Under öfverläggningen 
hände sig, att en orm kröp fram undan en af stenarna, och. den på stenen sittande 
konungen drog, i glömska af förbindelsen, sitt svärd, för att döda ormen. Men detta 
ansågs af de öfrige som ett stridstecken. De tre konungarnes härar anföllo den fjerdes; 
och blef det på nämnde hed ett sådant blodbad, att den i närheten varande ån 
strömmade af blod, och kallades derefter Rönne-å (Röde-å). De talrika ättehögarna 
På heden sägas blifvit uppkastade efter detta fältslag. — På en betesmark , söder om 
Sösdala gästgifvaregård, finnes en mängd resta stenar af olika storlek — äfven, såsom 
det berättas, till minne efter folk, som fallit i ett slag derstädes. Bland dessa äro 
Några ganska stora, de der stå i en ring. Sägnen förmäler, att de beteckna stället, der 
fältherren stupat. 











SS 


Nästan alla äldre ") veta att tala om troll och annat underjordiskt folk, hvilka 
sägas i deras förfäders tid bott i nästan alla backar, men som efter Christendomens 
införande och kyrkors uppförande mer och mer försvunnit, Julaftnarne sågos dessa 
backar stå på guldpelare och trollen i dans derunder. En och hvar, som då färdades 
förbi, blef af trollen undfägnad. Så säges i sagan om Ljungby horn, och så lyda nästan 
alla sägner om backar och höjder i Skåne. En bonde, som vid ett sådant tillfälle 
färdades förbi backen Anneklöf vid Hör, blef af ett troll tilltalad sålunda: ”När du 
kommer hem, så helsa Kitta Plura, att nu är Plagg död.” Mannen förstod ej detta, 
men omtalade efter hemkomsten händelsen för sin hustru. Knappt hade han uttalat 
helsningen, förr än hans katt genast for på fönstret, under jemmerrop: ”så får jag då 
aldrig se min man mera”! samt försvann. Katten var således ett troll från nämnde 
backe ""). 

Sagor om drakar, som hvila på underjordiska skatter, och om gastar , som nattetid 
blossa på dylikt nedgrafvet gods, äro allmänna i Skåne. Vid vackert väder sola de 
sitt silfver och guld, men för dem, som då får se det, hafva dyrbarheterna utseende 
af en kohlhög. På Gillastigs Gäran "'') gick en gång en gosse och såg med förundran 
en hög af utmärkt vackra kohl framför sig. Han tog några af dem med sig, och vid 
hemkomsten funnos de vara blanka silfverpenningar. — På afstånd skall man dock 
kunna få se de i solskenet glimmande skatterna. 

I Pårup, ett hemman under Trolleholm, bodde fordom en vid namn Puke, som 
besatt konsten, att beherrska naturandarna, såsom troll, gastar m. fl. En höstafton 
träffade han på Ulfs gästgifvaregård några bekanta, hvilka likasom Puke ärnade sig 
hemåt. Puke var till fots, men de andra hade åkdon. Med dem höll nu Puke vad, 
att han skulle före dem hinna till nästa gästgifvaregård, Blekmåsa, ehuru de fingo 
resa i förväg. Då de hunnit halfvägs och trodde Puken vara långt efter sig, kom denne 
ridande i sporrstreck på en gast förbi dem, och då han var midt för dem, ropade han 
till gasten: ”lys upp”! hvarvid denne förfärligt blossade. Deraf ordspråket: ””lys upp, 
sade Puken till gasten.”” 

Tron på andar i vattnet och i skogen var äfven fordomdags mycket allmän. Utom 
Fafsfrun, fanns i strömmarna Necken eller Bäckamannen, och i bäckarna och kärr- 
dragen Bäckahästen, ett hvitt ök, med förmåga att betydligt förlänga sin skepnad. 

Nyssnämnde Puke hade en dag spännt Bäckahästen för harfven och harfvade hela 
dagen. Mot aftonen, då Pukens gosse, som icke kände hästens art, ledde honom till 
bäcken att vattnas, rusade hästen åstad i vattnet, och den förundrade gossen såg 
honom icke mer. 

Gammalt folk tala ock ännu i dag om skogsfrun, eller, som hon i Skåne kallas, 
Skogs-snuan >F), och jag har hört flera äldre qvinfolk, som försäkrat, att de sett henne. 

I an- 





") Hos de yngre af närvarande generation söker man förgäfves traditioner. 

2) ”Aneklöw, een klint emillan Hör och Holma emoth nordhen hafver än också i vora tijder gifvit 
folek tillfällen genom nogra phantasmata at falla i förundring; then har vijst sig stående på fyra 
eldstodar. Een jolenatt för nogra &br sågz klippan öpen och ett liuss som it brinnande båll ther 
uti”. (Erasmus Mollerod, om Hör. 1692. Hskr.) — Om Anaklöf berättas, ”ut Troll ther uti haft 
sit tillhåll och från Holma tillröfvat sig en jungfru, vid namn Ana, hvarefter backen är sedan 
vorden kallad Anaklöf (Nils Ringius, om Hör. 1747. Hskr.). 

""") Gär = en mycket låg ås eller jordrygg af grus eller sand. 

T) Skånska verb sata bet. gå ensam och funderu; häraf snua, femin., d. ä. en något egen, som 
går ensam, eller som skiljer sig från annat folk. 
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I anletet skall hon hafva utseende af-en fager jungfru, men ryggen är ihålig, som ett 
baktråg, Hennes förnämsta sysselsättning är att förvilla folk i skogarna, och när detta 
lyckas henne, så skrattar hon. En höstqväll — så berättas det — kom hon till en 
upptänd kohlmila för att värma sig. Den ohyfsade kohlargubben behagade då sticka en 
brand i hennes händer, hvarvid frun uppgaf ett jemmerskri och påkallade sin man, 
då hela skogen skalf; och tyckte gubben, att skogstopparne lutade sig samman öfver 
honom.  Förskräckt skyndade han hem, och följande morgonen stod knappt platsen, 
der milan stått, att finna. N. Lilja. 


”Olof Trätäljas Hög. 
( Wermland.) 

I närheten af Säfle bro i By socken och Näs härad reser sig på Byelfvens härliga 
strand den ättehög, som närstående teckning (Pl. 6) utvisar. Högen äger omkring 140 
alnars omkrets vid roten, samt 15 alnars bibehållen sluttningshöjd. Den är beväxt 
med ung tallskog. 

Man har antagit, att K. Ingjald Illrådas son, Olof Trätälja, fått sin hviloplats i 
denna hög. Ynglingasagan (Cap. 46 och 47) förmäler, att Olof, efter sin faders 
Ingjalds död, drog med det folk, som ville följa honom , genom Nerike ”vester ut genom 
skogen till en å, som norr ifrån faller i Wenern och kallas elfven.” Der nedsatte de 
sig, begynte rödja skogen, bränna och odla. — Snart blefvo der stora härader, som 
de kallade Wermeland. Omsider, då missväxt i landet inträffade, brände de Olof 
inne och gåfvo honom åt Odin, såsom ett offer för goda år. Så säger Thiodolfer: 

Oc vid våg 

hinn er vidiar 

hre Olofs 

hof-gylldir svalg. . 
Det torde nog klart finnas, att dessa efterrättelser, rörande Olofs vistelse och död”i 
Wermland, hvarken gifva besked om den trakt i detta vidsträckta landskap, der han 
nedsatte sig och begynte odla, eller der han blef bränd. Om med ordet våg menas 
Wenern, hvilket är sannolikt, följer väl, att Olofs offrande skett vid denna sjö, men 
hvarmed - likväl allt för litet är utredt. — I Wenern löpa från norden flere vatten- 
drag, bland dem ofvannämnda Byelfven. Trakten kring denna hyser mångfaldiga min- 
hesmärken -och har efter allt utseende ganska tidigt. erhållit befolkning. Men här, 
serdeles på det så kallade Näset, finnas: till ett icke ringa antal fornlemningar, hvilka 
eljest förgäfves sökas i Wermland, nemligen sådana, som vanligen antagas tillhöra 
tider — långt före den, på hvilken Olof lefde. 

På folksägnerna hos närvarande slägte om Olof och hans hög är föga att bygga ”), 
så mycket mindre som enligt en af dem Olof skall hvila i en annan ättehög, som utvisas 
| "vid Nysätersbron i Gilberga socken, 41 milfrån Säfle. Emedlertid bär den nu ifrågava- 

rande grafven vid Säfle namnet Olof Trätäljas hög. — Måtte det stoft, som det sköna 
minnesmärket förvarar, få hvila i fred! 
är oa SSEREESOESSN 


+) Någon äldre uppteckning af sägnen finnes icke. Fernow (Beskr. om Wermland) åberopar endast 
Sumtidas yttranden. Björkman (Beskr. om Werml. del. 1, sid. 143) uppgifver likväl, att ”minnet 
af Olof i folkets sägner genomgått ulla tidehvarfven efter honom och vanligen förlaggt hans stoft 
härstädes,” — Förf, af närvarande afhandl, har bos allmogen I orten icke kunnat spana efterrättelser 
I ämnet, som kunna anses äldre, än — Fernows. 
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Vallvisor i Dalarna. 


Nedanstående vallqväden — alla upptecknade i södra Dalarna af Utg. — äro till 
större delen kända äfven i de nordliga delarna af landskapet, der äfven åtskilliga andra 
sjungas, af hvilka en och annan framdeles skall meddelas. 

De, som säga, att Dalarna är ett sångfattigt land och att Dalkarlen icke gerna 
sjunger, hafva mycket orätt "). Utom vallvisor sjungas här de fleste af våra folkvisor. 
Men Dalkarlen lägger merändels ett eget in i melodien. Detta är rätt mången gång 
förtjusande. Man besöke de aflägsnare fäbodställena (vägen är ofta både lång och be- 
svärlig)! Här lyssne man till Dal-sången! Då skall mycket af det egna varda förklaradt. 


i. 
Flere 
1. 
Jag vill gå vall, 
Hela dagen all, 
Uppå den långa måsen. 
Dagen är lång, 
Magen är svång, 
Lite” la mor i påsen. 
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2. 
Tuppuna ""') grå, 
Barna mina små! 
Tuppuna mina snälla! 
Stilla ska? de gå, 
Bita på strå, 
Sen ska vi hem te qvälla. 
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(Härmning af vallhornets ljud). 
N 





”) Likaså de, som uppgifva, att högst få spår af fornlemningar och sägner förekomma i Dalarna. 
Till och med Mora är så rikt åtminstone på grafminnesmärken, som många socknar i Södermanland 
eller Westmanland. Men deras uppsökande fordrar möda, Fornforskningev är intet latmansgörs. 
Utg. vill framdeles meddela sin samling af folksägner i Dalarna. 

"') Tappuna = eg. blommorna; Här: getterna. 
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Ha 
Fr 
Lammen har jag, bi” stora och små, 
Men ingen har jag, som gräset kan slå 
Om sommaren. 
2. 
Jag räfsa, jag slog, jag lade i sträng; 
Gud gifve, jag hade en fulltrogen vän! 


Om sommaren. 
3. | 
Gud gifve, jag had” en fulltrogen vän, 


Som fola min” får om vinteren, 
Till sommaren. 
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Lammen har jag, bå' = stora ”A små, Men in-gen har jag, som grä-set kan slå, om 
js [af 4 + = == 
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som = maren. 
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3. 


Mina getter 

Gå i skogen , 

Gnaga barken af träd. 
Kommer ulfven 

Öfver berget, 

Så slår ja'm ihjel. 
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Så slår ja'n' i = --hjel. 
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4. 


Kom Snälla! Kruskulla! och Docka! 
Kom Snälla! Kruskulla! 

Kom Snälla! Kruskulla! 

Docka slipper jag locka. 
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Kom Snäl-la! Krus-kul- la, och Doc=ka! kom Snäl-la! Krus-kul-la! Kom Snälla 





Krus--kul -la! Doc-ka slipper jag <loc-ka. 
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Gettra öfver gärdsgården sprang, 
Vallkulla efter och matsäcken hang. 
Hoj! oj! tuppuna for” sin kos. 


j B 


”Och har du nu tappat bort matsäcken din, 
”Så ska jag föll slå dig, som valigan hin”. 
Hoj m, m. 


3. 


”Och har du nu tappat bort matsäcken din, 
”Så gå då sjelf valle och beta dig stinn”. 
Hoj, 0j, tuppuna for” sin kos. 
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Get-tra öf-ver gärdsgården Pga Vall-kul = la ef-ter och = mat-säc-ken hang. 
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När ett ställe blifvit afbetadt, sammanlockas getterna — t. ex. sålunda: 
Gettra mina! Huja! 
Tuppune! Hvit-tuppa, 
Urtika, Si på ”na, 
Hvitlocka , Lätt gå'na, 
Minorka, Hej Bottjen! 


hvarefter fäbokullan, ställande kosan, ispetsen för hjorden, till en gräsrikare trakt, upp- 
stämmer följande getavisa: 
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Folklek i Dalsland. 


Nedanstående täcka lek, hvilken tillförne blifvit till en del allmängjord efter upp- 
teckningar från andra landsorter, tillhör i dess närvarande gestalt säkert uteslutande 
Dalsland. Man uppgifver i en trakt af södra Dal, att sedan bygdens gossar begynt 
at om söndags eftermiddagarna besöka staden, flickorna ”uppfunnit” en lek, till hvars 
utförande de behöfva blott en gosse. Leken säges vara den ifrågavarande. 





Flickorna ställa sig på något afstånd från hvarandra i ring och taga hvarandra i 
händerna, dem de till hälften uppsträcka, så att den täcka flocken bildar en bur med 
ett slags grenhvalf. En flicka — ”dufvan” — befinner sig i ”buren”, och gossen — 
”höken” — utanför densamma. Flickorna sjunga: 


Dufvan flaxar i buren sing 
Aj, rosande lilja! 

Höken svingar rundt omkring 
Och vill den dufvan fånga. 
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Dufva lilla och dufveros, 
Hej rosande lilja! 
Och när som höken far sin kos, 
Så får du qvittra och sjunga. 
3. 
(gossen springer utomkring ringen och ropar: Kra, 
Kra. De öfriga fortfara.) 
Och vi ska skräma den höken bort; 
Hej rosande lilja! 
Och scho, och scho, du stygga hök! 
Nej, aldrig får du din vilja. 





Duf-van fla=--xar i bu- ren = sin. Aj! ro-san-de lNlil-ja! 
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Sången återtages och fortsättes, till dess dufvan, som ibland vågar sig 
ur buren, omsider tages af höken, hvarefter gosse och flicka träda 
inom ringen och dansa med hvarandra, under sång af de öfrige, 
som äfven dansa: 

Jag har hoppat öfver berg och backar, 
Jag har slitit ut båd” skor och klackar; 
Hej hopp, min lilla hjerteknopp! 

Vi ska dansa te” sola rinner opp; 

För hej och hopp min docka! 

Vi ska dansa och hoppa. 
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Jag bar bop-pat öf-ver berg och bac-kar, Jag har sli-tit ut bå' skor och klackar. 
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Hej bopp, min lil--la bjer-te-knopp, Vi ska" dan-sa te" = so-la rin=ner opp, för 





EV > AEA 



















fr 
== af 








Svenska Folk-melodier. 


Lek. (Sorunda S:n). 


FE 


fe? 
Så frö och sät-ta plan-tor när det mol-nar: Ta din lil-la vän och 


RESO 






ta din lil-la vän och lägg på ar-men när du = som-nar. Kan man me-ra af 


flice-kan = lil --la be- 
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gä - ra; Än först i han-den, och sen i fam-neo, och sen sin bjer-te > li- -ga 
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kä - ra; först i banden, och sen i fam-nen, och sen sin hjer-te-li--ga 
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Öfversigt. 

Mälarens Minnen af C. J. Bergman. 41. Upsala Minne. Första häftet. 

Om Mälaren, dess stränder och öar äga vi sedan slutet af 1700-talet en Beskrif- 
ning, författad af den fosterländske Fischerström. Herr Bergman har nu för afsigt att 
rigta med en ny beskrifning om denna märkvärdiga sjö, men med en beskrifning efter 
vår tids sinne. Det utkomna första häftet af hans bok sysselsätter sig med segelleden 
från Sko-kloster och med staden (Upsala). Härom är redan tillförene rätt mycket skrifvet, 
så att föga nytt af vigt stått att finna, till och med hos Palmsköld. I beskrifningen om 
trakterna kring segelleden, saknas uppgift på minnesmärken, hvilka icke omtalas af före- 
gående författare, men som icke förthy derstädes verkligen finnas. Eller höra icke äfven 
dessa till Mälarens minnen? Men de som beskrifvas, d. v.s. förut bekanta, äro väl beskrifna. 

Vid teckningen af Staden förekommer icke just mycket, som här-skulle kunna 
komma under pröfning. — Boken har mycken poesi — så i vers som prosa. Vi önske, 
att i det följande sådant varder eftersatt för annat af redbarare värde. 


Utgifvaren af denna Tidskrift, som kommer att under Juli och Augusti månader 
företaga några längre antiqvariska utvandringar, har härigenom skolat gifva tillkänna, 
att Augusti-häftet af Runa utkommer, tillsammans med September-häftet, den 15 näst- 
kommande September. Emedlertid komma, såsom förr, Bref, Meddelanden , 
Försändningar m. m. undertecknad säkert tillhanda, om de ställas, antingen 
till mig, eller ”till Redactionen af Tidskriften Runa, Stockholm.” 


Richard Dybeck. 





——2  sTOCKHOLM, 1844. P. a. NORSTEDT Ö SÖNER. 
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Minnesmärken i Westmanland. 


(Tabundra Härad.) 


Detta lilla härad, hvars södra delar begränsa Westeråsfjärden i vester, samt norr ut, 
på 'omkring två mils afstånd från sjön, möter Sura socken i Snäfringe härad, inne- 
fattar blott fyra socknar. Häradets sydligaste trakter äro synbarligen inkräktningar af 
Mälaren. Norr ut råda skogiga, glesare bebodda, bergstrakter. 

På Hammarby ägor i Lundby socken, omkring en fjerdingsväg från Westerås, 
synas lemningar efter en byggnad af gråsten. Man anser denna varit det S:t Ursulas 
Capell, hvilket Biskop Carl Helsingsson, vid år 1270, skall låtit uppföra "). En äldre 
efterrättelse gifver vid handen, att det ”varit ett Capell till Dingtuna Socken” ""), 
men hvilket likväl synes mindre troligt. Af de ännu temligen rediga grundmurarna 
finnes, att byggnaden, som varit aflång, med rund chorgafvel mot öster, ägt omkring 
50 alnars längd och ' 20 alnars bredd, samt murar af 6 qvarters till 2 alnars tjocklek. 
Ännu år 1822 uppgick södra långmurens höjd till 41 alnar. Genom muren, efter dess 
längd, vid två alnar öfver jorden, sträckte sig en pipig öppning af omkring ett qvarters 
tvärdrag och flere alnars längd. Det är svårt att säga för hvilket ändamål detta blifvit 
i muren anbringadt. — Capellet lärer blifvit ödelaggdt vid Reformationens början. 
Ännu vid år 1500 predikade derstädes en munk, vid namn Stephanus, hvilken — om 
man får tro Messenius ""+) — förutsagt katholicismens undergång. Omkring 100 år 
derefter stod — enligt samme Messenii intyg — en stor växande gran inom Capellets 
murar. Nu finnes der icke en buske, men rika blomklasar öfversvälla de skröpliga 
murarna. 

Icke långt härifrån, vid den så kallade Saltängsbron, öfver hvilken landsvägen 
mellan Westerås och Köping löper, stå på hvar sida om vägen, midt emot hvarandra, 
en rest sten, af hvilka den ena äger kring ett inristadt stort kors, en runskrift, 
hvaraf inhemtas, att en vid namn Gisl låtit göra bron efter sin son Ost (Östen ?), som 
vardt död i England. Den motstående stenen äger äfven en ristning, föreställande ett 
fyrfotadt djur, inveckladt i en mängd slingor, men saknar runor. Denna, hvars ristning 
Nu är i det närmaste utplånad, tillhör sannolikt äldre tider. I Hans Spaaks ofvan åbe- 
ropade berättelse förmäles, att, enligt sägen, de varit ”begrafningz-platzer för biskopar 
Eller des graffsteenar”. Nu deremot vet allmogen berätta, att en jätte ligger här be- 
Brafven. Hans kropp säges sträcka sig under vägen från den ena stenen till den andra. 
i ——— ] 


") Se P, A. Svarts Hist. om Westerås Stifts Biskopar. Jfr. Skriften Runa, h. 3 sid. 3. 
$?) Hans Spaaks förut åberopade ”Berättelse uppå — — — antiqviteter i Westeråhs Lähn.” 
tt) Scondia illustrata T. VI p. 71 Ifr. Grau. 1, ce. p. 354. 
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Önstensborgen "kallas en hög, kal klippa söder ut härifrån på Johannisbergs låg- 
lända ägor. På klippan, hvars afstånd från Mälaren är obetydligt, finnes en aflång 
ringmur af omkring 350 alnars omkrets. Spaak (a. st.) talar om ”tecken effter porten 
eller ingången (till borgen), såsom ock vägen upföre.” ”Men derom ingen annan be- 
rättelse”, tillägger han. Härom äfvensom om fästets fordna innehafvare 0. s. v. gå 
likväl mångfaldiga sägner — den ena sunderligare än den andra. Hvad ”vägen upp- 
före” beträffar, så är den en af de förfärligaste man kan skåda, såsom löpande upp 
öfver en slät djerft stigande bergvägg. Också synas här inga andra märken efter väg, 
än åtskilliga i rad intryckta hästhofvär, eller det yttersta af deras rundning — ett bevis, 
såsom allmogen menar, att till och med jättens häst endast med största ansträngning 
förmått uppgå. En annan uppgång till fästet mellan splittrade smärre klippor kallas 
jättetrappan, hvarest allmogen tror sig se märken efter trappa, äfvensom på en flat 
häll i närheten en hel jättebild, intryckt i stenen. Vi utelemna för denna gång de 
härpå, äfvensom på åtskilligt annat, anspelande sägner. — Att Önstensborg — såsom 
Grau ”) förmodar — varit ”en skans eller fästning för Johannisberg” är otroligt. Fästet 
har ostridigt en vida högre ålder. — Man har sedan urminnes tider inom ringmuren 
tändt Valborgmässeldar till dess för omkring 12 år sedan, under det en sådan eld 
härstädes flammade, en gråklädd man (”grålapp”) visade sig, samt bortskrämde de för- 
samlade, hvarefter ingen eld här vidare tändts ""). 

Till Johannisberg gränsa Hjortsberga ägor. Hjortsberga by, belägen inom Barkarö 
socken, säges fordom hetat Lotsberga och varit bostad för en lots. På södra delen af 
den höjd, hvarå byn ligger, synas åtskilliga runda stensättningar, täfvensom mindre 
grafkullar. Den betydligaste af de förstnämnda ligger högst upp på kullen, är fylld 
med grof sten, och äger ett ansenligt omfång. Men märkligare äro de ”elfgångar”, 
hvilka i nästan fullständiga ringlar löpa kring den temligen vidsträckta höjden på den 
mellan stensättningarna varande gräsvallen. I midten af dessa elfgångar, hvilka äga 
omkring ett qvarters bredd, stå tätt invid hvarandra gulbruna svampar (Agaricus), 
på sidorna om hvilka marken är blottad intill jorden, eller åtminstone endast glest 
betäckt med en blek till marken likasom trampad förna. Gångens yttre begränsningar 


bestå deremot af det frodigaste gräs, hvars mörkgröna färg skarpt afsticker mot den. 


växtbeklädnad höjden i öfrigt äger ""+), 

Norr ut från borgen på en stenig höjd utvisas en jordfast, ofvanpå flat, sten af 
omkring 6 qvarters höjd, å hvilken är en aflång, kupig fördjupning af 4 qvarters längd 
och + qvarters bredd. Äfven härom har man åtskilliga berättelser, deribland om en, 
vissa år, här nattetid sedd likskara, hvilken tyst vandrat kring stenen, och omsider 
försvunnit. — Då en natt en sådan skara visade sig, samt, såsom vanligt, försvunnit, 
hände, att en man upptäckte, att den dragit sig undan till ett på något afstånd be- 
fintligt skogsbryn, och var i begrepp att tåga uppför ett berg. Mannen, hvilken anses 
varit alldeles ”öfvergifven”, begaf sig efter och följde skaran upp på berget. Men här 


försvann ”likskaran alldeles ur hans åsyn, och sjelf visste mannen icke hvar han var. 





+) A. st. sid. 359. '"') Under vårt sednaste besök i orten berättades vidlyftigt en af de märkligaste 
hithörande händelser, som inträffat, då, en Valborgmässafton, eld tändts på det så kallude Sjelf- 
örsberget i Dingtuna socken, — Till de märkligaste sägnerna om Önstensborgen hör eljest den 
om mannen härstädes med tre hattar på hufvudet (den ena öfver den andra). 

""") Om flickan, som cn gång steg öfver en af dessa elfgångar och derigenom ådrog sig en snar död, 
skall på ett annat ställe nämnas. 
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”Han fick den natten se mycket, som han hvarken förr eller sedan sett.” När han 
omsider hemkom, fick han veta, att han varit borta i tre dagar. Också befunnos vid 
hemkomsten hans skor alldeles utnötta. 

Men vi träda åter inom Lundby sockens område. ”På södra sidan om kyrkan” — 
säger Grau ') — ”har varit en gammal offsrlund, hvilket man ännu i dag (1754) kan 
se af stensättningen i jorden, som der finnes och mäst var efter Hedniska sättet på 
dylika deras heliga ställen brukeligit”. ”Samme lund” — så fortfar han — ”är ännu 
icke alldeles förstörd. Af honom menas kyrkan, hvilken är mycket gammal, hafva fådt 
sit namn”. — På en sank, mindre äng invid kyrkan ses änffu en vacker flock af hög- 
stammiga löfträd, hvilken ock säges vara afkommen af den forna offerlunden , men någon 
stensättning förnimmes der icke. I öfrigt förekommer, att Spaak (a. st.), hvilken eljest 
nog fullständigt uppräknat socknens minnesmärken, hvarken nämner offerlunden, sten- 
sättningen, eller någon sägen om sådana. Då härtill lägges, att Grau till grund för 
sitt antagande beropar sig endast på en stensättning, som, enligt hans åsigt, mäst 
var efter hedniska sättet på dylika heliga ställen, så är fara värdt, att socknens namn 
föranledt antagandet. Onämdt bör likväl icke lemnas, att invid ofvannämnda lund är 
ett berg, hvarå Valborgmässeldar ännu årligen tändas. Berget är icke högt. På det 
samma finnes en stor lös ofvanpå flat sten, och på denna uppstaplas bränsle eller ställes 
en tjärtunna, hvarefter antändningen sker. Sundom dansas i ring kring elden, men 
dansen försiggår nu mer vanligen, sedan elden släckts eller nerbrunnit, i en af de 
närmast liggande byarna. 

På Tönsta ägor, vester ut från kyrkan, äro åtskilliga vanliga grafminnesmärken , 
deribland en störtad bautasten. Jan Janson i Tönsta (70 år gammal) omtalar, att 
han, för många år sedan, i sällskap med några andra, omkullstörtat stenen, samt grafvit 
midt under densamma, då de der funnit ett stort utsträckt benrangel, men icke tecken 
hvarken till kohl eller aska. Kring benranglets hals hade legat en dubbel rad af vackra 
Blasperlor, till en del omgifna af en tunn metallhinna, som sedermera befunnits bestå 
af guld. Perlorna skola, sedan de en tid varit i förvar hos en flicka af Jan Janssons 
slägt, till hvilken de skänkts, förkommit. — Icke långt härifrån, på Önsta ägor å en 
obetydlig förhöjning på en eljest sank äng, är en flock af 9 större och mindre bauta- 
stenar, af hvilka dock några äro fallna. Likaledes står vid Långängskrogen (fordom 
Norr Önesta) en bautasten af två alnars höjd, äfvensom en dylik vid Skälby. Denna 
säges vara ditslungad af en jätte, som med densamma ämnat störta Lundby kyrka. 
För få år sedan nedslog åskan i stenen, åt hvilket allmogen gaf flere rätt märkliga 
tydningar. — Slutligen må nämnas, att på Giltuna ägor i denna socken är ett berg, 
kalladt Finskhäll, hvarom de gamle i orten hafva mycket att berätta, men hvilket, till 
undvikande af vidlyffighet, här utlemnas. 

Dingtuna socken, vester ut från Lundby, skall fordom hetat Tingtuna. ”När vi 
fare omkring denna socken” — säger Grau "') — ”så komma vi icke långt, förr än 
Vi träffe ättebackar och gamla grafställen, den ene efter den andre, intet långt ifrån 
hvarandra belägne.” Man kan dertill lägga, att när vi här tillspörje allmogen om 
fordna tilldragelser, antingen de stå i sammanhang med minnesmärkena, eller icke, 
hafva de alltid något märkligt, att berätta. Men detta gäller allmogen i socknens norra, 
Skogigare trakter; och det gäller de fattiga """). — Hvad först - beträffar Dingtuna 
—LA! 


?) A. st. sid. 353. ++) Ibid. sid. 342. 444) Det är: de så kallade fattiga. Läsaren känner ett 
arbete, som heter ”Svenska fattigdomens betydelse”. Ett härligt verk! ty att firdas i Svenska 
landet och lära känna det, samt folket, i ve och väl, det är att läsa boken, 
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kyrka, så är hon en af de äldsta i orten. Men denna för få år sedan verkligen forn- 
sköna byggnad har till sitt yttre nyligen undergått en förändring, som vittnar om 
den fullkomligaste smaklöshet. — Ortens fordna tingställe skall varit på en hög vid 
den så kallade Tingsbron, men allmogen påstår, att tingen hållits på sjelfva bron. — 
På ett berg å Näsby ägor ses en ganska stor klumpbildad sten, hvilande på tre mindre 
stenar. Om denna äro i trakten åtskilliga berättelser. 

Inom socknen finnas flere gamla borgar. En sådan, bestående blott af jordvallar, 
säges varit vid Wendele, men derefter finnes nu icke tecken "). Ovanskligare lemningar 
efter väldiga kämpafästef förekomma vid Forksta, Ståkumla och Nederyi — alla i norra 
delen af socken, och den sistnämnde på gränsen mot Lillhärad. Men vi uppehålla oss 
icke denna gång med deras beskrifvande. De sägas fordomdags samtidigt varit bebodda 
af tre jättar, hvilka lefvat i ständig ofrid, derom många tal gå i orten. 

Slutligen må anföras en uppgift af år 1682 ”"'), denna socken vidkommande: 
”Uthi Lospånga hoos en gammal man fins Een Runebook, och uthi Bälby byn en 
Runestaff.” 


Fornlemningar i Dalarna. 


Alterum nec minus ZzoNOLwov pro Dalekarliae 
incolata nobis suppeditant sepulereta familiarum, 
vulgo ättebackar, per integram fere provinciam 
conspicun. 

Z. Holenius, de Dalekarlia, P II. p. 90. 

Dalarnas minnesmärken hafva icke, såsom fornlemningarna i många andra landskap, 
samma utsträckning, som dess nuvarande befolkning. Om derföre dessa lemningar ut- 
märka landets befolkning på de tider, de tillhöra, hvilket väl är ostridigt, utvisa de 
här tillika hvilka delar af landet först blifvit bebodda. — Men äfven andra omstän- 
digheter göra, att en fullständig undersökning just af Dalarnas fornminnen måste 
blifva för vår äldre historia af största vigt. Härom likväl intet i förväg. Den som en 
gång lärer oss känna alla de minnen, hvilka dväljas i de vida Dalska skogarna, han — 
det veta vi — belyser dermed frågan. 

Hufvudrigtningen af de minnesmärken i Dalarna, som tillhöra den sednare hedna- 
tiden, följer Dalelfven, serdeles den östra grenen deraf. Sålunda lemna de få och i 
många hänseenden ofullständiga undersökningar, som i detta "landskap hittills skett, 
likväl den visshet, att nästan inga af de till Östra Dalelfven liggande socknar, alltifrån 
By ''') till Serna socken »F), sakna minnesmärken. Detsamma gäller socknarna vid 
vestra Dalelfyen till trakterna kring Lima kyrka, der de — efter hvad man känner — 
upphöra >). 

En helt annan utsträckning hafva de i Dalarna bekanta hedenrösen och hedenkulor 
med några få likartade stensältningar. Ty omfånget för dessa, utom det att det upp- 





4) Lika litet återstår af de ”många” boutastenarna derstädes. "") Hans Spaak, a. st. 

+++) Här finnas, utom stensättningar och andra rätt märkliga lemningar, öfver 30 ättehögar. 

T) På Bross-ön i Serna sjön äro nägra små kullar. ”Då en åker (1831) der uppgräfdes, fann man 
aska och kohl, en urna och en sax, samt lemningar efter en stenmur.” (Kyrkoherden Hr L. 
Restadii meddelande). ++) Om i öfrigt Dalarna icke har det antal sednare minnesmärken, som andra 
sydliga lanskap, betager dem väl icke sådant deras märkvärdighet! — 
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tager de nyss nämnua lemningarnas, utbreder sig, utan afseende på - vattendrag, 
markens häfdbarhet o. s. v., ehuru icke jemnt, öfver hela landet, långt in i ödesko- 
garna, dit nu blott sällan en enslig vandrare framtränger. Åtminstone en sträckning 
af sådana kan med säkerhet bestämmas, nemligen från Limagränsen mot Elfdals härad 
i Wermland ") till Orsa Finnmarks gräns mot Helsingland. Men knappt torde någon 
socken i Dalarna finnas, der de alldeles saknas. ÄT 
Af det ofvan sagda följer, hvad äfven sig visat, att fornsakerna i Dalarna från Da t (D 
den sednare hednatiden tillhöra de trakter, som omfatta grafhögarna m. m. I landet >” 2 
äro funna nordiska fornsaker af alla vanliga metaller och de flesta kända slag. Men Tr Ba 
Dalarna anträffas ock ett icke ringa antal verktyg af sten, (dock, oss veterligen, aldibg. ERA : 
af flinta), såsom ett slags viggar af omkring ett qvarters längd, vanligen utan hål$ förr AT 
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med skarp egg, äfvensom större och mindre, väl arbetade, lansspetsar med hullingar -f2s12- 
och fyrsidig tånge, 0. s. V. Dessa inskränka sig lika litet till högbyggden, utan äro 
fastheldre talrikast i obygderna. 
Om de Dalska folksägnerna och deras förhållande till minnesmärkena m. m. vore 
mycket att säga. Men de må för sig sjelfva tala. 


Långheden kallas nu den skog, hvilken fordom, med vida större utsträckning — 
tilläfventyrs under namnet Hede-mor — bildade en fruktansvärd gräns mellan större 
delen af Westmanland i norr, samt Dalarna, eller, enligt hvad folkberättelserna i och 
om denna ”silva fabulosa” "") låta förmoda, fastheldre ansågs för en omark, hvars ut- 
sträckning åt norr var för de söder om densamma boende obekant, men hvilken fruk- 
tades, såsom ett tillhåll för en talrik fiendtlig folkstam. Huru, på denna tid, det 


inre af Dalarna var bebodt, får troligen för alltid Temnas osagdt. — Långheden är 
ännu till stor del en ödemark, men ur hvars mörka sköte — så vida minnesmärken 
och sägner få vitsorda — bevis likväl kunna uppletas, om ett folk derstädes, som 


hvarken öfvat åkerbruk eller känt metaller. De förr nämnda ”hedna”-stensättningarna 
träffas här ofta och stenverktygen äro otroligt talrika. Så väl de förra, som de sednare 
sättas af folket i sammanhang med sagorna, hvilka i öfrigt gå derpå ut, att man här 
bor midt ibland vålnader efter ett underjordiskt folk, af hvilka vålnader man hur allt 
att frukta. 

Det är gifvet, att Långhedens utsträckning varit på skilda tider olika.  Synbart 
är likväl af markens beskaffenhet, att den, icke allt för länge sedan, omfattat äfven 
större och mindre vidder af Hedemora, Grytnäs, Folkärna och Garpenberg socknar. 
De yngre minnesmärkena blifva här mer och mer talrika allt intill Tuna ""). De 
andra derföre icke fåtaligare. Men redan mot Husby öppna sig skogarna. Vi betrakta 
denna gång en fornlemning i denna socken, hvilket synes förtjena uppmärksamhet. 

Då man sagt, att Husby är en af de först bebyggda orter i Dalarna, har man 
åtminstone så vida haft rätt, att ovedersägliga bevis om äldre bebyggda orter der i 
landet näppeligen stå att finna. Visserligen är trakten ganska bergig, men bär icke 
"desto mindre märken af urgammal häfd, serdeles utefter Dalelfvens här rymliga stränder, 


re. nn RES 


') Vermlands egentliga skogsbyggd hyser ett stort antal af detta slags minnesmärken. De sträcka tig 
n härifrån till Dal, der de i fjelltrakterna äro talrika. 

) Ifr. Petr. Ugla, De Profectura Niesgardensis Dalekarlize. 
""") I Tuna fionas 60 till 70 ättehögar. Många hafva dessutom i sednare tider blifvit utjemnade. 
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hvilka i bördighet täfla med de mest gynnade orter i vårt land, Här utmed elfven, 
icke långt från kyrkan, ligger den gamla gården Näs, hvilken är bekant såsom ett 
konunga-tillhåll redan i tiden näst efter hedendomen, samt såsom säte för Dalalagens 
”Husabymän.” 

Norr ut omkring + mil från kyrkan sluta sig höga berg, eller rättare fjell, till 
elfven, och Berga forss larmar mellan dem, men omarmar snart i allsköns lugn en 
fager, temligen hög holme, som kallas Berga ö. Nästan midtpå holmen reser sig en 
ättehög af omkring 20 alnars sluttningshöjd och 70 alnars omkrets (se Pl. 7). En för- 
djupning ofvanpå högen visar, att den är vorden undersökt. i 

Denna minnesvård kallas af de kringboende Amundshög, och man berättar, att en 
konung med namnet Amund ligger i densamma begrafven. Den säges derjemte förvara 
en kista — ”full af gul” — hvilken många skolat sökt åtkomma, men hvarvid nu ett, 
nu ett annat, omintetgjort de frestandes uppsåt ”). I granskapet äro sjön Amungen, 
Amundshyttan och Konungsberget, nu Koberget. 

Våra häfder tala, såsom bekant är, om en konung, hvilken wvådeligen omkom 
under en färd i en fjelltrakt. Hans id var, att resa i landet, rödja mark och bebygga. 
Deraf fick han namnet Brautanund. Hans graf har man sökt än i Westmanland, än i 
Nerike. Den kan — med ännu större fog — sökas i Dalarna, vid den hittills okända 
Amundshögen. 

Berga by, på hvars ägor högen ligger, är belägen på sluttningen af Koberget, 
hvilket är vidsträckt och skogigt. I skogen ses-många hedenrösen, Sådana äro ock på 
Myrboberget, der äfven några berghålor finnas, om hvilka åtskilligt berättas. Deremot 
träffas i elfnejderna flockar af grafhögar, såsom vid Näs, Kungsgården o. s. v., hvilka 
vid anställda gräfningar funnits innehålla kohl, aska och andra vanliga graflemningar ""). 
Anmärkningsvärdt är, att många af dessa grafhöjder legat så nära elfven, att denna 
bortskurit dem, hvilket ännu åtskilligstädes kan ses. 

Stenredskap äro i socknen temligen vanliga. I den förr nämnda Sloghagen är 
funnen en vacker tveeggad lansspets med hullingar och tånge ”"""), äfvensom här och 
der andra stensaker. 
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Folksägner i Skåne 7). 
1. 


På marken mellan Gislöf och Dalköping finnes en stenhop af tretton understenar 
och tre öfverstenar, af hvilka de tvänne ut vid sidorna klinga som malm, när man 
med en sten slår uppå dem. Men den medlersta stenen klingar intet, utan har allenast 
ett sådant ljud, såsom när man slår på en tom kista, uppå hvilken (sten) äfven väl 





+) Sålunda berättas, att, då någre här varit stadde på undersökning, de bört ropas: ”hvem sk'a vi 
först ta”; och då de i detsamma fått se en gråklädd pilt med röd mössa, hafva de tagit till fötters 

++) Äfven der icke grafmionen finnas bafva fynd anträffats. För några år sedan fanns i lilla Slog” 
hagen ”en stor silfverring, som gick upp till armbogen.” Af denna gjordes tre par skospännen. 

+++) Den kan beses hos Förf. 

+) Ordagrannt ur ”Presterskapets Berättelser”. Stafningen har likväl blifvit förändrad. 
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på ena sidan finns likhet till karm, och ett hål, likt ett nyckelhål, trindt och i form 

af en bricka, dock ej djupare än en fingers bredd i stenen. Om denna stenhop, som 
allmänneligen kallas Gielles dös, går uti församlingen följande sägen: 

I gamla dagar, för några hundrade år sedan, skall ett skepp hafva gått ut ifrån 

Skåne till Ostindien, hvilket råkade på återresan utaf oväder och storm uti ett haf, 

som skulle kallas Lefverhafvet, eller röda hafvet, emedan vattnet derstädes var mycket 

tjockt, och till utseende som lefradt blod; derjemte så många faseliga och skadeliga 

" odjur (deri) af alla slag, att skeppet intet längre kunde gå, utan nödgades på ett ställe 

stanna. Då skall ett spökelse der tett sig för sjöfolket, ofvan uppå vattnet gåendes, 

som frågade dem, huru de voro komne dit, och hvar de hade hemma (hem). De svarade, 

de voro komne ifrån Skåne, och olyckligen af oväder dit drefne. ”Hafven J hemma 

i Skåne”, sade den andra, ”så komme en af eder neder på vattnet till mig och följe 

med till min husbonde, han vill ändtligen hafva bod med eder.” = Sjöfolket fruktade 

sig; och då ingen var, som torde våga, resolverade sig ändtligen en af dem, som var 

en Blekingsbo, och derjemte en öfvergifven sälle, att gå neder och följa med honom; 

derpå de kommo båda två till en ö i hafvet straxt dervid belägen, hvarest låg en stor 

förskräcklig gammal man med långt grått skägg, hvilken frågade honom, om han hade 

hemma i Skåne. Han svarade ja. Om han var något bekant i Gislöf; om han kände 

något till Sven Dyrings döttrar och i synnerhet en, Märetha vid namn; om han ville 

| taga en ask med sig till henne och lefverera henne, så skulle han och hans medfölje 

komma lyckligen med skeppet fram (hem) och blifva behållne. När nu bemälde Blekingsbo 

dertill svarade ja, sade den gamle jätten: ”derföre skall du ock få din betalning; gack 

till en stor sten, som ligger ner i ån, västan för Gielles dös vid Gislöf, sök upp der 

ett hål vid stenen, der varder du finnandes en nyckel, tag den och gack till Gielles 

dös till den medlersta stora stenen och säg: ”Mach upp, Gielles dös!”” ”Strax varder 

(det) upplåtet, och tag af silfver och guld så mycket du vill; men se dig ej tillbakas”. 

”Men huru står det eljest till”, sade den gamle, ”huru står det till i Gislöf; äro de 

något vid makt? kom och tag mig i hand, lät mig känna om det är sådan kraft i den, 

som i gamla dagar, när jag var der.” När han nu ville räcka fram sin hand, afrådde 

honom den, som hade följt med honom ifrån skeppet, och sade: ”gör dig intet galen, 

han kramar dina fingrar i sönder; men tag denna och räck honom”; gifvandes honom 

dermed ett stycke jern, i form af en dynggrep, hvilket han (jätten) ej annat visste, än det 

var mannens hand, emedan han var alldeles blind, och kunde ej märka hvad det var 

han hade för sig i denna jerngrepen, tog han i med all kraft och böjde temmeligen 

tillsammans, sägandes: ”jo, jo, de äro ännu temmeligen starka, men det förslår intet 

emot de förra tider. I min tid lyftade jag så mycket på stenhbopen västan för byen, 

den jag laggt tillsammans, att jag deröfver (derefter?) blef blind.” — Vidare frågade 

jätten: ”fån I bra säd till Gislöf nu på denna tiden; huru mycket fån I efter skäppan.” 

”Fyra skäppor svarade Blekingsbon.” ”Det är temmeligen ringa”, sade den gamle; ”i 

min tid fick jag mycket mer, ty jag plöjde alen (en aln) djupt och sådde qvarter (ett 

Yvarter) tjockt; då skolen J veta att der växte korn på Gislöfs stora tofter. Jag hade 

intet ärnat fara derifrån, om de hvita klockmärrarna (kyrkorna) hade intet så snart 

kommit dit; sedan de kommo, hade jag der ingen ro. Helsa dem alla, som bo i Gislöf, 

mest Sven Dyrings doter ifrån gamle Gielle, och fly (lemna till) henne denna asken; 

bed henne hålla (den) till godo; du och ditt medfölje skall väl komma fram; vakta dig 

ock, att du icke öpnar asken och ser hvad der ligger i.” ”Det skall allt ske”, svarade 








Blekingsbon; tog derpå afsked och kom ut till de andra sina kamrater, hvilka straxt 
fingo god vind och kommo från det besvärliga hafvet ändtligen omsider till Skåne och 
Helsingborg, derest de stego i land; och bemälde person gick derifrån genast till fots 
åt Gislöf. Men som han kom i södre skog, och kunde se Gislöfs spir (tornspira), tänkte 
han vid sig sjelf: efter jag nu är så när kommen, så må jag då ändtligen våga att se 
hvad uti asken ligger; öppnade så asken och fann deruti ett kosteligt stort gyllene 
bälte, hvilket han af förvett ville pröfva om det kunde räcka om en stor ek, som stod 
straxt dervid; och när han hade knäppt den om, gick han ett litet stycke derifrån, 
till att se huru härligt det förgyldta bältet glimmade emot solen. Men som bäst han 
stod och såg, begynte eken röra sig af jorden och for med topp och rot sin kos öfver 
berg och dalar, att hvarken ek eller bälte fanns mera. Häröfver blef bemälde person 
fuller något förfärad, men lät dock intet modet falla, utan gick straxt derpå till stenen, 
hvarunder nyckeln låg, fann den och gick dermed till Gilles dös, sägande: ”Mach upp 
Gilles död!” Derpå skall han hafva sett en så stor hop guld och silfver, att han der- 
öfver förskräcktes och sade: ”kors i Christi namn, huru mycket silfver och guld är 
här!” Men som han i detsamma ärnade taga gig något af det myckna han såg, vände 
han sig om, alt se om någon var tillstädes, som märkte det, hvarpå allt försvann af 
hans åsyn, blifvande intet mer qvar, än det ofvanrörda hålet på medlersta stenen, 


som är nästan likt ett nyckelhål. Ifrån samma tiden skall Sven Dyrings dotter blifvit 
ifrån sinnet. 


>. 


Gielles dös har alltså sitt namn af denna gamla jätten Gielle, hvilken ock be- 
rättade för ofvanrörde skeppskarl, att hans (jättens) hustru skall ligga begrafven under 
Torbiers dös, belägen uti Gislöfs östra vång, och hans barn uti en annan dös på 
Gislöfs utängar vid stranden, benämnd Modes Dös. Om denna Modes dös berättas ock 
detta, att i Gislöf skall i hedendomen bott en namnkunnig trollkäring, hvilken ville 
med trollkonst mana neder Gielles dös. När hon nu var i manandet och skulle nämna 
sista ordet Gielles dös, förvillade henne Gielle, som var en starkare trollkarl än hon, 
så att hon, i stället för Gielles dös, nämnde Modes dös, hvilken ock straxt ramlade 
neder, och stenarna ginge sönder, som ännu kan ses. 


. 


En gång hände, att en hel hop af Gislöf bys män hade stenhuggarne med sig 
och ville pröfva hugga stenarne sönder, som ock ännu kan synas i stenarna här och 
der. Men när de begynte hugga, syntes dem hela byen i ljusan låga brinnag derföre 
måste de öfvergifva stenarna, och fara hem att rädda. När de kommo emot byen, 
kom emot dem en liten pojke med röd mössa uppå, ridandes på en stor hvit gås med 
stort betsel i näbbet, och på fötterna (hade pojken) stora breda ryttaresporrar, och 
for åstad i full spring. Han skrattade åt männerna och de åt honom igen. Men när 
de kommo hem till byn, funno de ingen fara på färde. — Vid denna dösen förmärkes 
eljest åtskilligt spökeri och vilsamt för de resande om nattetid; och höres merändels 
sådant läte, som af ett spädt lamm. 


1. 
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Ett litet stycke ifrån Carleby (i: Harjager härad?) finnes en stor hög, benämnd 
Wusuhög , -om hvilken följande säges: 

En bonde "kommer en gång välplugad: förbi derna högen, och tilltalar Vusuman=> 
Hen i högen med dessa orden: ”hör du: Vusumany; kom hem till mig i afton, jag har 
lust ' alt prata med dig”.' Bonden rider derpå hem och: förtäljer detta sin hustrus När 
de nu hade lagt sig, yppar sig sett stort buller: i köket ibland: grytor deh  kettlårg 







de icke gå ut till honom. Dock den tredje aftonen säges bonden hafva tagit en 
med sig och gått ut till högen, och budit Vusumannen, att han ville bliftvärå sit 
eget hus och ej mera besöka honom. Sedan den tiden har man ej mer för um 
Vusumannen. | 


5. 


Tre bönder "hvilå sig vid Vusuhög öm nätten, och få höra följande talas i berget: 
”hvilken af de tre skolom vi ta?” då der svarades: ”den, sony ligger på fönstret.” 


6. 

Uppå Kåseberga, vid hafsstranden mellan Löderup och Walleberga socknar (Ingel- 
stads härad), skall i gamla dagar hafva bott en jätte, Vold vid namn (forte Waldemar), 
som. varit af trollkonst namnkunnig. Denne har genom sin konst låtit föra tillsam- 
man 19 å 20 mycket stora stenar ”) till Hed, icke långt ifrån Kåseberga, och velat 
der göra sig ett slott, draga hafsvattnet omkring ägorna, och skall dertill begynnelse 
vara gjord med brännes skår (2), som varit allenast ett spademål, taget af dess handt- 
langare. När han en gång var i fara, att blifva fasttagen, skrifver han i sanden ett 
skepp, och säger: 


Här är mitt skepp med tåg och stänger; 
Upp, mina svenner och raska drängar! 


och var dermed straxt in salvo ut på sjön. 


i. 


Uti östra vången i Snaresta socken (Ljunits härad) ligger intill kyrkogårdsmuren 
en stor hög, som kallas Kyrkohögen. Uti samma hög säges, att i förra tider skola haf- 
Ya varit troll, som hafva haft kreatur gångande på marken med by-hjorden, och tilli- 
ka med byfolket haft sin ränne-herde; och när det föll trollen till att hålla ;ränne- 
herde, kom. byens: herde och klappade på högen, frågande: ”Snäcka, du skall skaffa 
ränneherde i dag”; och straxt kom ut "") en svart hund; och när byherden skulle 
hafva sin ”uthruskning” eller lön, blefvo penningarna laggda på en sten i kyrkomuren. 
"öd 

") Uptecknaren tillägger: ”Hans Kongl. Maj:t. K. Carl den X, gl. mem, här ock behagat bese des- 


,,.5it stenar, som en märkvärdighet af denna orten.” 
") Ett ord (som) har här blifvit utlemnadt. 
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För åttio år &edan (omkring 1610) blef en piga, som) tjeénade i Stafgården; lig- 
gande straxt vid Kyrkohögen, intagen uti samma:hög emn'afton (då) hon hade sjungit 
Blle=visan ; och var Hon der innechela natten. Om morgonen, då herden. skulle gå 
upp ock ringa Marre (Marie-) klockan, såg Kan henne liggande ofvanpå högen; och 
vär hon någon tid dereftér!som halftokig, till dess-de fingo hit en Elle-skål, af. hwil= 
as de ger henne dricka; hvarefter hon kom: till :sig Höeng dag efter MAB 
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oc Till Årrje, socken (i Harjager härad) ng uti Östra vången åtskilliga höga berg 
och backar, bland hvilka ett, som är med de största, och kallas Riseberg. Uti samr 
ma Riseberg, efter de gamlas utsago, haren en, som de kallat Rise-frun med dess 
tvenne döttrar varit boende, hvilka långt för detta, gått i sommargille med ”Arrie” 
byemän; . Men medelst det: att öl en. .gång blef spildt på henne och dess döttrars kläder, 
blef hon alldeles borta och i yvrede-afträdd. | 


Ibland gemene man förmäles, att i gamla tider skall en gubbe, vid namn Knut 
Tyde, varit i Harlösa socken (Frosta härad 2), kommen ifrån Danmark , hvilken skall 
vill Br försöka djupet af strömmén , som kommer ifrån sjön vid Öfveds krOegd västan 
om Borreby, gifvit sig i vattnet vid Gellinge bros alt vada uppföre. Då han i detta 
sitt företagande varit begrepen, har honom förekommit i vattnet midtemot Hämmarlunda (i 
Frosta härad) likasom en brålande och slångevand tjur med jernkedjor bunden, 
hvarföre han måste stiga ur vattnet, men åter straxt begifvit sig i vattnet något der- 
ifrån och bättre upföre, ått fara fort i sitt företagande, då han vadat, till dess 
han kommit för Harlösa mark till en ort, Pihletofta kallad, hvarest honom förekommit 
likasom en kycklingehöna med sina fjädrar uppresande , /derest han åter måste stiga 
ur vattnet; men då han henne förbigånget , har han åter stigit i vattnet, och vadade 
framgent fort förbi Qvinnesvad bro till en ort, Aftonholmarne kallad , belägen vid Har- 
lösa ängen, hvarest honom syntes såsom rocks dejliga jungfrur, liggande uti en säng, 
och med leende mun räckte honom händerna, derföre han åter måste stiga upp ur 
vattnet och begifvit (b:gifva) sig till sitt vist Tromhult, i Harlösa socken beläget. 
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I ”Herrevara” klosters Hag (Risebergå sötken "och Norra Åöbo SEN är en gråf, 
öfver 40 steg lång med tvenne uppresta sténar; en vid hvar ända.  Grafven' är 'sten> 
lagd ”ofvanpå.” Uti denna, sägör gement man, liggör fru Vena med" én guldkedjå, så 
lång, som hon sjelf var, och dessutom med många åndrå” stora skatter. Utaf detta 
rygtet om henne voro några unga drängar, som upbruto grafven' och ”grofvo en hel 
dag; men när de om morgonen andra dagen hade po samma arbete, bade de den= 
na röst ifrån” södra åsen: 009 NER CA | 

Vena, Vena, vänd sag d : 

N Rättnu ta de dinanguldbrasar. AI KUT 3 
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"Häraf blefvo. de. alla rädda, och 'gingobort,> undantagande én ;' som blef: vid ositt”arbe- 
te, och fick pför omaket, att hän. blef: vansinnig: all sin tid: "På åsen, hvarifrån röster mm 
kom, säges! hennes . man. vara 'begrafven i) envlängre graf; än hennes är. LAN 
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Ett stenkast från Åkes hög, (Tulstorp socken, Wemmenhög . härad), i öster , +& I 
belägen en liten ;backe eller kulle, som kallas Höga-hög, och derifrån ett stycke N 
nordost. en annan. liten backe, som kallas Sten-dyssa-högen., mellan hvilka bägge hör- 
gar är en:distance bred af. 55: ryggar, dem jag sjelf räknat hafver, : Många. hafva flera 
gånger sett, då säden ståbt på åkerny,:buruledes, uti säden varit en liten gångstig, så 
bred , som sett svin iderpå gått, hvaraf folket har iden sagan, att uti dessa tvenne små 
backar. skulle fordom varit troll som gått till hvarandra. ; Men 9 eller 40 år tillbaka 
hafver :en sådan. gångstig mellan ofvannämnde ) högar. eller. backar icke synts. (Upt. är 
af år 1729). 
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13. 


Uti Kjällstorp (Källstorp socken, Wemmenhög härad) östra vång är en stenbro 
öfver bäcken gjord, den de kalla Stackarébron, af orsak (att) en tiggare (som) intet 
kunnat fått hus låna i Espe (Espö, en socken i samma” härad), måste gå från byen 
om qvällen till Lilla” Redinge (socken), och skulle der fallit ut och drunknat, hvarföre 
byen "är fråntagen ett långt stycke åkermark, kalladt! Läggorne, och läggd till Lilla 
Redinge. > Allena en gård, Kar sitt åkerstycke, i hvilkén bemälde tiggare icke varit. 


14. 


Uti Östra eller Istra Lind (ett berg i Öfved socken, Färs hätad) har! fordom ' bott 
ett troll, som haft mycket umgänge med: folket i omkringliggande byar, io döt samma 
bergtroll icke allenast med spinnande och annat arbetat för (åt) dem, utan ock blifvit 
buden till deras gästabud, då hon sig infunnit; änskönt folket ej blifvit henne varse, 
dock gjort sig förvissade om hennes närvaro deraf, att hvad de bordtsatt (bordsatt el- 
len, bortsatt) till henne af matvaror, blifvit förtärdt eller borttaget. 


15. 


Med samma troll har en man, vid namn -Tule,- från Areskoga by ooh Branstad 
socken , haft tillhåll lång tid. . Qvinnan (hustrun), som förundrat sig hvar mannen om 
nattetid gick, frågade väl efter mannen, men fick ej något besked; bad derföre drängen, 
att han skulle passa på, hvilken och, efter goda gjorda löften, gick: mannen efter, då 
han kom till samma berg, hvarest mannen blef honom varse, som, sedan han först 
frågat hvad han ville der, varnade honom, att änskönt han såge mat och säng för sig 
tillredas, skulle han hvarken något smaka, eller lägga sig. — Varningen hade sin nyt- 
ta; ty då en skön säng var tillredd och drängen kastade sin knif dit, märkte han af 
ljudet att den föll i vatten, hvarpå han blef stilla på platsen, tills det begynte ljus- 
ha, då han såg sig ligga på brantaste klippan, hvarest åen nedanför med sina pölar 
Yar som djupast. 
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Sedan drängen «detta sberättat för Tules qvinnaj bekände mannen, på tillfrågan, 
alltsammans: rent ut, méd försäkran, attohan: gerna ville vara bergtrollet'qvitt och blif> 
va från henne, öm han kunde af detsamma få lof. — Härpå gafoqvinnan honom detta 
råd, att han skulle begära lof få blifva hemma under (det) han sådde och höstade 
(skördade). — Sedan trollet sådant besvarat med ja, inrådde Tules hustru mannen, att 
så ekeållon, hvilket han förrättade på den platsen, der nu Volsjö gårds hästhage är, 
som nu kallas ”Fules lund. 

Så vardt Tule fri för troNet till följande vårdag, då hon åter kom till honom, 
när Han plöjde, frågandes orsaken, hvarföre han ej kommit till henné efter 'aftal för- 
leden höst; men han svarade sig ännu '€j hafva -höstat' frugten af sin ”utsådda säd. — 
Under "deras samtal upkom thordön, då trollet begynte frugta, så mycket mer söm det 
ej kunde fort komma åstad för det hon hade i barmen, hvarmed 'hön gaf tillkänna sig 
(vara) hafvande; började derpå att löpa, men hinde €j längre, än till en temmelhig stor 
sten, som kallas Blåsten, liggande vid Öfveds ängar, då åskan slog och stenen klyfdes. 


16. 


I östra vången mellan Balkåkra (i Ljunits: härad) och Gundralöf, utmed ån wid 
Balkåra by (är) en hög (som) kallas: Maglehög., uti hvilken säges. att hafva varit troll rm 
När: trollets hustru skulle föda, sände hon sin (man?) till Gundenlöf, att hemta:jordes 
gumman, som andra folk, och när jordegumman kom in i högen: och skulle gå ut af 
en dörr i köket, såg hon sin: piga der stående (och) mala malt; och sade hon till 
henne; ”står du här?” , och i detsamma blef pigans mun uppyriden till den andra:si= 
dan, så (att) hon blef okännelig; och satte jordegumman en nål i hennes tröja. Då nu 
jordegumman kom hem igen i sitt hus om morgonen, låg pigan och sof; kallade hon 
straxt på pigan, och då hon vaknade upp, klagade hon sig, att hon var öm i sina 
armar, som hon skulle! hafva stått och malt; -Sade:jordegumman?: ”dw måste väl, du 
stod i Magle hög i natt och -mok” Och fann då jordegumman nålen igen i hen=- 
nes tröja. 
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För fyratio år sedan (omkring 1690), då Jullekar voro folket här (i Gessie och 
Eskilstorp socknar, Oxie härad) mycket angelägna, ooh man plägade utreda julbockar 
på det faseligaste, har en Ryttare och några drängar — Bockens styre=män — haft 
en sådan om aftonen sent in i Lekstugan. Men de hade icke der länge öfvat sina 
upptåg med honom, förr än, vid den händelsen att ljuset utsläcktes, man fick se mot 
månskenet utanför fönstren en annan bock med större och fasligare horn, 'som snart 
vär neder och snårt uppe på sädesstacken, hvilken syn en och annan af.-de gamle än-= 
nu icke ulän förskräckelse kunna berätta. 


SS rr 














a (fö: 
Vallvisor i Dalarna. 


9. 

När jag var en liten piga, gick jag vall med fä, 

Då tappa jag bort Skällko och Hafsstjerna me; 

Då gick jag på ett litet berg och locka och gret; 

Så fick jag hörå hvar Hafsstjerna röt. 

Långt, långt bort i andromen ") löt; 

Ty; sad gräna, 

Du får väl igen'na; 

Talln ba” mej inte” falla, 

Via "") ba mej inte” skria, 

Björka lofva -mej- diskom- dock +") till qvälla. 
EE ma ler rn 


ESSER = 


När jag var en — li-ten pi-ga, gick jag vall med fä, Då tap-pa jag bort Skåällko och 


(Forts,). 
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Hafs-stjer-na = me; Då gick jag = ett  li-tet berg och loc-ka och gret; Sä 




















fick jag hö-ra hvar skorna nå röt, Långt längt bort i an-dromen = löt. Ty sad" gräna, 
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Sä 
| (SERA 
Du får väl i gen” na; Talln ba" mej in-te fal-la, Vi-a ba mej in-te skri-a, 
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TSE lof = va mej diskom dock till > 4 
+» + : 


2 RE a Andromen = en annan; här: en aflägsen. ») Vide, salix cinerea. Här: videt. 
""") D. v. s. Björken lofvade mig likväl stryk. . | 
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Sola skin i Schedvij 
+ > När mitt fä drifvas hem; 
a Qvällen är i Tuna; 
+ oo. När gumman lockar sving 
0 JR VIRÖP på, låt gå! qväller är det rältnu. - 


Li net] -— 
So » la skin i = Sched-vi, när mitt få drif=vas bem; 








fn pan jar SR SE: 
TF Sn RE a Sa? 


gumman lockar svin; — Kör på, låt gå! qvälsler är det rätt= nu. 








Stackare, stackarel du min flicka, 
"Hur du har låtit narra dej; 2 
Gettra de ha sprungit bort; 

Min flicka, stackars du! 
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Stac -ka - re, stac-ka-re! du min flic-ka, Hur du bar lå-tit > nar= ra - dej, Gettra 


eternit anterior 
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Getalåt för vallhorn. 
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de ha sprungit bort; Min = flic---kay:. stackars. du! SAT 
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”) Denna vallvisa tillhör uteslutande Husby socken. Jam fordi! 20 gök es 








Stackars du min gosse, 
Som uti skogen står! - 
Å utan skor och tofflor! 

Det går väl som det går. 


ARE SO 
EET JAGA AE FAR JE RS EN VED JE MOE LA 
Ar EEE | 


Stackars du mio gos-se, Som u-ti sko-gen stär! Å u-tan skor och tofflor! Det 
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teve are ra SER oe 
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ban å —— Kulleri tova, mk Sa ARI 
| ec tofpare Tolf aa kogrgPn i 
Tolf män äro de, 
Tolf svärd bära de, 
Svart oxen”hänga de, 
Skällko flänga de, 
Mej ville de bortlocka. 
I —Q - Kulleri tova.” RS = 
Uttrycksfullt. ; RS rt 





9” Denna tillförene allmängjorda visa införes här med en melodi, som sannolikt öfverträffar de hit- 
tills bekanta. Visan, känd från Norriges högsta fjelltrakter till Skånes boklundar, föregås alltid 
al en berättelse om en vallkulla, som i skogen råkade ut för ”Röfvare.” Sången innefattar hennes 
nödrop. 
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bä - ra de; Svart o a hän- ga Ri Skäll - ko kan! = Mej ville de. ekar 





Nr; 
”Hornlåtar” ås Pyle 


a. rm 
(Under gången med boskapen till och frin skogen): 
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Kom Snäl-la, Snäl-la, Snäl-la, Kom Snäl-la,  Sväl--la! = 





b. 
(Under det dälMäpen betar). 
RE 
FE 
Bus - sa, Snå-la, Dun-der- man. Gån och gönafva — hva" ni kan. Hva" ni kan. 
vt er 
(Då ett boskap bortkommit i skogen). 
| sista gången. | 
Re nr ==: 
NS f me SR dt = pk + 
Lis-se ko, Aer 0$ ko, Lit -se ko, lös — fä. ma ko, lös — fä. 4 


Anm. Utg. = och skall DR FETA Vallvisor ätren på Dalmålet , oJel 
dem sannerligen framstår i all sin egendomlighet. — En af de märkli- 
gaste hithörande visor, bekant i några af de nordligaste Dalsocknarnä, 
'sägas vällkullorna Ste lärt sig af trollen. | 
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a Hornlåtar äro Einyskal som än sjungas, än utföras med fallen: 
j i än — läsa vå Oh 
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ANTIQVARISK TIDSKRIFT. 


September-Hiäftet, 1844. 
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Anteckningar om Färgelanda och Ödeborg 
Socknar i Dalsland. 


AM socknar, omfattande medlersta delen af Valbo härad, vester om Kroppefjell, 
eller, såsom det här kallas, Stigsfjell, förtjena för deras rikedom på minnesmärken syn- 
nerlig uppmärksamhet. — Sådant, jemte andra omständigheter, gör det sannolikt, att 
fordomdags dessa socknars många vatten stått i förbindelse med den hafsvik, som nu 
slutar vid Qvistrum i Bohuslän, 

Färgelanda socken anses hafva sitt namn deraf, att man fordom, i anseende till 
de många sjöarna och vattendragen härstädes, för att fortkomma, begagnat färjor. Öde- 
borg socken skall enligt sägen hafva sitt namn deraf, att en ”Näskonungs dotter Aug- 
da eller Öda, som ägde angränsande gårdarna lilla och stora Ödeborg, bygt kyrkan, 
som efter henne fått namnet.” En annan uppgift är, att när detta pastorat utgjort en 
gränsort imot Norrige), här verkligen varit en borg, som blifvit ödelagd, hvaraf kyr- 
kans namn härledt sig. Af dessa gissningar torde allenast den sistnämnda förtjena 
något afseende. 

Af ortens fornlemningar förtjenar i första rummet nämnas de, hvilka förekomma 
på en kal, enstaka och af temligen vida rymder omgifven, höjd, kallad Hofstens-moen, 
vid Hofsten by i Ödeborg socken, nära gränsen mot Färgelanda. Här finnas, jemte 
flere grafhögar, de der omgifva höjden, tvänne resta stenar, af hvilka den ena, som 
är utmaårkt vacker, och kan ses på ganska långt afstånd från moen, äger 65 alnars 
höjd. Den andra är mindre. En tredje sten står nedanför höjden, söder om den- 
samma. På några alnars afstånd från dem, öster ut, är en krets af nio stenar, af 
den storlek , att de kunnat begagnas såsom säten. — Det kan icke tviflas, att här va- 
rit ett gammalt offerställe, hvilket ock namnet vitsordar '). ”När Ödeborg kyrka bygg- 
des, togo de den största af de på Hofstens-moen resta stenarna, för att använda den 
till kyrkobyggnaden. Men påföljande morgon fanns stenen stå på sitt gamla ställe. 
Så skedde två dagar. Tredje morgonen satt stenen på sitt ställe så djupt i jorden, 
att den icke mer kunde röras af sin plats. "")' Äfven denna dunkla sägen torde i sin 
mohn gifva sannolikhet åt antagandet. 

Att äfven norr ut i Färgelanda socken, vid Frendö eller Frendöga, ett offerställe 
varit, utvisa jemväl minnesmärken, äfvensom folkberättelserna derom tala. Sannolikt 


— — — 


") Möjligen skulle detta kunna vara det Hof, dit Sigvather, under sin resa från Norrige till Olof Sköt- 
konung i Westergöthland , anlände, och der då offrades. 247 Skriften Runa, h. 4, sid. 3g. 
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är likväl, att den offerplats, hvarom här talas, legat å Baggetorp ägor, på föga afstånd 
från Frendö. Här ses på en höjd — tvifvelsutan ett gammalt näs, omgifvet på tre sidor 
af oförlikneligt sköna dalar — en på marken liggande häll eller flisa af 54 alnars längd, 
3+ alnars bredd och + alns tjocklek, omkring hvilken är en vid krets af 11 resta, 
högre och lägre, stenar ”). — 

Bautastenar förekomma i dessa socknar till ett ganska stort antal. Till de största 
af dem hör den så kallade Själe-sten af icke mindre än 7 alnars höjd, omgifven af 
en krets af 24 stegs tvärdrag. Vid Vine, Skriktorp, Hillingsäter, Horntveten 0. s. V. 
finnas äfven större och mindre bautastenar. Att några af dem varit s. k. Skyddshällar 
är troligt. Dock får sådant här icke slutas af stenarnas skapnad. 

Blott en enda hällkista finnes inom socknarna, belägen i sluttningen af en höjd 
vid Skriketorp, men ganska svårt skadad. — Man beträder deremot härstädes knappt 
en enda högre plats, der grafhögar saknas. I de aflägsnare, eller skogigare trakterna 
träffas rösen, hvarf, eller vål. Ett sådant är vid Kläppe i Ödeborg socken, icke långt 
ifrån den härliga Ellnesjön, kalladt jätte-graf. 

De skogiga trakterna kring Ellnesjön fruktas ännu, såsom tillhåll för Skogsrån, 
om hvilka flere berättelser höras i orten. Sent en afton inkom en gång i en stuga i 
Norra Rådane en ful och trasig gubbe, som satte sig i spisen,- vändande ansigtet in 
åt eldstaden. Hustrun, som ensam var hemma, frågade honom hvar han var hemma. 
”I berget här ofvanför,” svarade gubben. ”Hvar får ni då er föda,” återtog hustrun. 
Gubben genmälte: ”jag har i mer än 200 år haft den här i gården, men sedan man 
begynt mumla i böcker, eller hvad de kallas, är mig all föda betagen, och i berget 
har man intet att gifva mig.” Sedan gubben detta sagt, gick han på dörren. — I 
Kläppe, Ödeborg socken, invid Ellnesjön, firades en gång ett bröllop, hvarvid hände, 
att all den mat, som till första måltiden inbars, i en sådan hast förtärdes, att ingen 
kunde förstå huru det tillgick. En gosse, som hette Helge, stod under tiden utanför 
huset och täljde på ett vallhorn. Han fick då höra från ett berg på andra sidan Ell- 
nesjön , som kallas Hå-fjell, en grof, förfärlig röst ropa: ”du Helge, som på hornet 
tälger, gå in och taP om, att kalfvarna sparkat barnet i elden.” Gossen gick för- 
skräckt in och omtalade hvad han hört. Då reste sig vid främsta väggen i stugan en 
käring , den ingen förr blifvit varse, och som var så lång, att hon i stugan ej kunde 
stå rak. Under ett förskräckligt tjutande sprang hon ut genom dörren; och blef der- 
efter matförrådet drygare. — Vid samma Håfjell fann en gång en bonde en ovanligt 
bildad och slät sten, den han lät hemföra och ställa utanför huset, att af hustrun 
begagnas, då hon steg på hästen för att rida till kyrkan. Men sedan hon första gån- 
gen stigit på stenen, fick hon en trånsjuka, hvilken, för hvarje gång hon beträd- 
de den, tilltog, så att hon sluteligen blef sängliggande. En tid derefter var mannen 
ute på Ellnesjön och ljustrade. Då hörde han utur berget, hvarifrån han tagit stenen, 
en förskräcklig röst ropa: ”jag vill ha min sten igen.” Mannen skyndade hem, åter- 
bar stenen på sitt ställe, och hans hustru blef bättre ""). 

En af de i Dalsland ganska sällsynta ringmurarna finnes på det så kallade Borr- 
åseberget i Ödeborg socken. Murarna, som äro temligen obetydliga, förete intet ser- 
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”) Detta minnesmärke, som för kort tid sedan var i fuilkomligt förfall, har nå genom Jägmästoren 
P. Modhs berömliga försorg blifvit åter försatt i sitt ursprungliga skick. 
”") Dessa sägner äro icke tillförene ullmängjorda. 
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deles anmärkningsvärdt. Berget är jernhaltigt, så att det under regn derifrån nedfly- 
tande vattnet får en blekröd färg. Ett jernhalt -. doft är ock temligen tjockt ut- 
bredt öfver hela berget. 

De i Färgelanda och Ödeborg socknar tid efter annan träffade fornsaker. äro för 
många, att här kunna omtalas och beskrifyas ”). 


Hvalfnålningar i Solna Hyrkas södra Vapenh 
(Upland). 


se i den byggnad af gråsten, hvilken är vidfogad södra sidan af Solna kyrkas äldsta 
del, eller rundelen, alla underrättelser hittills saknats, hafva vi funnit skäl, att med 
några ord leda uppmärksamheten på desamma '"). 

Ifrågavarande vapenhus, hvilket måhända är samtidigt med den östra tillbyggna- 
den, eller nuvarande koret, är ganska litet. Dess låga hvalf är icke kupigt, utan lik- 
har ett brohvalf; sträckande sig dess största höjd från yttre ingången till vapenhuset 
till den, midtemot denna belägna, ingången mellan vapenhuset och kyrkan. 

Ofvan dörren till kyrkan , således å yttre sidan af rundelen , är föreställd den Himmelske 
Fadern, klädd i mantel, samt med en glob i handen. Af en dervid anbringad skrift 
med munkbokstäfver kan läsas: Venite omnes qvi. — — Å motstående gaflen, hvarå 
byggnadens yttre port är, ses, till venster från den nyss nämnda ingången, en teck- 
ning, föreställande tvenne personer, samt en nästan alldeles utplånad inskrift. — Äf- 
ven till höger om denna yttre port har funnits en målning, men hvaraf nu intet åter- 
står. Kring en ofvan porten å denna gafvel befintlig fördjupning (niche) hafva prydna- 
der varit anbringade, hvilka likväl till större delen gått förlorade. 

Å öfre delarna af vapenhusets inre långväggar synas närmast under hvalfyet rader 
af målade stycken inom, likaledes målade, ramar. På hvarje vägg äro — eller rät- 
tare hafva varit — fyra sådana stycken, hvilka upptaga längden af väggarna från sö= 
dra gaflen till den norra, som bildas af kyrkrundelen. Dock sträcka sig målningarna 
icke till golfvet. Dessa stycken föreställa samtligen menniskor på sina dödssängar, 
fast under olika förhållanden, hvilka de vid hvarje stycke anbringade, nu mycket ska- 
dade, inskrifter tillkännagifvit. Sålunda föreställer den första af de till höger från yttre 
ingången varande målningarna en man på sin dödsbädd, hvarvid står en varnandeen- 
gel: den andra, likaledes en döende, vid hvilkens fötter stå onda andar, som visa på 
ett närstående hus, i hvars fönster synas jernbeslagna kistor, äfvensom främre delen 
af en hvit häst synes i porten till huset; men vid mannens hufvudgärd stå två män, 
af hvilka den ene pekar på en liten gosse, som han har framför sig; och kan af in- 
skriften härvid läsas ordet thesauro; den tredje, jemte dem döende, Petrus med en 
nyckel, en engel, talande till den förstnämnde, samt en flyende ond ande: den fjerde 
föreställer en ond ande, upplyftande en handling med vidhängande insegel (troligen ett 
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”) Teckningar af de flesta här omtalade forolemningar äro af Förf. lemnade till V. H. och Antiqvi- 
tets Akademien. ”") Ifrågavarande målningar höra visserligen icke till de vackrare, men sakna 
derföre icke märkvärdighet. Utg., som under sommaren aftecknat en mängd gamla hvalfmålningar 
i Svenska kyrkor, önskade, att framdeles få meddela prof af några, som äro utmärkt sköna. 
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aflatsbref), en engel vid den döendes fötter, hvilken här är nästan alldeles utplånad: 
— Af de å motstående väggen till venster varande stycken föreställer det första en 
döende med en uppslagen bok i händerna, vid hvilken stå Frälsaren med trönekrona 
på hufvudet, samt gisselpiska på armen; en engel, som ser på den sjuke, men pekar 
på frälsaren, samt ytterst en liten vanskaplig ond ande med spotsk uppsyn: den an= 
dra, likaledes en döende på sin bädd med korslaggda händer, hvarvid stå tre onda 
andar, hvilka hvar för sig hafva en öppen krona i händerna; och synas de erbjuda | 
honom kronorna. Af inskriften kunna läsas orden: ylorig — — — fat. De två åter- 
stående målningarna på denna sidan äro öfverstrukna. | 
— Sjelfva hvalfvet upptages helt och hållet af ett rikt blomverk, utgående från fyra q 
stycken i hörnen befintliga vanskapliga sagobilder. En af dessa, som har på sitt huf- 

vud en mössa, fullkomligen liknande de ”pysslinge-mössor,” hvilka allmogen flerstädes 
omtalar, är, med undantag af hufvudet händer och fötter, luden, samt försedd med svans, ji 
af hvilken det från denne löpande blomverket synes vara en fortsättning (se pl. 8). En | 
annan, med lutande ställning, har ett horn i munnen, ur hvilket horn blomverket ut- 
löper: Den tredje, med enahanda ställning, bär öfver axlarna ett grönt kläde (möjli- 
gen en nedslagen hättemössa), samt är, med undantag af ansigte, händer och fötter, 
luden. Blomverket utgår ur hans mun. Den fjerde är öfverstruken. 








Folksägner i Dalarna. 














”Äfven i Dalarna gå många sägner och berättelser från forntiden om Troll, Skogsrån, 
Elfvor, eller ”Siu-jungfrur” (Sjö-jungfrur) m. m., på hvilkas tillvaro folket än i dag 
tror. De hafva växt upp vid dessa berättelser, hörda från fädernas läppar, de förtäl- 
ja dem åter för sina barn, som å sin sida tro derpå. — Men man märker på dem, att 
hvarje afgånget slägte tagit något deraf med sig i grafven, så att nu mera föga annat 
än stycken af sagor i en nog torftig klädnad återstå. Dock — jag vågar säga det — 
i några af dessa icke sällan underbart sköna och nästan alltid historiskt märkliga be- 
rättelser ligger mer än en äfven för oss och vår tid god lära.” 

Utg. har för bidrag till den samling af Folksägner i Dalarna, med hvars ällmän- 
görande början nu göres, att tacka Kyrkoherden Hr Lorentz Restadius i Thortuna, 
Pastorsadjuncten Hr Anders Forssberg i Mora, hvars vackra yttrande om sagominnen i 
Dalarna Utg. tillåtit sig här ofvan införa, samt Directeuren Hr Carl Söderström i Vendel. 
Blott en och annan af de i detta häftet införda sägner äro af Utg. (dock likväl i Dal- 
orterna) upptecknade. 

















1. 
(Transtrand socken). 

I Transtrands Capell-socken äro tvenne berg, Hormunsberget på östra sidan om 
Dalelfven, och Kastarberget på den vestra sidan. — På dessa berg stodo en gång 
tvenne emot hvarandra fiendtligt sinnade jättar. Jätten på Hormunsberget slungade en 
stor sten mot sin fiende på andra sidan, men stenen nedföll på halfva vägen, och vi- 
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sas ännu vid lågt vatten i elfven, midt emellan nämnde berg. Jätten på Kastarberget 
slungade med väldigare arm sin sten, så att den träffade jätten på Hormunsberget och 
krossade dennes ena ben. 
Anm: På vestra sidan af Hormunsberget finnes en rymlig grotta, kallad Trol- 
stärhuset. 


E (Serna socken). 

Ett troll inkom en gång i en dans-stuga. Ehuru det var snyggt klädt, såsom 
en skön flicka, upptäckte man likväl främlingen, och af den under dansen framskym- 
tande svansen blef man förvissad, att det var ett troll. En qvinna sade då till henne: 
”sätt upp svansen,” hvarpå trollqvinnan förargad svarade: ”dig skall följa olycka och 
förderf.” Då kort derefter svansen åter blef synlig, sade en annan qvinna till henne: 
”sätt upp släpet,” hvarvid trollet utlät sig: ”dig skall lyckan följa.” — Den förra blef 
fattig och olycklig; den sednare rik och lycklig. 


3. 
(Serna). 

En man vågade en gång utlägga sina fisknät i en fjellsjö uti Serna socken, hvil- 
ken sjö var starkt bevakad af en Råand (Rå-ande). Då han om aftonen lade sig på 
stranden, för att vid stockelden njuta någon hvila, såg han en hvitklädd jungfru fram= 
sväfva på vattenytan, samt, uppstigen på stranden, närma sig mannens hviloläger. 
Gubben ryckte då lufven (mössan) af sitt hufvud, sammanknäppte sina händer till bön, 
och jungfrun försvann: — Men ehuru sjön var ganska fiskrik, fick han den gången intet. 


4. 
(Serna). 


Vid södra ändan af Särnasjön ligga några holmar, om hvilka åtskilligt berättas. 
En vid lågt vatten synlig stenbrygga förenar tvenne af dessa holmar. Denna sten- 
brygga skall tillkommit sålunda, att en jätte, Ramungen kallad, stående på det när- 
belägna Näcksjöberget, kastat stenar ut i sjön, dermed han fortfarit, tilldess bryggan 
blifvit färdig. 


-— 


5. 
(Serna). 

I Sernasjön, en half mil ofyanför kyrkan, ligger en holme, benämnd Brossön. På 
denna skall fordom en rik man sommartid uppehållit sig. Till holmen bar han då 
ridit på ett ännu synligt grund i sjön, klöfjande äfven på hästen sitt matförråd. Vid 
ett sådant tillfälle snafvade hästen, hvarvid grädd-tjärnan tumlade ned i sjön. Den 
rike mannen blef häröfver ganska vred. 


- (Lima). 

På Fänningberget i Lima socken är en mindre sjö eller kärn, hvilken är så starkt 
bevakad af Råand, att om man vill, utan fara och med något hopp om fisk, dit be- 
gilva sig, måste man vara väl försedd med stål, det man dels förvarar i fickan, dels 
kastar framför sig, ty på östra sidan om berget finnes en grotta, ihvilken trollen bodt. 

















. 
(Elfdal socken). 
Nästan midtemot Gåshvarf by, en half mil söder om Elfdals kyrka, på andra 

(vestra) sidan om elfven, höja sig tvenne icke obetydliga bergsknölar, hvilka kallas 
Wäs-bjär. Det berättas, att i detta berg trullen fordom haft sin bostad, hvarefter, 
såsom allmogen tror, tecken äfven synas i de hålor, som finnas i berget. Härom be- 
rättas följande: För lång tid sedan bodde trull i bjäret. De blefvo omsider på nå- 
got sätt störda, hvarföre de flyttade derifrån med alla sina tillhörigheter, samt ställde 
kosan till ett annat berg i samma socken och på samma sida om elfven, ungefär en 
half mil längre i norr, kalladt Kalsar-bjär. Just som de med stort gny drogo från 
Wäs-bjär, skola de qvädit följande, som ännu är i allmogens mun: 

E' håla, 

E' stråla, 

E' långe pina, 

Pina mig upp i Kalsar-sal i qväld. 
Man tror sig ännu se portar i Wäs-bjär, dem trullen vid sin afflyttning tillslutit ”) 


sS, (Mora socken). 

Mellan Björka och Spjutmo fäbodar i Mora socken är ett ställe, som i allmogens 
tro är ganska märkvärdigt. Vägen emellan dessa fäbodar (+ mil lång) löper för det 
mästa nästan alldeles utmed elfven. Å andra sidan är en dyster skog. På ett ställe 
vid vägen skjuter en stenhäll ut i elfven, hvilken häll, vid lågt vatten är synlig. På 
eller invid den är en större sten, å hvilken, såsom allmogen berättar, Råanden sitter 
en gång årligen, nemligen hvarje vår, för att fälla dom öfver hvilka kyner (kreatur) skola 
under sommaren blifva odjurens rof. 

(Mora socken). 

En man var en gång i Spjutmo på en änge-slog nedåt elfven. Under det han 
arbetade på ängen, fick han höra en mängd skällor, och upptäckte i detsamma en 
myckenhet stora, feta kreatur af åtskilliga slag, hvilka kommo tågande öfver hans slog. 
Såsom han tyckte , uppåto och nedtrampade de allt gräs, hvarföre han försökte att 
bortmota driften, och hvarvid han i vreden svor och dundrade, men hvilket icke halp. In- 
nan kort fick han likväl se, att från andra sidan af elfven kommo båtar, hvari krea- 
turen öfverfördes till motsatt strand, det han med förundran betraktade. Sedan krea- 
turen blifvit öfverförda, vände han sig åter sorgsen om, för att bese sin slog, då till 


sin stora förvåning han fann gräset derpå fullkomligen orördt och oskadadt. Han — 


kunde nu förttå, att det varit Råanden , som drifvit sina kreatur i vall, 


10. (Leksand. Sollerö). 
På gränsen mellan Leksand och Sollerö socknar är ett berg, hvarom följande be- 
rättas. En man befann sig, en dag, derstädes. Oförmodadt blef han varse en grufva, 


") På afstånd och med liflig inbillning kan det väl ock så synas, — Af sången inhemtas, att trollen 
icke frivilligt företagit flyttningen. — Äfven i Kalsarberget synas hålor, hvilka uppgifvas varit trul- 
lens boningar. Synnerlig uppmärksamhet förtjenar i öfrigt sllmogens berättelse, utt trullen måst; 
af okända snledningar, aflägsna sig äfven från Kalsarbjäret. Om de härifrån tagit vägen till Dårå” 
bjär, der äfven trullhålor utvisas, kan icke sägas, 
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i hvilken, såsom han tyckte sig se, folk arbetade. Ett stycke derifrån var en hytta, 
der andra voro sysselsatta med smältning af kopparmalm. Då mannen, som bäst stod och 
förvånade sig öfver hvad han såg, försvann alltsammans. Han drog deraf den slut- 
sats, att hvad han sett varit Råanden. Men öfvertygad, att här vore kopparmalm till- 
finnandes, beslöt han att vid annat tillfälle undersöka förhållandet. I tysthet gick han 
sina färde, men bleckade i träden, för att framdeles säkert återfinna stället. Dock 

skall han sedermera aldrig kunnat finna det. 


18. 


(Mora socken.) 

Vester om Morkarleby är ett berg, som kallas Reis-bjär (Ris-berg). Der hafva, 
sedan urminnes tider, Morkarlebyboerna, vissa tider om året, uppehållit sig på sina 
fäbodställen. Men i berget voro för många år sedan Skogsrår, de der voro afundsjuka på men- 
niskorna och ville hafva dem derifrån. Bland andra, som der ägde fäbodar, var en, 
hvilken hade en vacker och dygdig kulla (ogift dotter). I henne förälskade sig trollen, 
och ville gerna hafva kullan till sig. Men efter hon var Christen, kunde de icke få 
magt öfver henne. De passade dock tiden en gång. Om Julnåti (julottan) satte fa= 
dren för sin häst och for till kyrkan. Dottren blef hemma. Fadren hade nyss lem- 
hat gården, men kullan ännu icke hunnit börja qväda sin Julpsalm, när hela skaran 
af trollen inkommo och begynte kläda henne i den kosteligaste skrud, det hon ej för- 
mådde hindra. Detta gick ganska fort, emedan trollen voro många och skickliga att 
utstyra. — Men fadren var icke långt kommen från sin bostad, förrän rattjen (hunden) 
kom sättandes efter honom, sprang honom förbi, samt vände sig mot hästen, den han 
under ängsligt skällande sökte hindra i sitt språng. Sedan mannen flere resor för- 
gäfves sökt tysta och afmota hunden, begynte han ana, att det icke stod rätt till hem- 
ma, hvarföre han vände om mot sin bostad efter hunden, som sprang framför hästen. 
Då han kom så nära, att han kunde se sitt hem, förmärkte han ett ovanligt ljussken 
från fönsterna, samt mycket folk inne i stugan. Utan att gifva sig tid att frånspänna 
hästen, begaf han sig in i sin boning, der han till sin förvåning såg sin dotter, med 
Buldkrona på hufvudet, och klädd i den vackraste skrud, sitta i brudstol. En stor 
skara af brudfolk satt jemte henne. Fadren blef nu ganska häpen, ty han förstod nu, 
att trollen här drefvo sitt spel, men eftertänkte likväl huru han skulle kunna rädda 
sitt barn. Han sansade sig snart, fattade en yxa, som stod i ett hörn af stugan, och 
Slungade den med kraft öfver brudens hufvud, så att den blef sittande i väggen. 
Stålet hade den verkan, att hela trellskaran hufvudstupa begaf sig ut. Men bru- 
den — hans dotter — blef qvar och den skinande guldkronan, satt än på hennes huf- 
Yud. Nu tog fadren sin brudklädda dotter, till hvilken han ännu icke vågade säga ett 
ord, i hand, satte henne i släden, ställde sig sjelf bakpå, och for så af i fullt språng 
till kyrkan. Hunden sprang förut. De sågo under vägen huru trollen satte efter och 
föro med gny och dån omkring dem, till dess de hunno kyrkogårdsporten. Då var 
hästens kraft tömd, och han stod halfdöd vid den slocknande stockelden. Nu inträdde 
fddren med sin dotter i kyrkan, der gudstjensten redan var begynd. Församlingen 
"fste sig förundrad ur bänkarna då den fingo se den brudklädda kullan med den ski- 
hände kronan. Men fadren gick med henne genom allt folket in till presten, och be- 
rättade för honom händelsen. När han detta gjort, skänkte han kronan till kyrkan, 
Sisom ett minne af sin kära dotters frälsning. 
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Man tillägger, att gubben genom denna gåfva blef en så betydande man, aft man 
sedermera aldrig vågade begynna gudstjenten, för än han anlände till kyrkan. 

Efter den tiden kunde ingen bygga eller bo vid Reisbjär, emedan de ej fingo ro 
för trollen, hvilka, saknande guldkronan, ständigt oroade dem, som der uppehöllo sig, 
och nedrefvo de hus, som der uppfördes. — Den forna trollbruden blef sedan gift 
och välsignad med barn och mycket annat godt. 


12. 
(Mora socken). 

I Mora socken, vid Dalelfyens strand, låg fordom en by, som hette Säbbenboda, 
hvilken helt och hållet förstördes vid en elfskärning. Der bodde bland andra en kall; 
hvilken hade en kulla (ogift dotter), som var både rod oj hveit. Denna kulla var mye- 
ket afhållen af Siu-jungfrurna, som på allt sätt sökte få henne till sig, ty de hafva 
alltid älskat christna och serdeles dem som äro vackra, efter de äro sjelfva mycket 
sköna. En söndagsmorgon om sommaren gick fadren till kyrkan, fast sednare än de 
öfriga i byn, efter kyrkan var nära, och han menade sig ändock hinna dit i tid: 
Kullan blef den gången hemma. När mannen kom till kroken af vägen, der nu prost- 
kjölnan är, kom emot honom en ”sturan jen rattjen” (en stor hund), som skällde och 
syntes vilja hindra honom, att framgå. Han sökte länge komma fram — men förgäf- 
ves; och då han icke sär någon, hvilkens hjelp han kunde påkalla, vände han om 
till sitt hem, tänkande att i stället i sin boning läsa. Men när han öppnade stugu= - 
dörren, mötte honom en ganska oväntad syn. Han såg sin dotter sitta brudklädd vid 
bordet, och många gäster deromkring. Alla voro små och spenstiga, ljuslätta och fa- 
gra. På bordet glänste idel silfver och guld. Mannen var likväl icke af det räddaste 
slaget. I hast såg han sig omkring, och blef varse en knif, den han kastade öfver = 
bordet, så att den fastnade i väggen. I ögonblicket försvunno helt tyst de små gäster- 
na, men en stor silfverkanna, öfver hvilken den slungade knifven flög, blef qvar, äf- 
vensom hans dotter, ty Siujungfrurna hade ännu icke fått magt öfver henne. Kannan 
blef nu hans, och som han tyckte sig icke vilja behålla henne, blef hon skänkt till 
kyrkan, — Kullan blef efter händelsen mycket omtalad och äfven älskad, samt fick 
många friare, af hvilka hon utvalde en. Äfven sedermera förblef hon Siujungfrurnas — 
älskling, ehuru de icke fingo henne in uti sin ring. 























13. 
(Husby socken). 
För många år sedån for en man från Hanåker i Husby socken till Mjölnarbo i 
samma socken för att mala, Under malningen om natten varseblef han Strömkarlen, 
sittande på en sten i elfyen nedanför qvarnen, gråklädd och med en röd mössa på 
hufvudet , samt oupphörligt sjungande följande sång: 


Fö 


Jag för-- -hop-pas, jug för -=hop-pas, Att min för- -los - sa= re lef-ver = än. 

Kort efter stannade qvarnen, utan att man kunde utröna orsaken dertill, och fast 

än vattnet var pådraget. Mannen väckte då den sofvande mjölnaren, Wikög derefter 
upplyste, 
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upplyste, att Strömkarlen satt på kugghjulet. — Sedan han setat der en stund, flyt- 
tade han sig, hvarpå qvarnen begynte åter gå med sådan häftighet, att det smattrade 
I knutarna. Strömkarlen tycktes vara försvunnen. — Mannen gick nu in i qvarnkamma- 
ren, der eld var på spisen, lade sig och var nära att insomna, då Strömkarlen kom in 
i rummet, ställde sig framför elden, och värmde sina små, fina händer, dem han vän- 
de och spärrade ut mot elden. 


14. 
(Husby socken). 

I elfbacken nedanför Näsbyn i Husby socken syntes fordom ett hål, som man an- 
såg vara en Elf-väg. Ur detta hål såg man ofta små djur springa, hvilka liknade råt- 
tor, men som hade fiskstjertar. Drängen i gården varnades af en gammal gumma, att icke 
vidröra eller skada detta hål. Men en dag pluggade han likväl igen det, och ett dygn 
derefter var han öfver hela sin kropp full med knölar, hvilka först sedan man ”slagit 
ut efter honom” försvunno. Hålet i elfbacken öppnades sedermera af sig sjelft. 


13. 
(Husby). 


I Fiskarbo, vid foten af Nickberget i Husby socken, bodde för många år sedan 
en mjölnare, hvars hustru en söndag fick besök af en för henne obekant, mycket 
grann, jungfru, som begärde, att få dricka. Hustrun, som ej kunde efterkomma hen- 
hes begäran, bjöd henne i stället vatten, och yttrade, att detta var taget ur en myc- 
ket god källa i grannskapet. Jungfrun ville likväl icke dricka, utan sade, att hon 
förut kände denna källan. Hustrun bjöd henne då mjölk, den hon mottog och drack. 
När härefter Jungfrun skulle gå, bad hon hustrun medfölja, låfvande henne så stor 
ersättning, att deraf skulle bli nog i hennes och hennes barns tid. Hustrun följde med. 
Men då de kommo ett stycke från gården mot berget, der de måste klifva öfver en 
Bärdesgård , märkte hustrun, att jungfrun hade en lång svans efter sig. Hustrun blef 
då förskräckt, skyndade åter, och gick sålunda miste om den erbjudna ersättningen. 


16. (Husby). 


En flicka gick i en skog och plockade smultron. Då hon en gång kom att se 
upp, varseblef hon en Fru, som stod bredvid henne och neg. Flickan gick då -der- 
ifrån till ett annat stalle. Men Frun kom efter henne, höll de nedra hörnen af sitt 
förkläde i händerna, ”och neg och neg”. Slutligen stjelpte flickan sina smultron iFruns 
förkläde, hvarefter denna tog ett smycke af sitt bröst, gaf det åt flickan, och försvann. 


Äldre Husgeråd och Prydnader, m. m. hos. 
Svenska allmogen. 
(PI. 9). 


I Svenska folkhyddorna, serdeles i aflägsnare orter, ådraga sig rätt ofta en för- 
tjent uppmärksamhet åtskilliga bohagsting, prydnader och andra för vissa plägseder be- 
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stämda 'saker, hvilka, om de icke alla ännu kunna föras till fornlemningar, likväl all- 
tid lemna goda bidrag till kännedom om folklifvet, och sålunda äro väl värda att be- 
traktas. Redan det, att de äro Svenska, af Svenska allmogen uttänkta, samt genom 
århundraden betjenat och förnöjt den, synes oss berättiga dem till uppmärksambet, 
desto heldre som den tid ändteligen ingått, då de alldeles undanträngas af eller för- 
glömmas för utländskt skräp och glitter. 

Om Svenska allmogens äldre husgeråd kan i korthet sägas, att det i allmänhet 
med nytta och varaktighet icke sällan förenar en viss prydhghet. Också är just det 
— konsterfaret ordnadt af husmodern — rätt ofta stugans enda prydnad. De egentliga 
granlåterna deremot — ofta viltnande om smak och sinrikhet — äro både många 
och olika i skilda orter af landet. Drygaste delen innefattar likväl blomsterprydnader= 
na +). I dessa har man på vissa orter hunnit till en fast otrolig färdighet, så väl i 
föremålens sammansättande, som i mångfald af sätt, att dermed uttrycka hvad man 
önskar ""). 

Om allt detta vore nu ganska mycket att säga. Men i hopp att sådant sker bäst 
genom företeende af prof, meddelas bär början till en följd af sådana; dock utan att 
man vid deras framläggande föreskrifver sig någon viss ordning. 

Pl. 9. fig. 1. Föreställer en så kalld Bloss-hållare. Dylika förvaras i flere kyrkor: 
— Såsom bekant är, blefvo i äldre tider brudar icke sällan bortröfvade, då de färda- 
des från bröllopsgården till deras nya bostad, ja, längre fram, enligt folkberättelserna, 
till och med under färden till och från kyrkan """). Till förekommande häraf iakt- 
togos många försigtighetsmått, hvaraf lemningar ännu återstå. Hit hör den på åt- 
skilliga orter brukliga plägseden, att då brudgum och brud ledsagas till deras nya bo-= 
stad, hvilket ofta sker nattetid, bruden närmast omgifves af så kallade Blosshållare; 
eller två till fyra män, som bära stora brinnande bloss. 

Men äfven de sirligt utarbetade skaft, ofta af fyra alnars längd, och bestående 
af flere delar, så att de kunnat efter behag förlängas eller förkortas, kallas nu mer Bloss-= 


hållare. — Det här föreställda förvaras bland flere dylika i Husaby kyrka i Wester= — 


götland. — Äfven under vigseln i kyrkorna brunno under medeltiden helgade bruda-ljus > 
hvilka voro mycket upphöjda, så att do ifrågavarande Blosshållarena skulle kunna haf- 
va varit hållare för sådana. 

Fig. 2 och 3. De kronor, hvarmed allmogen pryder sina tak, äro af mångfaldiga 
slag. Fig. 2 föreställer en halmkrona af nätt flätade rutor, hvilka äro i hörnen fästa- 
de vid hvarandra medelst mångfärgade band. — Fig. 3. En krona, hvars stomme van= 
ligen utgöres af tåtel, hvarpå äro trädda blomkronorna af den högblåa Anchusa offici- 
nalis, så att tåteln löper genom blomkronans pip (tubus). 





+) Förf. förvarar en större samling af teckningar endast af Majstänger, hvaraf nogsamt kan inhem” 
tas, hura olika äfven dessa äro i Lundsorterna. ””) Man säge till en Nord-Dalsländsk bondflicka? 
”gif mig ett hjerta — en korg,” 0 8. V., och hon skall innan kort erbjuda de täckaste — af bar 
ra blommor, Förf. befann sig en gång i en af Vermlands skogar. Der gingo två systrar och 
plockade Lingonris. Dermed skulle — enligt hvad de två uppgåfvo — en brudstuga klädas och 
en brudkrona göras. Kyrke-guldkronan — hette det — vore för dyr, och myrthen stode icke 
att finna. På författarens begäran förfärdigade den ena af flickornå, såsom prof, inom få stunder, 
en brudkrona af lingonris, hvars tickhet många kunna vitsorda. "") Att anföra alla hithörande 
sägner är omöjligt. — Såsom ett minne af dessa röfverier torde kunna räknas det Bröllopsnöjes 
som i vestra Dal och flerstädes undra Bröllopsdagen är öfligt, bestående deri, utt på skämt bru” 
den bortröfvas ur brudhuset och föres så långt bort i marken (skogen) som möjligt. Bradgummen, 
som ställer sig mycket sorgsen häröfver, begilfver sig med de öfriga gästerun under rop och musik 
ut att söka henne. ” Härpå följer, der bruden finnes, vanligen en och annan kämpalek. 
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Fig. 4. En så kallad Midsommarskrans af det slag, som man ofta ser i medlersta 
Dalsland. Kransen är ganska brokig, ty en midsommarskrans bör innehålla någon el- 
ler några blomster af alla slag, som kunna uppletas. Dock är man icke alltid så nog- 
räknad ”). 

Fig. 5. En så kallad Trådspegel, liknande de mycket gamla speglar, hvilka man 
någon gång får se. I dess innersta rum sitter, i stället för glas, ett försilfradt pap- 
per. — Dessa Trådspeglar, fästade vid breda strumpeband, skänkas, jemte annat, vid 
slutet af Bröllop i Jemtland af bruden till ungkarlarna.  Öfverlemnandet sker på det 
sätt, att bandet, som är hopfästadt i båda ändar, kastas af bruden öfver ungkarlarnas 
hufvyuden, så att bandet med trådspegeln blifver hängande kring halsen. 

Fig. 6. En Väggprydnad af träd med påklistrade stycken af färgad halm. Det 
här aftecknade — tilläfventyrs en efterbildning af ett Helgonskåp — tillhör trakten 
kring Kinne-kulle, der de yppigt förekomma. 

Fig. 7. En Trettondagsstjerna med sina sju uddar. Stommen af träd, med öfver- 
spändt papper, på främre sidan försedt med en genombruten stjernring. Inuti stjernan 
sitter på en axel, kring hvilken stjernan svänges, och som tillika tjenar till hand- 
tag, ljuset. 

Fig. 8. En käpp af det slag, som vallhjonen i åtskilliga skogstrakter skickligt förfärdiga. 
De äro vanligen af En (Juniperus). Sedan käppen är skuren, utskäras i barken rutor och 
ränder m. m., hvilka låssas från trädet, hvarefter de blottade ställena fugtas med tug- 
gad albark. Sedan denna intorkat, frånskiljes äfven den öfriga barken, och nu afstic- 
ka de barkmålade prydnaderna rätt vackert mot den i öfrigt hvita käppen. 

Fig. 9. En Lur från Dalslands fjellbyggd. Stommen af träd, med öfverdraget näf- 
ver, derå mångfaldiga prydnader äro ristade. Lurens längd är vanligen två alnar eller 
något derutöfver. 

Fig. 10. föreställer en så kallad Pip-skål. Dessa tillhöra serdeles vissa trakter 
af Bohuslän, och begagnas vid åtskilliga högtidligheter. De äro af träd, med allehanda 
utskurna och målade bilder, samt rymma flere kannor. 
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Ett Bröllop i Wånga. 


(Östergöthland). 


Lördagen före vigseln samlas, på förmiddagen, hos Brudgummens fader dennes 
och brudens slägt, äfvensom församlingens presterskap, till det så kallade Utridare- 
let, hvilket äfven bivistas af bruden. Efter intagen middagsmåltid begifver sig bru- 
den, tillika med prestfrun (Brud-främman), till Prestgården, der hon under natten, från 
klockan 42 eller 1, klädes. De öfriga gästerna qvarblifva öfver natten hos brudgum- 
men, hvarifrån de på morgonen, sedan stadig frukost blifvit intagen "), uppbryta. 
Men förr än detta sker, hålles ett tal af presten, hvarefter männen förse sig med hve- 
tebrödskransar, dem de träda på den ena armen, samt med flaskor, innehållande våt- 
rr —— 


”) I Bohnslän bindas Midsommarkransaron vanligen af 9 slags blommor, "samt förvaras sedan noga, 
för att, som ett kraftigt läkemedel, gifvas ät sjuka kreatur.” Holmberg, Boshusläns Beskr. D. II. 
sid. 47. "") I allmänhet fordrar Wångaboen stark ehuru torflig föda. Kött och fläsk kallar han 
företrädesvis ”mat”. Bröd af ärtmjöl är bär allmänt. 





-— w 
-” -—- 
— —  — mc — —o— ——=— tj  —-2?C 2 mmm 


| 
| 
je 


| | 
| 


dö -—L 











SS 


varor, för att dermed undfägna vänner och bekanta, då de anlända till prestgården. 
Härefter stiga männen till häst, samt qvinnorna i åkdon (fordom redo äfven dessa ”), 
och draga åstad från Utridare-öls-huset, 

Vid ankomsten till Prestgården inträder man i salen, der bruden i full skrud, 
tillika med de två Pell-pigorna ""), befinner sig, till allmänt åskådande. — Vid sam- 
manringningen begifver sig ”Bröllopshofvet” till kyrkan — först männen till häst (tré 
i hvarje led), och derefter qvinnfolken i åkdon. Jemte brudvagnen rida de så kallade 
Hof-riddarne — två unga drängar, en af brudgummens och en af brudens slägt. Ef- 
ter brudvagnen komma i serskilda åkdon Brudpigorna, hvilkas antal vid större ”kron= 
bröllop” kan uppgå till 30 eller 40, och sist de öfriga qvinnorna. Sedan man stigit af 
hästarna och ur åkdonen, sker, nästan i samma ordning, under det en i orten allmän 
”Brud-marsch” af spelmännen uppföres, intåget i kyrkan, der, efter skedd vigsel i 
choret, brudgum och brud sätta sig på der befintliga blomsterklädda brudstolar, hvarå 
de förblifva under hela gudstjensten. 

När gudstjensten är slutad, ledes bruden af brudgummen ur kyrkan till brudvag- 
nen, hvarefter affärden sker till Bröllopsgården. Främst rida nu spelmännen; dernäst 
För-ridarne (värdarne). Dessa sistnämnde, sedan de ett stycke sällskapat brudskaran, 
skilja sig från densamma, ridande i fullt sporrstreck fram till bröllopsgården, der de, 
efter det skott blifvit lossade, i hast erhålla af kokerskan två ofantligt stora hvete- 
brödskransar och hvar sin flaska med våtvahror, hvarmed de hasta den annalkande 
brudskaran till möte, undfägna brudgum och brud, samt den öfriga skaran — så 
långt det räcker. De ila derefter åter till Bröllopsgården, för att der kunna mottaga 
gästerna. 

Nu intages middag. Klockaren läser både till och från bords. Efter middagen 
framträder presten med brudparet till Gafvel-bänken. På ett bord dervid stå en större 
silfverskål med öl och en korg, innehållande go-rån. Här sker nu insamling till brud- 
paret och till de fattiga. Pastorn antecknar hvad hvar och en gifver, och när insam= 


lingen skett, uppläser han högt namnen och gåfvorna, då brudgummen undfägnar med — 


öl, och bruden med rån. 
Härefter spelas upp till dans. Först dansa presten och bruden, samt brudgummen 
och brudfrämman; derpå brudgummen en dans med hvar och en af qvinfolken, samt 
bruden med männerna. Sedan detta skett, bilda. samtlige ungkarlarna en stor ring. I 
denna befinner sig brudgummen, som dansar en dans med hvar och en af de i ringen, 
hvarefter han höjes, samt dricker en skål och tager afsked af de ogifta. Nu ankom 
ma de gifta männen och vilja tillegna sig brudgummen, hvarvid en häftig strid upp” 
står, men som bilägges dermed, att ungkarlarna undfå ett större bröd, våtvaror och 
en ofantlig korf, dermed de hasta till Nattstufvan, för att spisa. Emellertid dansa 
gubbarna med brudgummen, till dess bruden framkommer, samt mot någon välfägnad 
erhåller honom. — På samma sätt tillgår vid brudens bortdansning, deri flickor och 
hustrur ömsom deltaga. — Bruden ledes härefter af brudfrämman bort, afklädes sin 
skrud, samt inträder, åter, klädd i hustrukläder, i brudstugan, åtföljd af sina Brudpigor, - 
som med tända facklor i händerna uppföra en vacker dans kring henne. | 








”Y Då äfven qvinnorna redo till bröllops, voro de prydda med fina mantlar af hvitt lärft. =") Pell= 
pigor kallas de a:ne förnämsta brudpigorna, något grannare utstyrda, än de öfriga, och som un” 
der vigseln, jemte Hofriddarne, hålla pellea öfver brudparet. 
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Morgonen påföljande dag besöka Ungfar (klädd i Stäcktröja ") och Ungmor gästerna, 
utdelande bland dem välfägnad. Nöjena underhållas sedan genom hvarjehanda upptåg, 
hvilka äro för många att beskrifvas. Thorsdagen eller sist fredagen, under det mid- 
dag spisas, inbäres ””Drickssoppan”, dermed man gifver tillkänna, att bröllopet är slut. 
Nu utdelar husmodern förning till de hemfarande, och för hvarje hushåll, som lemnar 
gården, spelas ett stycke, samt skjutes. Men de äfven i Wånga brukliga Brudgranar- 
na (rakstammiga granar, hvilka blifvit på det sätt qvistade, att endast de späda topp- 

I grenarna återstå, och af hvilka man bildat en krona) qvarstå vid Bröllopsgården till- 
dess ungmor ”fått en Liten”. 

Brudgummens klädsel afviker föga från den vanliga. Kring den hvita halsduken har 
han ett bredt grönt sidenband, äfvensom ett sådant kring hatten. Den blåa vadmals- 
kappan, som han bär, får icke ens under vigseln aftagas. 

Bruden har utslaget hår, hvilket till en del lindas kring en på hufvudet varande 
valk (såsom Dalfolket nyttjar dem). Kring pannan bär hon en krans af glitter, samt 
på hjessan ”kyrke-kronan”. Bröstet prydes med en af perlor och smycken fullsatt 
bröstlapp, som räcker till midjan. I öfrigt såsom vanligt. Ju grannare, desto bättre. 


Det torde äfven förtjena nämnas, att ännu för omkring 25 år sedan fästeqvinnor- 
na i Wånga socken nyttjade en egen, så kallad Lysningsdräygt, som bestod af svart 
vadmalströja, röd vadmalskjol, röda ullstrumpor och svenska skor med spännen. Det 
uppstrukna håret, kringlindadt med en mångfärgad sidentygsbindel, låg i ring på hjes- 
san. De kallades ”Lysningspigor”. Lysningsdrägten bars sedermera vid bröllopet af 
Brudpigorna ""), 





Öfversigt. 


Kongl. Vitterh.-Hist. och Antiqvitets-Akademien har innevarande år tilldelat rese- 
stipendier åt Candidaten Herr Carl Säve, för anställande af antiqvariska forskningar 
på Gottland, samt åt Docenten Herr C.F. Bergstedt, att isamma ändamål besöka Nerike. 
Af dem uppbar Herr Säve Akademiens stipendium äfven förlidet år. — En tredje, som 
redan i fjor hugnades med löfte om stipendium äfven för innevarande år, har likväl 
derom gått miste, hvilket torde få tillskrifvas Akademiens omtanka, att genom omby- 
te af Stipendiater mer och mer sprida värma för fornforskningen. Vi kunna såle- 
des icke annat än högeligen gilla Akademiens förfarande. Med löftena kan för det kom- 
mande lätt hållas inne. — Äfvenväl måste nian hålla Akademien skyldig räkning för 
Herr Säves bibehållande vid sitt stipendium; ty ingen, som känner Herr Säves för= 


måga, samt varit i tilfalle, att pröfva halten af de förträffliga samlingar han redan 
> ———L 


”) Denna, som äfven kallas Brödtröja, består af svartbrunt valmar, och liknar nästan fullkomligen 

vanliga Dal-tröjor. "”") Orsaken hvarföre denna drägt aflades är denna. Då Nämndemannen Olof 

Olsson i Restad by, Wåvga socken, t:sta gången gifte sig, ville hans trolofvade, som var frän 

angränsande Risinge socken, icke bära denna drägt, hvilket förtretvde Wånga=qvinnorna, de der 

| q menade sig ”hafva råd, att kläda sig liknsom Risinga,” och derföre aflade den, — I drägten läg 

likväl alltid betydelsen af oskuld. En flicka, som försett sig, måtte på lysningsdagen, i stället 
| för den ofvan nämnda hufvodprydnaden , bära en hvit bindmössa, utan stycke. 





gjort, kan neka, att fäderneslandet i honom äger en man, förijent af den kraftigaste 
uppmuntran. Måtte en sådan snart vederfaras honom! — Herr Bergstedt helse vi 
hjertligt välkommen på fornforskningens fält. 





Under den nu pågående Riksdagen har föga blifvit tänkt på våra fornminnen. 
Man torde få skuffa skulden på — omständigheterna. Emellertid äro ”propositioner” 
och ”motioner” väckta om anslag till Riks-Archifvets flyttning, samt till dettas och 
fornsamlingarnas ordnande, äfvensom till inköp af ett visst antal exemplar utaf Svenska 
Fornskriftsällskapets handlingar, 0. s. vy. — Man bör kunna antaga, att de äskade an- 
slagen vinnas. n 


Vi äro i tillfälle, att fägna våra läsare med den underrättelsen, att vårt lands 
skickligaste fornforskare, förklarat sig sinnad, att utgifva ett större verk, innefattande 
landets samtliga Hällristningar, uppgående till flere hundrade. Dessa ”fornsagor i sten”, 
om hvilka likväl hittills allt för litet är bekant, hafva dock omsider ådragit sig hela 
den lärda verldens uppmärksamhet. Måtte inga hinder möta det vigtiga företaget! Vi = 
skola för detsamma framdeles utförligare redogöra. 


Tvenne unga Norrlänningar, äfvensom en Södermanlänning, hafva under sommaren, | 
hvar för sig, besökt åtskilliga delar af Norrland, och der upptecknat folksägner, folk- | 
visor m. m. Det är oss äfven bekant, att dylika uppteckningar, under sommarmåna- 
derna tillvägabringats i andra Landsorter, såsom i Westergöthland. | 


Allmänheten har under sommaren fått mottaga ett arbete, som påkallar uppmärk- 
samhet, nemligen ””Flores och Blanzeflor, en kärleksdikt från medeltiden, efter gamla | 
handskrifter utgifven af Gustaf Edvard Klemming,” med fyra stilprof ur de begagnade = 
handskrifterna. I en väl och på ren, omängd Svenska skrifven ”inledning” redogör 
Utg., så väl för de olika meningarna om det sätt, hvarpå ”Euphemia-visorna” (ett ge- 
mensamt namn på tre gamla dikter, af hvilka den ifrågavarande är en) blifvit på Sven- 
ska öfversatta, som för sin egen åsigt i frågan, ej mindre än äfven för dess åtgöranden 
vid upplagan. Härpå följer en ”Litteratur-öfversigt” innefattande förteckning på före- 
gående öfversättningar och bearbetningar af dikten. — Efter sjelfva dikten förekomma 
ändringar och tillägg ur två olika handskrifter, olika läsarter, förklaring öfver några "7 
svårare ställen, samt slutligen en ”orda-lista” och en ”namnförteckning.” 

Flores och Blanzeflor, som sannolikt aldrig kommit att blifva någon Svensk folksa- 
ga (den skulle i detta fall blifvit något annat, än den nu är), är likväl en rätt vigtig 
språklemning. Utg., hvilken i öfrigt med dikten ganska berömligt förfarit, skulle der= = | 
före, i vår tanka, genom en större utförlighet vid behandlingen af de i ordalistan upp- 
tagna ord satt en ännu fullhaltigare krona på verket. 
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Boken utgör 1:sta Delens 41:sta häfte af Svenska Fornskriftsällskapets Samlingar. 
Den början lofvar! 


En annan i år af Herr Samuel Heurlin utgifyven medeltidshandling är Legenda St. 
Georgii Cappadociensis. Till grund för upplagan är laggd en i K. Bibliotheket iStock- 
holm befintlig handskrift. 





Af Kongl. Topogr. Corpsens Charte-verk är nyligen den andra chartan, innefat- 
tande på två blad Örebro Län, utkommen. Denna är fullt ut jemförlig med den öf- 
ver Westmanland. — Ett för hvarje bildad Svensk oumbärligt verk. 





Djurgården, historisk-statistisk, af J. P. Tollstorp 92 sid. 8:0o med 9 pl. 

Ett i flere afseenden förtjenstfullt arbete. Förf. har haft tillgång till åtskilliga 
vigtiga källor, hvarigenom hans beskrifning i fullständighet vida öfverträffar Herr 
Rydqvists för några år sedan utkomna arbete, kalladt: ”Djurgården förr och nu”, men 
hvilket åter i ”stilistiskt” hänseende torde vara att för Herr Tollstorps föredraga. Ien 
beskrifning om Djurgården borde såsom hufvudsak ingå en utförd framställning af folk- 
nöjena derstädes i äldre och nyare tider. Källor för en sådan framställning finnas; 
men att uppsöka dem faller sig icke så lätt. Måtte Förf. vid en ny bearbetning af 
sin afhandling egna äfven detta ämnet all den uppmärksamhet det förtjenar. 





Sistlidet år utkom i vårt grannrike Danmark ett arbete, hvilket i flere hänseenden 
rör äfven vårt lands forntid, och som derföre förtjenade, att här närmare betraktas. 
Sådant kan likväl icke nu ske Men vi kunna och böra fästa uppmärksamheten 
derpå. 

Arbetet heter: ”Danmarks Oldtid, oplyst ved Oldsager og Gravheie.”” Författaren 
är I. I. A. Worsaae. — Boken är indelad i tre afdelningar, den första upptagande 
fornsaker , den andra stensättningar och grafhögar, samt den tredje, i tre underafdel- 
hingar, 1:0 Fornminnenas betydelse för häfden (”historien”), 2:0 Fornminnenas betydelse 
I afseende å det hemländska (”nationaliteten”), och 3:0 om grafhögars öppnande och forn" 
sakers förvaring. 

Man finner vid genomläsningen af detta förtjenstfulla arbete, att Förf. icke ute- 
slutande hemtat sina kunskaper ur böcker och i antiqvariska förrådshus. Han har 
(hvad man äfven serskildt känner) under flitiga resor såväl i sitt fädernesland, som i 
Sverike (troligen ock i Norrige) anställt undersökningar, hvilka bibringat honom vida 
säkrare insigt i sitt ämne. Boken är således i högsta måtto god, och vi förringa icke dess 
värde, då vi säge, att den blifvit ännu bättre, om Förf. haft tillfälle, att närmare un- 
dersöka östra och nordliga delarna af vårt land, i afseende å hvilkas minnesmärken 
och fornsaker han fäller, bland en mängd rigtiga yttranden, några som icke fullt kun- 
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na godkännas. Dock inverka dessa ganska litet på det hela. — Arbetet är prydt med 
en mängd väl utförda teckningar. 





Utgifvaren af denna Tidskrift, som i en vid årets början allmängjord anmälan af 
densamma, utfästat sig, att meddela en afhandling om de växter, vid hvilka allmogen 
fästar märkhgare betydelser, har härmed velat underrätta sina Läsare, att enär sam- 
ma afhandling under sommaren vida öfver Utg. förväntan tillvuxit, den icke kan 
komma, att i närvarande årgång af Runa inflyta. 


Med benäget biträde gifver undertecknad, innevarande höst, en Aftonunder- 
hållning (Soirée), medelst Nordisk Folkmusik. — En kort öfversigt uf inne- 
hållet följer: 


Första Afdelningen. 


1:0 Högtids-stycken i åtskilliga Svenska Landskap. (Orchester). 
2:0 Svenska Folkvisor. (Sång-qvartetter). 

3:o Svenska Vallvisor. (Vexelsånger med Orchester). 

:o Thormoder Kolbruna-Skalds sång.  (Bas-aria). 


Andra Afdelningen. 


5:0 Svenska Folklekar. (Orchester). 

6:0 Svenska Folkvisor. (Sång-qvartetter). 
7:0 Dalvisa. (Trio). 

8:0 Svenska Polskor. (Orchester). 


Tredje Afdelningen. 


9:0 Svenska Folkvisor. (Sång-qvartetter). 
10:0 Fieröiskt qväde (Siara Qveai). (Bas-aria). 
11:0 Norrländska Folkvisor. (Solo). 

12:0 Dalvisa. (Chör med Orchester). 


En mer utförd redogörelse skall framdeles meddelas. — 1 händelse företaget skulle 
lemna någon behållning, kommer denna att tilldelas mindre bemedlade, för tillvägabrin= 
gande af vidare uppteckningar i Landsorterna af folkmusik m. m. 


Richard Dybeck. 


é 
— sTOCKHOLM, P- a. SORSTent Ö& söxer, 1841. same 
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Fornminnen i Tössbo härad af Dalstand. 


Fn 

SET härad innefattar nordöstra delen af Dalsland. Efter dess vestra gräns mot 
Vedbo härad sträcka sig åtskilliga vattuleder. Det gränsar i öster till Wenern. Norr 
ut möter Näs härad af Wermland. 


Det inre af häradet är ett vanligt däldland. De vestra trakterna mot sjöarna och 
de mellan dem löpande fjellsträckorna äro Dalsländskt sköna. Isynnerhet kan detta 
sägas om nejderna kring den öfver två mil långa sjön Ånimmen. — Från södra delen 
al denna sjö sträcker sig mellan höga klippor samt under täta löfhvalf en skumm dal 
[fordom sannolikt en vattuled mellan Ånimmen och Venern) med den rikaste växtlighet. 
Också förmäles, att denna en gång varit jättarnas älsklingsställe. Dagarna tillbringade 


de i de mellan klipporna befintliga grottorna, samt nätterna ute i den gräsrika dalen, 


der betande sina kreatur och sjungande sina sånger. Ännu någon gång under mörka 
nätterna tror man sig här se de feta hjordarna, höra vallhundarnas skall och jätte- 
sångerna. De sistnämnda sägas likväl vara alldeles ofördragliga; ty jättarna, hvilka från 
början icke kunnat sjunga, men städse åtrått, att lära sig, hafva dock aldrig rätt för- 
mått inhemta konsten, utan är deras sång föga annat, än ett vildt tjut. — Icke långt 
från Lund är i en af dalklipporna en rymlig klyfta, hvilken anses för den märkligaste 


af de här förekommande. En man, som mer än en gång varit inne i grottan, befann » 


Sig en natt vid berget. Då märkte han ett starkt sken mellan bergspringorna, hvilket 
föranledde bonom, att begifva sig in i klyftan. Han hade redan trängt sig fram ge- 
nom remnan och befann sig i sjelfva grottan, hvilken var fullsatt med klart brinnande 
ljus, men i öfrigt alldeles tomm, samt nu så stor, att han såg ingen ände på henne, 
då i en hast alla ljusen slocknade. Han hörde då hund-skall från alla håll. Blott 
med största möda kunde han leta sig ut. — I kringliggande berg synas här och der 


fördjupningar , liknande fjät o. d., hvilka, här såsom annorstädes, folket tillskrifver 
jättar, 


Innan vi fortskrida norr ut, må det nämnas, att å häradets strand mot Venern, 
från det vattendrag, som förenar Ånimmen och denna sjö, allt upp till Vermlands- 
Sränsen, en myckenhet rör eller rösen förekomma, men med hvilkas upräknande vi 
icke uppehålla läsaren. De kallas här jältekast och äro talrika äfven på de skär och 
holmar, som följa ifrågavarande strand. Det har ofta visat sig, att dessa stora sten- 
rös icke äro grafvar, hvilket åter nästan alltid är fallet med rören i det inre af Dals- 
land. Hos folket går om de ifrågavarande blott en berättelse, nemligen att de till- 
kommit vid de strider medelst stenkastning, som i fordna tider ägt rum mellan jät- 
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tarna. Ofta utvisas, hvar jättarna under striden stått. Ett sådant jältekast ses då 
vanligen midt emellan de utvisade platserna, någon gång i sjelfva sjön. 

Ånimskogs kyrka ligger på ett bredt näs, mellan sjöarna Ånimmen och Fursjön. 
Den sistnämnde är en liten fjellsjö, hvars höga omgifningar prydas af ung björkskog. 
På en af höjderna å Näs ägor ses en stensättning af ett ganska ovanligt slag, be- 
stående af ett mycket lågt rör af 40 alnars omkrets, hvarifrån utlöper i söder en, 13 
alnar lång och 8 alnar bred, stenfylld sträcka, hvilken slutar vid ett mindre, lika- 
ledes mycket lågt, rör, eller heldre. stenfylld krets. På den större fyllda kretsen lig- 
ger en häll af 33 alnars längd, hvilken tvifvelsutan varit i kretsen stående. Om. denna 
stensättning kunna vi för närvarande intet vidare säga. — Närmare Näs förekommer 
äfven ett rör af 22 alnars omkrets och 11 alns sluttningshöjd. 

Om Ånimmen och dess stränder vore mycket att säga. Nejden företer de mest 
storartade skapelser. Men vi tala icke om dessa stycken, hvarken då de stå vid af- 
tonsolen, eller ligga under månans silfver. Den Svensk, som söker ett hemländskt 
skönt, han finner det här. Allmogen berättar, att icke sällan under stilla nätterna 
sånger höras från Ånimmen, och den försäkrar, att det är Sjörået, som då sjunger. 
Man har ock sett henne segla på sjön, stående i en alnslång båt. Sångerna höras 
här ännu hvarje sommarafton. De gå från fjell till fjell, öfver sjö till sjö — kanske 
ock från hjerta till hjerta. — De Dalsländska vallsångerna. | 

Norr ut i Åminskog socken å en sluttning invid Säby förekommer en hällkista af 
kantresta hällar, hvilken äger fem alnars längd och i norra gafveländan 13 alnars 
bredd. De sidohallar, som äro närmast södra ändan, sluta sig med yttre ändarna när- 
mare till hvarandra, så att kistan har här en gafvelöppning ål endast fem qvarters 
bredd. Kistan omgifves på 11 alns afstånd af lägre, likaledes resta, hallar, de der 
hafva samma ställning, som den inre kistans. Hela stensättningen, som synbarligen 
varit i ett fullkomligare skick "), står till någon del i en hög af 44 alnars omkrets. 
Om minnesmärket höres ingen berättelse. — Å ett högt berg i granskapet, på Öster- 
by ägor, ses några murar efter en gammal befästning. De kallas ”Slottet.” 

Tydje socken ligger öster ut mot Venern. Några få vanliga hällkistor förekomma 
i denna socken, samt här och der flockar af grafhöjder, äfvensom rör. Talrikast äro 
grafkullarna på den höjdsträckning, hvarå Tydje kyrka ligger, der deras antal upgår 
till 40. Den högst belägna är en ofvanpå platt ättehög — måhända en gammal tings- 
hög, Man har vid gräfning i en af de mindre kullarna funnit ett svärd och en yxa 
af jern ""). Vid Rolfsby finnas äfven några grafhögar. På bergen kring sjön Sjögar 
å Gatans ägor äro några stenrös. Ett af dem har funnits innesluta ett svärd af kop- 
par. — Äfven Tössö socken, belägen norr ut, har åtskilliga grafminnesmärken. På grin- 
sen mellan denna och Amål socken, å Knöttekärr ägor, är en hällkista, äfvensom en: 
sådan närmare Strömsberg. Söder ut från Åmål, å en höjd invid Venern, finnas lem- 
hingar efter en stensättning, som sannolikt varit en kummelgrotta. Men i allmänhet 





") Det förtjenar vämnas, att i hela Dalsland, oss veterligen, icke ett enda fallkomligen oskadudt 
minnesmärke (en mängd grafhögar undantagna) återstår. De flesta förstörelser hafva synbarligen 
skett i sednuaste tider, sedan lusten att trakta efter ”jordgods” otillbörligen väckts, 


"") I en berättelse om 'Tydje socken af är 1829 C'Kyrkornas antiqvariska Märk värdigbeter.” — I Riks” 
arch.) förmäles, att man här vid anställda gräfningar fonnit ”ätskilliga forntida minnesmärken , så” 
som större och mindre flintknifvar, stycken af urnor, svärd, stridsyxor och sirater.” — Flintred” 


skaper äro icke sällsynta i trakten. 
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blifva minnesmärkena här mer och mer sällsynta. I Jen del af Åmål socken , som lig- 
ger mot Vermlandsgränsen, hafva vi hittills funnit endast några rör å ett berg på 
Skeviks ägor invid sjön "). Då under sommaren 1843 ett af dessa rör, som hade en 
lodrät höjd af fem alnar, öpnades, fanns på bottnen en mindre, tomm hällkista. — 
En af de här i Venern utskjutande uddar kallas Jungfru=udden. På denna står ett 
mycket gammalt trädkors, hvilket, sedan urminnes tider, hvarje midsommar, af fiskare 
eller af ungdomen i bygden prydes med kransar och löf. Icke en gång de äldste i 
orten veta upgifva någon anledning till denna plägsed, som dock alltid noggrannt iakt- 
tages. Likväl förmodar man, att någon märklig forntida (tilläfventyrs olycklig) tilldra- 
gelse härstädes föranledt korsresningen och korsets prydande. Möjligen står denna isam- 
manhang -med ställets namn "") Icke långt härifrån är den så kallade Dal-stenen, 
hvilken säges utgöra gränsen mellan Dal och Vermland, ehuru stenen är belägen om- 
kring 100 famnar från den nuvarande gränsen. 

Nordvest ut ligger Hesselskog socken, nästan alldeles omgifven af sjöarna Ömeln, 
Kalfvarne, Hjulsjö, Fursjö, Knarrebysjön, Edslan m. fl. Socken, som i daglig tal 
har det vackra namnet ÄÅlskog, är en ganska gammal bygd. Här återtager skapelsen 
sitt rätta Dalsländska lynne. — ”Der Hesselskogs kyrka nu står har i katholska tiden 
varit ett märkvärdigt kloster, Gesle kalladt. Ruinerna deraf finnas rundt omkring kyr- 
kan. Klostret blef afbrändt 1500, men dess kyrka apterades till Luthersk kyrka. 
Denna blef åter vid slutet af 16:de seklet under ett anfall af Norrmännen afbränd, 
och förmodligen gingo då alla gamla handlingar förlorade” """), — Visst är, att Hes- 
selskog kyrka fordom varit en hufvudkyrka i Dalsland. Den nuvarande kyrkans lång- 
sidor skola utgöra de inre pelar-raderna i den gamla, hvilka vid kyrkans förminsk- 
ning blifvit fyllda. I granskapet af kyrkan är en källa, som kallas Sanct Niclas källa. 
Så säges, att då fordom en munk »F) härstädes, vid namn Niclas, efter slutad messa, 
kom från klostret »>F), mötte honom några druckna drängar, hvilka ville tvinga ho- 
nom att återvända och å nyo messa för dem. Men då Niclas dertill nekade, förföljde 
de honom, ryckte kappan af honom på ”Kapell-ängen”, samt hättan på ett gärde, som 
kallas Munk-hättan. Sluteligen dödades han der nu vestra trädgården är, och der up- 
rann efter honom källan. Med källans vatten har man trott sig kunna bota allehanda 
sjukdomar. Både guld=-”och kopparmynt hafva ock såsom offer blifvit i henne kastade. 
I Kapellängen och Munkhättan finnas åtskilliga högar, dem allmogen anser vara upka- 
stade öfver ”munkar”.) Sägnen är, att folket blifvit så förbittradt på munkarna, att 
det uprifvit deras likkistor och nedgrafvit dem, der högarna synas. 


at ——— — 


") Efter Förf:.s besök i orten har Herr Erik Dablgren i Åmål — en man, till hvilken Förf. står i 
oförgutlig förbindelse för ftskilliga meddelanden — vid anställda undersökningar, likväl upptäckt 
flere grafbögar kring Åmålsviken, såsom på Östbyns ägor, hvarest ses, bland några mindre, eo 
stor hög, som kallas Kungshögen, och der "åtskilliga vapen och verktyg af sten äro funne', — 
De märkliga fynd Förf. vid anställd gräfoving träffat i de talrika grafhögar, som finnas vid angråan- 


sande Alvelsäter inom Vermlandsgränsen, skola framdeles i en serskild afbsndling beskrilvas, 
"") Jfr, Skriften Runa h. 4, sid. 56. 


""") Kyrkornas Antiqvariska märkvärdigheter. Hskr. i R. Archifvet. Det är oss fullkomligen obe- 
kant hvarpå denna upgift stöder sig. Hesselgren yttrar sig sålunda: ”Qui hoc templum "emenobium 
fnisse statovnot, fama vituntoar”, och tillägger: ”commemorant enim senes a majoribus se accepisse , 
pPeregrinationes olim a longinqvis oris, imo ab ipsa urbe Roma, ad hoc templum institutas, ut an- 
niversaria beic sacra celebrarentur. Diss, de Dalia, p. It. 


7) Hesselgren, I. ce. har sacerdos. +P) ”Templum.” Hesselgren, ke 
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Bland allmogen i denna fjellbygd gå åtskilliga berättelser om forntida tilldragelser 
härstädes, af hvilka följande måga anföras.-— En prestman for en gång under en 
juleqväll öfver det så kallade Gretvedsfjellet. Då mötte honom en jätte från Hafsåsen , 
samt framräckte ett stort horn, bjudande presten att dricka julöhl derur. Denne tog 
då det med silfverringar omjordade hornet, låtsade dricka, men utslog i mörkret öhlet 
bakom sig. En del af det föll då på hästens rygg, så att håret och huden deraf los- 
sade. Derefter bjöd jälten presten, att ”äta julqväll” med sig, emedan, såsom jätten 
upgaf, han hade öfverflöd af mat till qvällen. Prestmannen svarade: ”har du mer tn 
du orkar förtära till qvällen, så gömm till morgondagen”: Då sade jätten: ”hå, hå, 
hå, det var mig ett manneråd”. — Detta skrek han så högt, att det genljudade i hela 
Hafsåsen, hvarefter de skildes. Men presten behöll hornet, som sedan länge förvara- 


des. — I berörde Hafsås hafva Skogsrån med långa släpande svansar stundom blifvit 
sedda, samt jättens boskap, äfvensom man hört honom locka den. — För något öfver 


hundrade år sedan, en dag, vallade en flicka vid Skarsfjellet. Till henne kom då en 
grann qvinna, som sade: ”om jag får den svarta bocken af dig, skall du få af mig en 
kista, som jag har här i åsen, full med guld och silfver.” Flickan nekade likväl, sä- 
gande, att bocken icke vore hennes. Trollet var dock envist, tog flickan med sig up 
åt bergshöjden och visade henne en kista, hvilken öpnades, då flickan uptäckte deri, 
öfverst en gyllene kalk, samt under den mycken annan granlåt. Flickan begaf sig lik- 
väl derifrån, och ehuru hon gaf akt derpå, att Hesselskogs kyrkokam vettade rakt åt 
kistan, kunde hon sedermera aldrig återfinna den "). 

Vi komma ändteligen till Fröskog socken, belägen emellan -Hesselskog och Ånim- 
skog. Socknens skaplynne är högst omvexlande — öfverallt förtjusande. Hittills äro 
väl blott få minnesmärken här updagade, men allmogen har mycket gammalt, att be- 
rätta. — I ett berg i Bocklaruds skog, icke långt från sjön Ohlvattnet, är en vacker 
berggrotta, kallad Jättestugan, till hvars trånga öpning man nedstiger till en del på 
trappsteg, som blifvit huggna utåt en blottad väldig rot af en urgammal fura. Grot- 
tan är 14 alnar lång, och 4 alnar bred på midten, samt omkring 3 alnar hög. En i 
grottan ännu befintlig fyrsidig stenstolpe eller pelare visar, att hon varit afdelad i två 
rum. En sådan: stenstolpe finnes äfven vid den två alnar breda ingången till grottan; 
och äro båda rätt upstående. I öfrigt synas på sistnämnde ställe ruttnade lemningar 
efter dörr-infogningar. — Allmogen vet omtala, att i forna tider jättar här haft till- 
håll. — Tilläfventyrs har hon äfven i sednare tider varit bebodd. — Icke långt från 
grottan (omkr. 800 alnar) är en vacker jättegryta — 14 tum aflång, 113) tum bred, 
och 42 tum djup. Från kettilen utlöper en liten slät ränna i berget. 


Sluteligen vilja vi anföra några folksägner i denna socken. En gubbe gick en 
gång i Markernas (?) skogen, och fick der se en jätte, som vallade sina kreatur, getter 
och får, Gubben blef förskräckt och visste ingen annan råd, än att resa sig på huf- 
vudet mot ett träd, så att benen stodo up mot stammen. Då jätten kom, sade han tre 
gångor till gubben: ”här står en junker och vänder ansigtet mot solen”. Men gubben 
rörde sig icke. — Små Tomtegubbar med så kallade pigglufvor sägas här ofta blifvit sedda, 
serdeles i lador, uti hvilka folk sommartid tillbringat nätterna. + En gumma, som en 
gång befann sig vid berget Bläsen, vester ut från Fröskog kyrka, varseblef der en 





”) Det uppgifves, att händelsen timat vid år 1740, i Prosten Valls tid, m, m. 








öppen kista, full af silfver. Hon skyndade hem för att med tillhjelp af andra hem- 
bära fyndet, men kunde sedermera aldrig återfinna kistan. 


E(fterrättelser om Fornlemningar i Wendel socken. 
(U pland). 


Bland de många ättehögar och grafkullar, som i denna socken förekomma, för- 
tjena för deras storlek att serskildt nämnas: 

Ottars-högen, belägen på den så kallade Malmarheden. Allmogen berättar, att 
denna hed fordom hetat Hjelmarsheden, och att der, äfvensom på Karby ängar, som 
ligga nära heden, ett fältslag fordom stått, deri Konung Ottar deltagit, hvilken fallit 
i striden, der nu Ottars hög är. I närheten är ett ställe, hvarest, enligt folkets tro, 
mycket silfver skall finnas nedgrafvet; och säges, att en man här en gång (efter led- 
ning af en slagruta, som han förskaffat sig på ett Apothek) funnit en bägare af silf= 
ver. Andra, hvilka derstädes tid efter annan sökt jordgods, sägas blifvit bortskrämda 
än af eld, som begynt omgifva dem, än af vidunderliga oxar, de der kommit för att 
slånga dem. En Ryttare red en gång up på Ottarshögen, då trollen kommo fram och 
bjödo honom dricka ur ett trädstop, som de medförde. Ryttaren gaf tillkänna sitt 
missnöje öfver dryckeskärlets ringhet, då trollen framtogo en prägtig silfverkanna, den 
ryttaren mottog. Men i stället att dricka derur, kastade han dess innehåll öfver axeln, 
samt nedred från högen med kannan. Trollen följde honom i hamn och häl. Då han 
framkom till Karby, möttes han af Trollhögs-trollen, som då voro ovänner med trol- 
len i Ottarshögen. De gåfvo honom det rådet, att rida öfver korsträdet ") på gärdet, 
då trollen icke skulle förmå att längre förfölja honom. Ryttaren gjorde så och und- 
kom lyckligen med kannan, den han skänkte till Wendels kyrka. Gärdet heter efter 
denna händelse Korsgärdet ""'), 

Trollhögen, belägen vid Karby, är ganska stor, och omgifves af många mindre hö- 
gar. Någon annan berättelse, än den, att troll fordom bott i denna hög, kännes icke. 

Norkel- (Norr-kulls- 2) högen, är belägen vid Allerbäck, samt äfven omgifven af 
flere högar. 

IVendelas hög, vanligen Fröken Wendelas hög kallad, i Prestgårdsåkern. Man hål- 
ler för, att socken erhållit sitt namn efter den Wendela, som uppgifves ligga i högen. 

På åsen norr om kyrkan vid Hofgårdsberg finnas åtskilliga stensättningar, der= 
ibland några trehörniga, af hvilka en och annan är omgifven af en stenkrets. 

— nn 
'") Kors-träde kallas de hvarannan korsande vattenfårorna på en åker. 


”") Läsaren finner i föregående afhandling en sägen, som med den här anförda i grunden öfverens- 
stämmer, men som likväl derifrån märkligen afviker. Sådant ger Utg. tillfälle, att erinra for- 
skare om nödvändigheten, att aldrig försmå att upteckna en sägen, för det att en eller flera dy- 
lika annorstädes inhemtats. — Af den ifrågavarande finnas ännu flere förändringar.  Enoligt den 
om mannen, som mellan Arla= och Kindbergen i Odensvi socken af Westmanland , träffade trollen, 
ropade Kindbergs-trollen till den flyende: ”rid i korskrångel” — då ban undkom. En annan sä- 
gen lägger trollen i munnen detta utrop: 


Rid i kors och krångel, 
Blir du intet ånger. Utg:s anm. 





för MR 


I en äng, omkring + mil från kyrkan, äro tvenne ovanligt stora källor, af hvilka 
den ena kallas Odens brunn, samt den andra Svart-brunn. — Då man för längre tid 
sedah sökte, medelst ett i Odensbrunn nedsänkt tåg, mäta dess djup, medföljde vid 
tågets updragande, i stället för det dervid fästade jernstycket, en benskalle "'). 

S—-m. 
























Uphöjda bildverk i sten uti Svenska kyrkor. 


[ många af vårt lands äldre kyrkor förekomma uphöjda arbeten i sten, hvilka 
tjenat så väl till prydnader, som att åskådliggöra en gammal sinnebildslära, förväm- 
ligast om striden mellan hedendom och christendom, samt längre fram, mellan det 
goda och onda i allmänhet. Man har hos oss redan länge sökt reda denna lära, men 
först i sednare tider med framgång ”). 

Hvad Sverike af ifrågavarande lemningar äger öfrigt borde i ett verk samlas och 
utgifvas "") med bifogade förklaringar. — Vi tillåte oss här meddela trenne teckningar 
af dylika stenarbeten (pl. 10). Dock inlåte vi oss alls icke i gissningar, rörande deras 
betydelser , utan lemna detta till dem, som sakkunnige äro """), 

Fig. 4 och 2 äro inmurade i venstra dörrposten till södra porten å Tumbo kyrka 
i Wester Rekarne härad, Södermanland. Bildverket pryder två sidor af en och samma 
sten. Denna är omkring en aln. lång och den ena sidan + samt den andra icke fullt 
+ aln bred. 

Fig. 3 är inmurad i södra utanväggen till Sorunda kyrka i Södermanland. Stenen 
är 3) qvarter lång samt 21 qvarter bred. 

Båda dessa bildverk äro af gråsten. 


Lappska plägseder vid Björnfångst. 


Nedanstående upsats utgör 19 Cap. af ett arbete i handskrift, hvars öfverskrift är: 
”Om Lapparnes ursprung m. m. »F).” Författaren är Samuel Rehn. Vi anse oss icke 
behöfva påpeka det märkliga i upsatsen. — Man har icke följt författarens stafningssätt. 





Lapparne hålla Björnen för ett högt djur, kalla honom fördenskull efter sitt språk 
Skogsbonden, det är en sådan, som i skogen är en husbonde öfver andra djur, efter 
han i grymhet och styrka de andra djuren öfvergår. — När nu någon Lapp om hösten 
ringar någon björn; det är: räcker spåren efter honom och märker hvarest han ingår 





”) Utg. anser sig böra nämna, att ban nyligen fått af Förf. till denna afbondling mottaga vigtiga 
tillägg till densamma, förnämligast af en mängd folksägner och sagor — ett bevis på rikedomen 
af sådana, äfven uti det i antiqvariskt bänseende allt för litet kända Upland. Tillägget skall 
framdeles allmängöras. Utg:s anm. 

+) Hr Professoren Brunius står i denna del hos oss främst. 

'") Heldre än lumpna ”Medalj-historier”! — — 

"??) Skulle någon af våra Läsare behaga insända till Red. sina tankor om dessa arbeten, skola de 
med nöje intagas i denna Tidskrift. 

Tf) Förvaras i v. Engeströmska Boksamlingen. 
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att lägga sig uti sitt vinterläger, kallar samma Lapp de närmaste af slägten och vän- 
nerna tillhopa, likasom till ett förnämligt gästabud, efter Lapparna hålla björnkött 
för en synnerlig läckerhet. Men skinnet behåller den Lappen för sig allena, som visste 
hvar björnen var till sitt vinterläger ingången. 

När de Lappar äro församlade, som skola hvarannan bistå, att öfverfalla och för- 
göra björn, öfva de följande vidskepelser: 

Den, som förnämste och konsterfarnaste trumslagaren är, skall slå på spåtrum- 
man "I, att förfara om man skall kunna fånga björn. 

När de begifva sig dit, der björnen ligger, ställa de sig i ordning, såsom en här. 
Den som ringat björnen går främst, bärande i handen en med messingsring försedd 
käpp. Honom följer trumslagaren och derefter den, som skall skjuta björnen, samt 
sluteligen alla andra i ordning; och hafver hvar och en sin befattning, så att en är 
kock och skaffare, en annan vedhuggare, en tredje vattenbärare o. s. v. Den ene får 
icke blanda sig i den andras göromål. 

När de framkommit dit, hvar björnen ligger, träda de frimodigt fram med spjut 
och bössor, att dräpa honom. När detta skett, draga de honom ur hans läger, samt 
slå honom med ris eller mjuka spön. Deraf ordspråket: slå björn med vis. 

Derefter begynna de med fröjd sjunga Björnvisan, hvilken går derpå ut, att de 
tacka Gud, som hafver skapat djuren, dem till nytta, samt behagat gifva dem frimodighet 
och magt, att ett sådant mägtigt djur öfvervinna. 

När de komma till det ställe, der de vilja förtära björnen, sjunga alla Lapparna 
med fröjd och hjertans frimodighet Björnvisan, så att det höres lång väg, Visan ly- 
der sålunda: 

Nu komma män från Tyskeland, 
Från Sverges land, 
Från Engeland och alla land. 


Hustrurna träda de kommande männen till mötes och sjunga saktare: 


Välkomne, I ärlige män, 
Från Sverges land, 

Från Tyskeland och alla land, 
Som björnen dräpit hafva! ""). 


Derefter bjuda hustrurna männen in i kåtorna """). Dock får ingen mansperson 
gå in genom dörren, utan krypa de in i kåtan genom ett hål, som upprifves på kå- 
tans baksida. Den, som ringat björnen, begifver sig först genom hålet; men då han 


- 





) Äfven kallad Lapptrumma. Denna består af ett urhålkadt trädstycke af gran, tall eller björk, 
som bör vara vuxet på ett utsökt ställe. Öfver detta skäliga trädstycke, som har i bottnen två 
uflånga hål för handtag, är spänot ett skinn, hvarpå äro med blod eller albark målade ätskilliga 
öfvernaturliga väsenden. Till trumman höra; en ben- eller hornbammare, en visare, samt nägra 
jern=, koppar= eller silfverringar, När trumman begagnas, lägges ringarna på den 1 midten mä- 
lade solbilden, hvarefter den spående slår på skinnet med hammaren, då ringarua flytta sig på en 
annan bild, som då tyder hvad ske skall. Utg:s anm. 


”") Denna upteckniog af Björnvisan är sannolikt mycket ofullständig. Högström (Beskr. öfver Lappm. 
sid. 172) säger: ”I deras Björnvisa hafva de inryckt bäde Sverige, England , Holland och Frank- 
rike. — Utg. hoppas kunna framdeles fullständigt meddela så väl Björnvisan, som melodien till 
densamma. 


""") Kåtor kallas Lapparnas boningar. 
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för detta ändamål sträcker hufvudet genom öpningen, öfversprutas det af en i kåtan 
stående hustru (hvilken, likasom för att sigta, ser med högra ögat genom en messings- 
ring) med tuggad albark, så att det får ett blodigt utseende”). 

Sätta de sig så ner och äta af den bästa mat de hafva, hvarefter männen förfoga 
sig i en enskild kåta, der de flå och koka björnen. Under det att köttet kokas, sitta 
de på bägge sidor om elden — alla i ordning — så att den ena icke får träda i den 
andras rum. Främst sitter den, som ringat björn; dernäst trumslagaren, hvilken til- 
lika är skaffare eller sönderdelare af köttet. Vid honom sitter den som först sköt björ- 
nen, och midtemot, på den venstra sidan, vedhuggaren och vattenbäraren, När här- 
efter måltiden är slut, nedgräfves björnens ben i jorden. 

Nu upsättes björnhuden på en stubbe, hvarefter hustrurna förses med bågar och 
pilar; och bindas kläden för deras ögon. Dessa skjuta nu, hvar efter annan, till måls 
på huden. Den hustrun, som först träffar, får priset ""), och man tror att hennes 
man skall först finna en björn. Det tillkommer samma hustru, att förfärdiga små 
kors (af kläde, derå tenntråd är virkad), hvilka hon hänger på de mäns halsar, som 
närvoro, då björnen fälldes; och böra dessa kors qvarsitta till tredje dagen mot so- 
lens nedgång. 

Sluteligen fattar en Lapp i den öfver eldstaden (midt i kåtan) hängande jern- 
kedjan (på hvilken kokkittlen eljest sitter), samt springer några gångor kring elden, 
hvarunder han sjunger björnvisan, hvarefter han ilar ut genom dörren. Då tager en 
Lapphustru askemörja och slänger efter honom, äfvensom efter de öfrige männen, som 


derpå, den ena efter den andra, skynda ut. Härigenom renas Lapparna och få åter 
komma till sina hustrur 44), 


Om Allmogedrägten i Äppelbo Socken. 
(Dalarna), 


Appelbo socken, belägen i Westerdalarna mellan Jerna, Malung och Säfsen sock- 
nar, nämnes i gamla handlingar Appalabo och Ablebo. Man har, med anledning der- 
af, att Leksandsboerna här fordom haft sina fädbodställen, antagit, att socknen erhål- 
lit sin första befolkning från Leksand, hvilket ock är troligt »-). En stor del af henne 
utgör så kallad Finnmark. 

Äppelbokarlens drägt har af ålder — dock med någon skiljaktighet — liknat Lek- 
sandsboens. 

Qvinnornas sommarhögtidsdrägt i denna socken ses af bifogade teckning (pl. 11). 
Kring håret äro lindade röda band, och pannan prydes af ett blankt ”diadem” af mes- 
sing, hvars ändar sträcka sig till nacken, der de framskina bland många bandrosor. 
Hufvudet betäckes i öfrigt med en liten röd mössa, med breda spetsar kring ansigtet. 

Hals- 


") Tydligen en härmning af den nyss försiggångna björnjagten. = "") D. ä. prisas och hedras, 

""?) Aske- och eld-mörjans förmenade kraft att rena och skydda för ondt är kand äfven i många 
andra orter. — Att t. ex. genom ett up- och vedvåndt såll strö sådan efter bortburna lik, för att 
hindra dem att ”gå tillbaka”, bar varit mycket vanligt. 


+) Den Rudbeckiska sagan, att en Apollonia eller Abluna från Leksand först bitflyttat och nedsatt 
sig i byn Sälen, förtjenar dock intet afseende. 





PLA. 








(Dalarna). 
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Halsduken är öfver bröstet fästad med ett smycke af messing. Lintygets vida armar 
äro på mångfaldigt sätt prydda med röda och blåa sömnader. Det högröda lifvet, som 
framtill äger en med häcktor tillfästad bröstlapp, hvilken ned åt midian afsmalnar, 
har baktill små runda skört, kantade med grönt tyg. Kring midian ett bredt bälte, 
och från detta nedhänga på venstra sidan bjerta band. — Kjortelen är vid och myc- 
ket bredrandig. Strumporna röda. De klumpiga skorna försedda med spännen. 

Utrymmet nekar oss, att vidlyftigare orda om klädedrägten i denna socken. Blott 
nägra ord ") om den forna bröllopsdrägten härstädes måga tilläggas. ”På bröllopen 
har brudgummen blå tröja med två silkesband i kors öfver axlarna, det ena rödt och 
det andra rosigt. Det prydes tillika med långa hvita halsdukar, sydde på ändarna 
med silke af flere färgor, som böra hänga ned på råcken. Hatten utsiras med flera 
rosiga band. Brudpigorna hafva röda tröjor, gröna kjortlar och bara, flätade hufvud 
med många glitterband.” 


Svenska Folkvisor. 
1. 


(Hemtad ur Pastoren Sorbonii Berättelse af år 1693 om Näsum socken i Willands 
härad af Skåne (Handskr. bland Prestersk:s Berättelser). — Af en utaf Förf. anförd 
och med visan sammanhang ägande sägen, inhemtas, att mellan Näsum och byn ”Esche- 
kier” finnas lemningar efter en kyrka, hvars namn varit Marie kyrka, och hvilken en 
kämpe, vid namn Lafve Lafmundson låtit upbränna, emedan hans vapenbroder, Unger 
Ingemar, hade bedragit hans fästmö Jungfru Hofred, och med henne samt sina hofmän 
tagit sin tillflygt i kyrkan. — Visan säges vara känd ”i Näsum och dess omliggande 
gränsor).” 

Den gamla stafningen är icke följd. 


1. 
Ingemar och Hofred de sitta för bredan bord, 
In kom liten smådräng, han bar dem hastig ord, 
Här träder ädla jungfruen inne. 


2. 
”Hören J unge Ingemar, J låten edert tafelbord "") fly, 
”Här kommer Lafve Lodmarsson så vred igenom by.” 


Här träder m. ms. 
3. 


”Hören J alla mina hofmän, som jag hafver gifvit bröd, 
”J söken Marie kyrka, när oss tränger i nöd.” 


4. 
”Hören J mina drängar, som nu kunna rida häst: 
”J söken Marie kyrka, när oss kan tränga bäst.” 


N— OO --— — 


") Ur Hulphers Dalresa, sid. 288, — ”) Shakspel. 
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3 
"=. Och der de kommo i kyrkan in, Herr Lafve kringrände dem, 
Satte han eld på henne så brådt, der smälte marmorsten. 


6. 
Hofred blef kast af fönstret ut, det var dock allt för sent, 
Kyrkan var bränd och Hofred var skämd, Lafve Lodmarsson till stor men. 


Tv 
”Hade jag,” säger han, ”det förr visst "), att Hofred var icke god, 
”Då skulle Marie kyrka ännu stått i fred och ro.” 


8. 
”Hade jag det tillförene visst, att Hofred var icke mö, 
”Icke skulle Marie kyrka så skammeligen bränt ”") i glöd.” 


9. 
Nu kyrkan är bränd och klockorna skänd” och all ting står illa till; 
Ingemar död, hans vapen i glöd, och Lafve vardt dåligt spill. 
Här träder ädla jungfruen inne. 


Uptecknaren tillägger, att enligt berättelse två klockor funnos i tornet, af hvilka 
den ena ”for ner” i den förbiflytande Femsjö- eller Ammings-å, der man längt der- 
efter, mot jultiderna, ”hört ringas med samma klocka,” och att man flere gångor för- 


gäfves sökt uptaga henne ur ån, äfvensom att den andra klockan ”for uti” en närbe- 
lägen jöl, kallad Kyrke-jöl, hvarur hon sedermera uptogs, omgjöts, och, på det hon 
”ej mer skulle förtrollas,” försågs med bokstäfverna J. H. S. (Jesus) mellan två korsmärken. 


RR 


yH 


(De hos oss hittills kända folkvisor, som behandla folkmyther om förtrollningar, 
äro ganska få. Oftast utgöra dessa ämnen för sogor och sägner. — Nedanstående icke 
tillförene allmängjorda visa, hvilken hör till ifrågavarande slag, är känd i norra Dals- 
land. Upteckningen är visserligen i några delar bristfällig, men ändock tvifvelsutan 
värd, att af fornsvenska sångens vänner kännas). 


1. 
Uti våra bygder, der siåndar en lind 
Med bladen så dejliga och sköna. 
Deruti bodde en näktergal så fin, 
Som i linden haft bo sitt så länge. 


2. 
Det kom en Riddare ridande, 
Fick höra den näktergal sjungde; 
Han stadnade och förundrade sig, 
Ty det var om midnatts-stunde. 


Vetat. — ”") Brunnit. 
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3. 
”Och hör du liten näktergal hvad jag beder dig: 
”En visa för mig att qväda; 
”Dina fjädrar vill jag med guld beslå, 
”Din hals med perlor bekläda.” 


4, 
”Dina fjädrar med guld jag icke passar på, 
”Och min hals med perlor bekläda, 
”Ty i verlden är jag en främmande vildfogel, 
”Och ingen man månde mig känna. 


5. 
”Är du i verlden en främmande vildfogel, 
”Och ingen månde dig känna, 
”Så tvingar dig väl hunger, så tvingar dig väl snö, 
”Som faller på vägen den breda.” 


6. 
”Mig tvingar ej hunger, mig tvingar ej snö, 
”Mig tvingar fast mera den eländiga nöd, 
”Som gör mig stor ånger och sveda.” +) 


7. 
”Ty i verlden har jag haft en fulltrogen vän, 
”En Riddare, riker och väldig; 
”Min stjulmoder kastade planen omkull, | 
”Emedan det var mot hennes vilja.” 


8. 
”Min broder skapte hon i en ulf, så grym, 
”Bad honom i skogen att löpa, 
”Och mig skapte hon i en näktergal fin, 
”Samt bad mig all verlden omflyga.” 


9. 
”Hon önska” till Oen ""), min bror ej fick bot, 
”Förr än han utrifvit hennes hjerta 
”Och druckit hennes blod, | 
”Som sju år derefter ock skedde.” 


10. 
”Min stjufmoder gångar till rosende lund, 
”Till att så ljufveligt spatsera. 
”Min broder gaf henne grann akt uppå, 
”Ref ut hennes hjerta och drack hennes blod. 
”Deraf fick han sin helbrejda.” 


") I denna vers synes en rad fattas. "") Den onde. ”On”ta mig, jag det gör!” vanligt uttryck i Dalsl. 
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11. 
”Sjelf skapte hon sig sen till ulf och björn, 
”Och dertill alla slags ormar; 
”Hon skapte sig uti en lindorm så grym, 
”Hon ville den Riddaren mörda.” 

12. 
”Men han grep henne med sin venstra hand, 
”Som ock varit ulfveklor så grymma, 
”Han stack henne med sin lilla knif, 
”Så blodet derefter månd” rinna.” 


13. 
Af näktergaln uppstod en jungfru så skön, 
Så fager och täck, som en blomma.” 


14. 
”Och nu har jag frälst dig af all din sorg; 
”Af all din ånger och qvida, 
”Nu skall du säga mig härkomsten din, 
”På Fäderne- och Möderne-sidan.” 

ä 15. 

”Egypti lands konung, kärfadren min, 
”Hans drottning min moder med äran; 
”Så visserlig är du kär systerdottren min, 
”Som förr en näktergal varit.” 

17. 
Det blef stor glädje i hela den gård, 

Öfver hela det vida riket; 

En Riddare har fångat en näktergal fin, 
Som i linden sitt bo haft så länge. 

15, 
”Jag tackar min Gud, som jag tacka bör, 
”Att jag min tunga kan röra; 
”På femton år jag ej vid menniskor talat.” 
Så väl sjungde den näktergal sköna. 


Vallvisor i Dalarna. 
13. 


(Vexelsång mellan två vallkullor. Känd i södra Dalarna). 
Den ena;  Kulleru, (Björås Anna)!, 
Ser du nå tiv lisse ko, 
Skälleko nå” dännä? 












 SÖ or 


Den andra: Ja, kom hit du! 
Lisseko, skälleko ä& hännä. 


Den ena; = Ser du nY tä” lisse ko, 
Och lös få” nå” dännä? 


Den andra: Nej, Nej! — 
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”) Melodien i nästa häfte. 





14. få. 


Gick jag ut i solegång, 
Tog jag gettra mä mej. 
Ho och ho! — gettra mä” mej; 
Kom jag ut i stora skoga, 
Sprungo gettra från mej. 
Locka jag Docka, ho, ho! 
Ropa” jag Broka, ho, ho! 


För ho, ho, nu komma de! 
Slut ec. a. g- 
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Svensk Folksaga. 
(Känd i Westmanlands skogsbygd). 


Ole Lur. 


Det var en gång en man, som hette Ole Lur. Han hade en mycket gammal fa- 
der. Denne sade en gång till honom: ”Ole! Du har både moder och tre flicke-syskon 
i lifvet, som blefvo borttagna medan du ännu var barn. Så mycket vet jag, att de 
sitta i ett berg inom trettio lås. Men jag vill, att du söker befria dem, om du ock der- 
under förspiller diit lif.” — ”Så sant, som jag heter Ole Lur,” sade Ole, ”skall jag 
fresta.” — Ole gick en dag till skogs. Han hade en stor yxa på axeln och en ko- 
stelig matsäck. När det led till qväll, blef han trött, satte sig på en sten och be- 
gynte spisa. Då kom till honom en jätte, som sade sig hafva svultit i sju år, samt 
had honom att få någon förtäring. Ole tänkte: här går icke an att säga nej; men 
litet lär bli qvar af matsäcken. — Ole räckte honom derföre en hel ost, hvilken jät- 
ten på en gång stoppade i munnen. Östen var likväl en nog stor munsbit, så att 
den fastnade i halsen på jätten, som nu började jemra sig. Ole hörde i detsamma 
skrän af jättar rundt omkring sig i skogen. Han tog sin yxa, sade att han ville bulta 
ner osten, men gaf med yxhammaren jätten sådana slag i ryggen, att denne föll och 
aldrig mer reste sig. — Sedan Ole härefter hvilat sig och ätit sig mätt, fortsatte han 
sin vandring. På sjunde dagen kom han till en liten stuga i skogen. TI stugan satt 
en gammal käring. ”Jag har frusit i sju år,” sade gumman, ”kan du skaffa mig litet 
bränsle, så gör du mig godt.” Ole gick då ut i skogen och begynte fälla en stor 
fura. Just som trädet lutade sig för att falla, fick han se en stor jätte, som stod 
hardt invid på andra sidan om stammen och bjöd till att skjuta det fallande trädet på 
honom, så att Ole hade göra nog, alt i hast komma undan. Han kunde nu förstå 
hvarföre gumman skickat honom ut i skogen. Men han gick åter in till henne och 
sade: ”nu har jag fällt ett träd åt Er, men J må sjelf föra hem det.” ”Då står jag 
lika när,” sade gumman. Men hon gaf Ole ett par mycket stora vantar, och sade: 
”ta i!” Ole tog vantarna på sig, gick åter till skogs, och när han nu fattade tag i 
furan, kunde han med lätthet föra henne hem med sig. Härefter upgjordes i stugan 
en stor stockeld; gumman trängde nära till elden, skakade sju års köld ur sig, och 
började omsider somna. Nu, tänkte Ole — äro vantarna mina. Han satte dem åter 
på sig och menade sig först kunna få käringen på brasan. Men då han fattade i 
henne, märkte han till sin förundran , att han icke hade serdeles styrka öfver henne. 
Gumman, som emedlertid af Oles tilltag halfväcktes och i yrseln tänkte att hon fallit 
för nära elden, samt att Ole ville hjelpa henne dädan, ropade ”ta i,” och då nu Ole 
fattade i henne, var hon icke tyngre, än en fjäder. Ole lade henne nu på brasan 
och skyndade ut. Han glömde icke att medtaga vantarna. Sedan han gått — som 
han tyckte — vid 10 mil, lade han sig att sofva på marken; men då han vaknade, 
kunde han icke röra sig af stället. Dertill kände han, der han låg, stickningar un- 
der sig liksom af heta sve-järn. — Nu började Ole jemra sig. Då kom till honom en 
gammal käring och sade: ”hvarför låter du så illa?” Ole sade, att han icke kunde 
komma ur fläcken, och att man stack honom. Gumman genmälte: ”jag ser intet mer 
än ett hårstrå kring din midjaz ta if.” Nu rörde Ole vid hårstrået med bänderna, på 
hvilka han hade handskarna, och det brast. Ole och käringen blefvo härefter göda 
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vänner, och Ole omtalade för henne sitt ärende, och bad henne vara sig behjelpelig. 
Gumman sade: ”jag skall säga dig, att jag vei hvarest både din mor och systrar äro; 
de veta redan af din ankomst, men vänta icke vidare råd af mig. Du skulle fått god 
underrättelse af mig, om du icke kastat mig i elden.” Härefter for gumman sin kos. 
Ole stod förundrad och eftersinnade hvad han borde göra. Bäst som han stod, kom 
en stor svart hund löpande. Hunden hade om sin hals ett skinande bälte, och Ole 
var ej sen att fatta i bältet, ty — tänkte han — om allt annat misslyckas mig, skall 
jag väl hafva något för besväret. Men som han var i begrepp att lösa det kostbara 
halsbandet , slet sig hunden lös, hvarvid Oles ena vante, som fastnat i bältet, följde 
med den flyende hunden. ”Det går mig värre och värre,” sade Ole. Han gick nu 
vidare och beslöt, att icke stanna förrän han gått i tre dagar och lika många nätter. 
Tredje dagen på aftonen kom han till ett stort berg. Nedanför detsamma gick en 
stor getahop i bet." Flere stora hundar vaktade dem. När dessa fingo se Ole, rusade de 
på honom, i synnerhet en, som Ole tyckte vara den, med hvilken han förut hand- 
skats, helst vanten ännu satt vid dess halsband. Men i detsamma kom en käring med 
en stor staf i handen, samt dref hundarna på flygten. Ole tackade henne, och de 
blefvo goda vänner. Ole omtalade anledningen till sin vandring och bad gumman 
hjelpa sig få reda på sin mor och syskon. ”Jag kan säga dig”, sade gumman, ”att du 
är ej långt ifrån dem, och hade du icke stulit handskarna af mig, skulle jag väl hjelpt 
dig till rätta.” Gumman for sin kos. 

Ole gick nu närmare berget, och ju mörkare himlen blef, desto flere ljus såg 
han tändas i berget. Det blef nu så klart, att han kunde se in i stora bergsalen, 
och der sutto en fru och tre vackra flickor. ”Der har jag dem,” sade Ole, och gick 
till den stora dörren, som var af bara kristallv I dörren satt en nyckel af guld. Ole 
sade: ”ta i,” och uppläste låset med sin högra hand, på hvilken han hade den ibe- 
håll varande vanten. Men nu märkte han, att dörren äfven innanför var försedd med 
ett annat lås med nyckel, och detta kunde han icke komma åt. Då trädde en af 
flickorna fram till dörren, och Ole berättade för henne hvem han var, samt sitt ärende. 
Flickan kallade de öfriga till sig och berättade för dem hvad hon hört, men alla be- 
klagade, att de icke kunde inifrån upläsa dörren, och med Ole komma på flygten. — 
I detsamma vaknade en stor hund, som låg vid dörren. Då suckade alla qvinnorna 
på en gång: ”nu veta vi att fader jätte snart kommer hem, ty hans trogen har vak- 
nat. Om du vill behålla ditt lif Ole, så skynda dig bort. Aldrig komma vi hädan.” 
Men Ole märkte, att denna var hunden med halsbandet, och såg äfven nu en skymt af 
vanten derunder. Han ropade: — ”En af eder tage vanten, som sitter vid hundens 
bälte, och fatte i nyckeln.” — Det var den yngsta, som gjorde så. Just som hon 
fattade i nyckeln, sade Ole: ”ta i” — och låset for up. — Med stora rikedomar af 
guld och silfver begåfvo sig i hast alla på väg derifrån. 


. 4» 
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Öfversigt. 


Kongl. Maj:t har i dessa dagar låtit till Riksens församlade Ständer aflemna förslag , 
angående bildande af ett Svenskt ”National-Museum,” der åtskilliga nu spridda sam- 
lingar — deribland Kongl. Bibliothekets samt Vitterhets- Hist.- och Antiqvitets-Aka- 
demiens, äfvensom Myntkabinettet — skulle komma att förvaras. 
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Det var nu mer aflidne Prof. Sjöborg, som hos oss först väckte tankan på ett 
”National-Museum” i hufvudstaden. — Den tankan har mycket godt, men äfven litet 
ondt med sig, i synnerhet hvad beträffar fornsakerna, af hvilka åtminstone någon del 
borde stanna vid Gymnasierna, men serdeles vid Akademierna. Detta är väl genom 
Kongl. Förordningar förebyggdt, men den föreslagna inrättningen skulle måhända än 
kraftigare sådant motverka. — Saken är denna: I hufvudstaden begapas fornlemnin=- 
garna; vid Universitetet skulle de föranleda forskningar. — Det i det hela högst pris- 
värda förslaget, hvilket hvarje fosterlandsvän måste önska en god utgång, borde åt- 
minstone hafva den påföljd, att Antiqvitets-Akademien hädanefter föresloge till inlösen 
äfven fornsaker af de slag, den förut innehar — icke för sig, utan för Universite- 
terna och Gymnasierna. 


"Norden i Forntiden” heter ett nyligen utkommet arbete, författadt af Gabriel 
Guldbrand, förut känd genom en öfversättning af Grundtvigs Nordiska Mythologi m. 
m. — Boken innefattar hufvudsakligen tvenne öfversättningar efter den store P. E. 
Miller, nemligen af dennes ”undersökning om Snore Sturlesons källor och deras trovär- 
dighet, samt om ”authenticiteten” af Snorres Edda och det bevis, som deraf kan hem- 
tas för Asalärans äkthet.” Författaren har tillagt, dels ”Snorre Sturlesons lefverne” 
(hvarmed arbeter begynner) — en ganska vacker och enkel skildring af den nordiska 
häfdens fader, dels fyra andra lika väl framställda skildringar om Asbjörn af Me- 
dalhus, Thorgny, Erling Skjalgson och Einar Thambaskelfver. Serdeles göra dessa lef- 
nadsskildringar anspråk på en allmännare upmärksamhet, ja de borde, framför mången 
”Läre- och Läsebok” sättas ungdomen i hand. Författaren lofvar fortsättning, och den 
blir mycket välkommen, 





é Ett annat i dessa dagar utkommet arbete är ”Nordiskt Mythologiskt Lexicon jemte 
ett sammandrag af Finska Mythologien — — af Wilhelmina Stålberg. Den ”lilla bo- 
ken” synes oss vara för sitt upgifna ändamål nog stor. 


Vi kupna fägna våra läsare med den underrättelsen, att första delen af den Sam- 


ling af, ”Svenska Folksagor,” hvarom vi tillförene nämnt, är under tryckning, och må- 
hända utkommer till Jul. 


Utgifvareu af denna Tidskrift har tid efter annan haft nöjet, att betjena allmän- 
heten med afskrifter på nu brukligt språk af så kallade Permbref, eller gamla bref och 
handlingar, skrifna på skinn eller pergament, hvilka blifvit för sådant ändamål till 
Utgifvaren insände, samt alltid efter en veckas förlopp, tillika med afskrift, återskic- 
kade. Utgifv. erbjnder sig, att fortfarande härmed kostnadsfritt tillhandagå. — Hand- 
lingarna kunna öfversändas, antingen till någon uträttare (kommissionär) i Stockholm, 
som vid handlingens öfverlemnande till mig erhåller bevis deröfver, eller ock omedel- 
bart till Utgifvaren af Tidskriften Runa. I båda fallen återfås kostnadsfrit Permhand- 
lingarna, jemte afskrifter, inom en vecka derefter. 

Utgifvaren. 
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Minnesmärken i Westmantand. 








(Snäfriuge härad.) 


Dan trakt i Westmanland, som utgör Snäfringe vidsträckta härad, företer till sill 
skaplynne en rik mångfald; så att hvad vi enstädes om Westmanland i gemen yttra! 
skulle kunna sägas om detta härad ensamt. — Namnet Snäfringe förekommer i gamla 
handlingar mycket olika skrifvet, såsom Snawingshundari, Snevinge, Svevinge, Swavinge, 
Snaffvinge Ö. s. v. "), hvilket föranledt de mest skiljaktiga gissningar, rörande namnets 
härledning. 

Munktorp, Sura och Svedvi äro tvifvelsutan tidigt bebyggda orter i häradet. Sura 
och Ramnäs socknar ligga väl nordligast högt upp i sjelfva skogsbygden, men de 
många minnesmärkena härstädes, jemte det att Ramnäsströmmen, som här tager sin 
början, samt, efter att hafva genomlupit häradet, utfaller i Mälaren, synbarligen mycket 
tidigt satt trakten i gemenskap med nejderna närmast denna sjö, göra sådant antagligt. 

På en skogig höjd mellan sjöarna Vestersjön och Östersjön, söder ut från Sura 
kyrka, ligger Suraborg — en temligen väl bibehållen ringmur med vidfogad yttermur, 
der platsens tillgänglighet så fordrat, samt i öfrigt till sammansättningen fullkomligt 
liknande de vanliga Westmanländska kämpamurarna. — Vi hafva tillförene nämnt, att 
åtskilliga sägner om detta fäste och der timade händelser äro i orten kända +"), Till 
dessa hörer likväl — oss veterligen — icke en, som Grau """) anför, så lydande: ”En 
kämpe Thure säjes hafva i hednatiden innehaft denna borgen, efter hvilken socknen 
menes blifvit i förstone” nämnd Thura, hvilket namn sedermera skall blifvit ombytt till 
Sura.” Denna uppgift, som sannolikt stödjer sig på intet annat, än den understuckna 
”Hialmars Saga »-), måste i allo underkännas, likasom, af samma skäl, den, att en 
konung Olof intagit fästet o. s. v. Nordvest ut från Sura, i Ramnäs socken, före- 
komma vid hemanet Ulfsbomuren några orediga lemningar efter en gammal borg. Äfven 
föregifvandet att denna har sitt namn af en konung Olof torde sakna grund. 

Man ser här i skogsbygden grafhöjder till ett icke ringa antal, äfvensom några 
stensättningar. För dem, som älska gå in i de dödas grifter, må nämnas, att dessas 
innehåll så väl här, som i Westmanlands öfriga skogsbygd, utvisar den yttersta torf- 
tighet, så att oftast till och med grafkäril saknas. Hvad man, utom ben, aska och 
kohl, finner är ett eller annat litet och otydligt stycke af jern, vanligen en jernnagel 
eller dylikt. Stensaker finnas i orten, men höra icke till grafvarna. 

Vi följa den väldiga Ramnäsströmmens krökningar söder ut, och få derunder till- 
fälle att kasta en blick på en skapelse, som man ogerna beskrifver. Skumma skogar, 
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?) Jfr. Grau a. st. s. 360. "') Se Skriften Runa D, 2. sid. 1. 999) A, st. sid, 407. 
17) Utgifvea af J. Peringsköld, 
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mörka vatten. Allt här ännu i stort. — Äfven norra delarna af Berg och Svedvi socknar 
upptagas förnämligast af skog. Söder ut i desamma blifva minnesmärkena yppigare. — 
Svedvi socken har ett stort antal väldiga ättehögar — några ofvanpå försedda med bauta- 
stenar, de der gifva dem ett ståtligt utseende. Uppgiften om en konung Svidur, hvilken 
tillika med sin slägt skulle vara i dessa högar begrafven, är en dikt, likasom att socknen 
efter en med det namnet uppkallats. Vester ut i socknen, invid den förr nämnda 
strömmen, som här kallas Kohlbäcks å, finnas å ett otillgängligt berg lemningar efter 
en borg, äfvensom i dess grannskap några bautastenar. Grafvarna äro äfvenledes i södra 
delen af Berg socken, der ock, icke långt från kyrkan, en borg utvisas, jemnt utbredda. 

Detsamma kan sägas om hela Kohbäck socken. Vid Waärpeby i denna socken är 
ett större rör af klumpstenar, hvari, enligt berättelse, ett stort svärd af koppar är 


funnet. Sådant torde väl icke kunna styrkas, ehuru fyndet skall fräffats för icke mer 6 
än 6 eller 8 år sedan, men så väl denna, som de mångfaldiga uppgifter hos allmogen 

på vissa orter om fynd i rör af saker utaf koppar förtjena tvifvelsutan uppmärksamhet. ; 
Norr ut från Kohlbäcks kyrka, icke långt från densamma, stå några låga bautastenar "), | 


och vid den bro, som leder öfver elfven, är en större, fast något skadad, ättehög, i Jf 
hvilken, enligt äldre författares uppgifter, de hvilka stupade i det bekanta fältslaget 
härstädes vid år 1251 mellan konung Birger och Folkungarna, blifvit begrafna. — Om 
ock ifrågavarande slag förefallit här och icke, såsom några mena, i Westergöthland, 
är likväl uppgiften mot all sannolikhet. De många grafhögarna i nejden äro säkert 
vida äldre. — Det förtjenar nämnas, att allmogen vet att ganska omständigt redogöra 
för slaget vid Herrevad (så hette fordom ett grund i Kohbäcks elf på föga afstånd från 
bron, midt för Herrevad by), och att berättelsen derom med tiden tagit till sig en 
sagas alla vidunderligheter. Sålunda hör man här talas om ett folk, som förbytt sig i 
korpungar (Folkungar), för att så mycket lättare komma öfver vadet, om en trollkarl 
vid namn Kålle (Kol) o. s. v. — Ännu träffas i jorden härstädes vid gräfningar större 
och smärre pilspetsar. 

En half fjerdingsväg från strömmen, på östra sidan, å Borgby ägor i Säby socken ” 
ses en ringmur, hvilken föregifves varit begagnad vid den nyss nämnda träffningen. 
I grannskapet äro flere ättehögar. 

Vester ut ligger Munktorp vidsträckta socken. Dess minnesmärken både från 
hedna- och medeltiden äro för många, att denna gång beskrifvas. Det är vår afsigt, 
att i en serskild afhandling meddela kännedom om dem. 

Vi närma oss Mälaren, Nejderna kring Strömsholm, söder ut i Kohlbäck socken, 
hafva ett leende, sydländskt tycke, och de närmast liggande Mälar-holmarna äro för- 
tjusande. Åholmen och Nyckelön äro väl bland de täckaste i Mälaren. På landthöj- 
derna synas här och der flockar af rösen, såsom vid Hornsby och flerstädes.  Likaledes 
grafkullar. En större ättehög på Vikhus ägor i Rytterne socken är märklig för den 
mängd sägner om densamma, som omtalas af allmogen. Vallby och Sörby borgar, äfven- 
som en sådan vid Tidö, höra i öfrigt till ortens minnesmärken. 

Detta i korthet om Snäfringe. De vid dess minnesmärken, serdeles borgarna, 
hvilkas sträckning efter Kohlbeckselfven är omisskännelig, och vid undersökningen om 
Landskapets äldsta befolkande företrädesvis bör tagas i betraktande, fästade sägner äro 
öfverhufvud likartade jmed de i landskapet vesterut gängse. | 
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Prydnader af Jern å södra dörren till 
Westerås Domkyrka. 


Dessa prydnader af jernbleck, anbringade på yttre sidan af en dörr utaf furuträd, 
synas i flere afseenden förtjena uppmärksamhet. Ytterst ses en prydnad, liknande en 
lilja "), samt nedanför denna de å Pl. 12 aftecknade, jemte en dylik, något större, 
inom hvilken är en bröstbild, föreställande en man med spetmössa, samt pekande på 
en omgifvande inskrift af munkbokstäfver af denna lydelse: Ave Maria Gra ple Do (ave 
Maria gratia plena Domini). — I öfrigt förekomma på dörren åtskilliga andra likartade 
bildverk, deribland en, föreställande en fisk; men de fleste af dem äro skadade; och 
kan med säkerhet antagas, att några blifvit borttagna. 

Det är klart, att de två här aftecknade bildverken, icke allenast äro prydnader, 
utan äfven innebära beteckningar, sannolikt syftande på kyrkans häfder — åtminstone 
det ena, i hvilket flere munkbokstäfver med lätthet urskiljas. 

Men vi hålla tills vidare inne med vår enskilda åsigt, ställande ämnet under 
kännares granskning. 


Folksägner i Dalarna. 
157. 
Lima. 


På den tid, då jagt och fiske utgjorde Limakarlens enda födkrok, gick en gång 
en man i skogen för att med sin bössa skaffa sig lifsuppehälle. Han hade flere dagar 
förgäfves sökt villebråd, och då nu qvällen kom, lade han sig, trött, ledsen och hungrig, 
vid stockelden, samt hunden bredvid honom. Båda insomnade, men väcktes af en 
grann fru. Gubben kunde se, att det var skogsfrun; sade till henne: ”hvad vill du? 
dertill frun genmälte: ”Stackare! han är ledsen; kom, följ mig öfver berget skall du 
finna både björn och bock.” Men mannen sade: ”Nej! i Guds namn, gack ifrån mig”; 
och frun försvann. — Efter en stund tog han genaste vägen åt hemmet (hejm-at), och 
fällde derunder en björn. Han ansåg detta såsom en belöning för sin ståndaktighet. 


18. 
(Mora.) 


Om man följer vestra stranden af Dalelfven, kommer man, två mil norr om Mora 
kyrka, till ett högt berg, kalladt Gopshus-berget eller Gofsbjäret, som på trenne sidor 
är tvärbrant. Midt mot detta berg, på andra eller östra sidan om nämnde elf, är ett 
annat något högre berg, som benämnes Garbjäret. Man omtalar, att fordomdags jättar 
eller troll haft sina bostäder i dessa berg, och att de, utan hinder af den mellanfly- 
tande elfven, ofta gått att besöka hvarandra, — En stor öppning i Gopshusberget utvisas 
ännu, såsom trollens boning ""). 





€) Man har ansett denna beteckna Folkungarnas vapen. 
++) Upptecknaren tillägger: af denna sägen, som tydligen varit rikare och mer utsmyckad, återstå 
nu endast dessa enkla drag. 
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Mellan Welingsbjär och Okbjär, belägna en fjerdingsväg från hvarandra, icke långt 


(Mora.) 


från Läde Fäbodar, löper en mycket stenbunden klöf-väg, och på den finnes en något 
hög kullrig sten, i hvilken synes ett fjät efter en menniskofot, som varit mycket stor. 
Bland menige man går den sägen, att en jätte, som stått på Welingsbjär, med den 


ena foten nedstigit på denna sten och derefter med den andra foten på Okbjär ”). 


mm 20. 
(Wenjan.) 


För mycket lång tid sedan fanns i Wenjan en kulla (flicka), som var vida be- 
rvktad för sin skönhet. Hon hade trolofvat sig med en gosse. — Men icke blott menniskor, 
utan äfven Trollen och Råanden älskade henne och ville hafva henne till sin egen. — 

| En dag, då hon var ensam långt bort i fäbodarna, jemte vallhunden (rattjä), kom en 
mycket vacker gosse in till henne i stugan, och bad henne blifva sin fästemö. Men 
hon ville icke svika sin trolofvade, utan stod stadigt emot hans trägna böner. Då in- 
kommo i stugan många qvinnor, hvilka började kläda henne till brud. Den arma flickan 
ansåg sig nu alldeles hjelplös. Men den trogna hunden, som tycktes förstå, att fara 
var å färde, lopp då genast hem, samt tillkännagaf genom sina läten och beteenden, 
alt något ovanligt var för handen i ”budum”. — Fader, moder och fästeman skynda så 
efter hunden dit, och när de framkommo, fingo de genom fönstret (glasi) se, att stugan 
var full af menniskor; men som de straxt märkte, att dessa icke voro christet folk, 
fann fästemannen rådligt, att kasta eldstålet (jälld-fyer) öfver stugan. I detsamma hade 
bruden, som redan satt till bords med Trollen, lyftat bägaren för att dricka. Nu 
rusade, till följd af stålets kraft, de förrkräckta trollen ut genom dörr och skorsten. 
Endast bruden blef qvar, hafvande i handen bägaren, hvars innehåll hon ännu ej hunnit 
smaka. Glad omfamnade hon nu de sina, och man beslöt, att skänka bägaren = till 
kyrkan, hvilket och skedde. 


Anm. I Wenjans kyrka finnes ännon en mycket gammal 
kalk — ett verkligt konstarbete. Allmogen tror, utt 
denna är densamma, som tillhört trollen. 


>. 
(Wenjan.) 


Ofvanför Wenjans kyrka är öfver Vanån uppförd en bro, som kallas Storbron. 
Man berättar, att i forna tider Venjans qvinnor spunnit åt trollen, och under denna 
bro nedlagt spånaden, som trollen sedermera der afhemtat. Såsom betalning hbafva 
dessa i stället ditlagt ”vait-penningar” (silfverpenningar), dem qvinnorna på samma 


ställe fått uttaga. 
>>. 
(Schedvi.) 


En flicka, som en längre tid varit borta, kom hem, bärande den ena armen i band, 


emedan verk slagit sig i densamma. Sedan hon om qvällen lagt sig, upptäckte hon 


2) Möjligen har deona sägen gemenskap med den föregående på det sätt, att jätten i Gofsbjär under 
sina utvandringar tagit det märkliga steg sägnen omtalar. 
Jppt:s Anm. 


| 
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flere små varelser, som i månskenet dansade på golfvet. En af de små bar, likasom 
flickan, sin arm i band, samt qvidde och ville icke gerna följa de andra i dansen. 
Flickan kunde nu förstå, att de små voro elfvor, och att hon kommit att skada den 
ofärdiga elfvan, hvarigenom hon sjelf ådragit sig verk i sin arm. 


23. 
(Schedvi.) 


En gumma satt en gång i stugan och sydde linne. Då inkom till henne en qvarters 
lång varelse, som bar en naken ”liten-liten” på sin arm. Gumman kunde förstå, att 
den sistnämnda var den förras barn. Denna bad ock hustrun gifva sig något, att dermed 
hölja den lilla, Hustrun framtog då en lapp och lade den öfver den nakna, hvarefter 
de inkomna försvunno. 


24. 


(Tuna.) 

På ett ställe, der en dans nyss var slutad, lade sig en gubbe i dansstugan, att 
sofva. Han fick då se en flock af elfvor framkomma och dansa på golfvet, samt efter 
en stund gå upp på bordet, stiga i den der ännu qvarstående drickskannan, och bada 
sig. Morgonen derpå fanns en af de små i kannan. Denna hade drunknat. 


Anm. Allmogen har alltid för sed, att borthälla 
något af nattständet dricka innan den deraf 
förtårer något, emedan den tror, att elfvorna 
om natten kommit dervid. 


25. 
(Husby.) 


En vinter hände i Hanåker by, att under töväder det isade sig och blef kallt i 
portlidret, genom hvilket matmodren skulle drifva boskapen, att vattnas. På det att 
dessa ej skulle halka, ville hon medelst en visp stänka hett vatten i lidret, för att 
derefter derå strö sand. Men hon hade icke stänkt mer än en gång, då hennes arm 
öfverhöljdes af brännande qvisslor. Hon kunde nu förstå, att hon ofredat elfvorna, 
som hade sin gång genom portlidret. 


20. 
(Husby-) 


En jätteqvinna framkom en gång till några arbetare, som voro sysselsatta med 
plöjning. Hon tog sig för att plocka både folk, boskap och redskap i sitt förkläde, 
samt bar alltsammans in till jätten. Men denne tyckte ej om det, utan sade: ”du 
skulle ej rört de der; sådant folk blir det efter oss” ”). 


28. 
(Husby.) 


En qvinna gick en gång i en skog och fick der se en berg-ko. Hon kastade stål 
öfver kon, fick så magt öfver henne, samt ledde derefter kreaturet hem. Sedan hon 
Vt — 


Vi hafva tillförene onfört uppteckningar från Södermanland och Dalsland af denna märkliga sägen, 
hvilken är känd äfven i Norrland, och således en af de mest kringspridda, 
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en stund stått i fähuset, satte sig qvinnan att mjölka henne. Under detta fick hon se en 
flicka, som satt på tröskeln och gret. Qvinnan sade till henne: ”hvi gråter du ?” 
Denna svarade: ”kan jag annat än gråta, då ni tagit kon från mig” ”Du kan väl 
få igen henne”, återtog qvinnan. Men flickan yttrade, suckande: ”Sedan ni kastat stål 
öfver kon, har jag icke mer magt med henne.” — Följande morgon fanns, att en af 
de andra korna i fähuset aflidit. 


Om Wånga Allmoges klädedrigt. 


(Östergöthland.) 


Vi hafva tillförene haft tillfälle meddela en och annan efterrättelse om Wånga- 
boerna, och skulle intet heldre önska, än att nu få något utförligare tala om deras ur- 
sprung, inflyttning till Wånga o. s. v., helst äldre ledningar icke saknas. 

”Vånga bergsmännen” omtalas redan i handlingar från medeltiden, de der äfven 
nog klart låta förstå, att Vångaboerna äro afkomlingar af Dalfolk, som åtminstone kort 
efter tiden för digerdöden (1350) här nedsatt sig och i orten drifvit bergsrörelse ”). 
Vår öfvertygelse är” likväl, att sådant skett långt före denna tid. 

De Wånge bergsmän, som omtalas i en af våra äldsta och i Vånga socken ännu 
väl kända folkvisor, kallad ”Harald och unge Thor”, äro säkerligen inga andra än 
Vångaboer. Visans innehåll, som, der sådant antages, icke bör lemnas oafsedt i frågan 
om forna förhållanden i orten, angifves i dess andra vers, som lyder sålunda: 


Harald han sitter uppå Ramshäll ”") 

Han låter brygga och baka. 

Unge Thor han sitter på Vånga berg, 

Han aktar att taga hans maka. 

De Vånge bergsmän de hemtade bruden med äran. 


Ett, såsom oss synes, icke förkasteligt bevis för hvad vi ofvan yttrat, är att eni 
Vånga än i dag allmän sägen förmäler, att (den i visan omtalade) Haralds maka, hvars 
namn var Hjertrud, varit född och uppfödd i Vånga, samt ännu ogift blifvit, under en 
sjöresa, genom storm, förorsakad af ilskna troll, drifven till Ramunders-häll, der hon, 
enligt visan, blef gift med Harald, samt derefter af Thor bortröfvad och återförd till 
Vånga """). 


Se ÄR 


Vångaboernas drägt är säkert ganska gammal. Mycket vore att om densamma tala. 
Men vi nödgas inskränka oss till en kort förklaring öfver teckningen (PI. 13), hvilken 
föreställer en äldre Vånga-karl och en Vångaflicka. Mannen bär på hufvudet en så 
kallad Glada eller Flik-mössa af grått eller blått vallmar, fordrad och kantad med 





+) Vi hafva härvid haft tillfälle rådfråga ett nyligen fulländadt större arbete om Vånga socken, 
hvilkét allmänheten snart torde få tillfälle att närmare känna. 


+£) Ramshäll eller Ramundershäll, ett mycket omtaladt Vikingasäte nära Söderköping. 

+42) Redan M, S. Södersten i dess Excere. Acad. de Sudercopia, Ups. 1736, der visans omqväde 
finnes intaget, gifver en vink om sägnen. Visan är eljest allmängjord bland Svenska Fornsånger 
(N:o 170), men om det hår angifna förhållandet nämnes der intet. 
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hund- eller räf-skinn, och är i öfrigt klädd i 1:0 Väst af randigt mångfärgadt halfylle, 
2:0 Stäcktröja, äfven kallad Brödtröja, vanligen af svartbrunt valmar, fordom med en 
fåll kring halsen, men nu med ståndkrage 3:0 Långtröja, Vångakarlens egentliga 
| hedersplagg, af svartbrunt valmar, med tre veck baktill, och en rad häckten framtill, 
' samt räckande till knä ”"), 4:0 förskinn, hvilket begagnas, så heligt som söknet, 5:0 
Holk-byxor "") af blekt blångarnsväf, ofta af två alnars vidd, samt räckande något 
nedom knä. På högra sidan är en ficka, kallad puta. 6:0 Strumpor af svartbrunt 
il helylle, vid hälarna försedda med skinnlappar, de der räcka en god tum öfver skons 
bakläder, samt 7:0 grofva becksöm-skor, ofta med trädbottnar, och beslagna med tenn- 
rickor (ett slags sko-spik, som de sjelfve tillverka). 
Vånga-flickan har på hufvudet en vanligen hvit och på eget sätt viken halsduk. 
Hon bär i öfrigt 1:0 en mångfärgad duk kring halsen, 20 Lifstycke af bredrandigt 
halfylle, utan armar, och räckande till midjan, 3:0 tröja af svart, blått eller grönt 
valmar med häkten, fåll kring halsen och långa skört """), &4:o Kjortel af samma tyg 
och färg, uppehållen endast af höfterna, der den har täta, minst två tum djupa, veck, 
5:0 strumpor, för icke länge sedan (såsom ännu hos de gamla) röda, men nu mer 
svartbruna, samt 6:o skor med tennrickor. 
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Vallvisor & Dalarna. 


13. 


(Upptecknad i Lima socken, der den vanligen sjunges utan ord. Likväl finnas 
sådana till sången, dem vi framdeles torde få meddela »&). 


Per FÖ Se SR FT en 








") Förr var detta plagg kring halsen försedt blott med en fåll, men nu brukas derå ståndkrage. 

+) Dessa begynna nu af de yngre bortläggas. Detta plagg äger fullkomlig likhet meddett i Norr- 
mandiet ännna brukligt. 

"$9) Gröna tröjor voro fordom här de allmännaste. 

T) Den värde upptecknaren af visan, som länge vistas i Lima, har bifogat följande, som vi med nöje 
meddela: ”Då solen börjar sjunka i vestern, hemvända fåbokullorna med hjorden. Från alla väder- 


korla eller köla. Bergen genljuda, och i djupa skogen lyssnar — älskaren”, 





streck närma sig vallkullor fäbostället, under det de sorgfritt tralla denna sång, den de kalla 
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(Vexelsång från södra Dalarna, Äfven känd i angränsande delar af: Upland.) 


Den ena: 


Lulla, rulla, rulla, rull, 
Vi ska gå i vall, 

Men det regnar. 

Gå på, mina kor! 


Den andra: 


Ser du int att solen hon skiner i skärven, 
Solskens-regnväder snarliga. 

Vallbaggarna bli våta, 

Bondkargarna bli såta, 

Ut på backarna och svadra, 
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SE KI, 


I stället för de vallvisor på Dalmålet, dem vi lofvat meddela, men hvilka sparas, 
till dess ett större antal kan på en gång allmängöras, meddelas här en 


Vaggvisa från Orsa ”). 


Tussi-lulla Bannoma, 

Gräten sitt” uppå jannoma. 

Värt sku vi floga? 

Väst yfver skoga; 

Dar sunga sulor, 

Dar gålå gökar, 

Dar växa lökar, 

Dar ä bra vara a små kripporna 
Um en sumordag. 


Tus-si-lul -Ia = ban -no- ma, Grä-ten sitt up-på <:janno|- ma. Värt sku vi 





| 
Väst yf-ver sko-ga; Dar sun-ga su = lor, Dar gå - lå gö-kar, Dar vä-xa lö-kar, 






bra va-ra a små krippor-na a z Fn 














Anm. Bannoma== barnen. Grät = gröt. Jannoma = 
vändjernet i spisen, hvarpå of fe hänger. Floga 
= flyga. Sulor = svalor. = gala. Lök, Dal- 
allmogens läckerhet. ä = är, a= för. Kripporna 
= barnen. 
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") Benäget meddelad af Herr A,. Forssberg och C, E. Sernander. 
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Öfversigt. 


Den i Septemberhäftet af denna Tidskrift omnämnda AÅftonunderhållning medelst 
Nordisk Folkmusik gafs måndagen den 18 November. Den synnerliga välvilja, hvarmed 
företaget tycktes omfattas, har föranledt tillställaren, att i December månad gifva en 
dylik Underhållning. — Vi tillåta oss meddela innehållet: 


<- FÖRSTA AFDELNINGEN. 


1:o Högltidsstycken i åtekilliga Svenska Landskap. (Orchester.) 

a) Bröllops-stycke,; då brudgum och brud med följe inträda i kyrkan att vigas. 
Kändt i Westmanland, der det äfven förekommer såsom folkvisa. 

b) Maj-visa. Känd i Skåne och någon del af Blekinge. Med visans afsjungande, 
som sker Vallborgmässaftnarna, är en gammal plägsed förenad, bestående deri, att 
byens unge män, försedda med ny-utspruckna björkqvistar, gå från den ena stugan 
till den andra, samt efter sången, som återtages vid hvarje boning, sätta löfqvistar i 
förstugutaken, och mottaga i medförda korgar välfägnad, som sedermera förvaras till 
det så kallade Pingst-gillet. Plägseden tillhör äfven Danmark. 

c) En förändring af Maj-visan. Äfven från Skåne, 

d) Gammal ”Brud-marsch”, känd i södra Dalarna. Sedan man begynt, att vid 
vigsel-tillfällen uppföra, i stället för folkmusik, nybruklig dansmusik, har denna gamla 
melodi tagit sin tillflygt till skogen; der den nu såsom vallsång förtjusar. Äldre Bröl> 
lopsspelare veta omtala, att den ännu i slutet af 1700-talet hördes såsom Bruda-låt. 

e) Om detta stycke gäller nästan detsamma. Det är kändt i Upland och West- 
manland — nu mer vanligen såsom folkvisa. 

fy” Trettondags-visan. Den gamla plägseden i Svenska landsorter, att vid Tretton- 
dagstiden gå från by till by med ljusa stjernan, samt sjunga Trettondags-visan, är 
bekant.  Bruken dervid äro många. Melodierna till visan äro olika i skilda delar af 
landet. Den förevarande är från vestra Södermanland, 


2:0. Svenska Folkvisor. (Sångqvartelter.) 


a) Wermlands-visan. Endast till melodien känd bland allmogen i Wermland, 
samt med föga förändring i Nerike och Westmanland, der den sjunges till en visa, 

Det bör nämnas, att Wermlands-visan blifvit bekant i ”högre kratsar” först sedan 
Ol. Fryxell, som ock gifvit ord till melodien, infört henne tillika med dessa i sitt 
täcka Sångspel, kalladt Wermlands-flickan. 

b) ”Jungfru-köp.””  Uppteckningen från Westergöthland. 

c) Necken. Uppteckningen från Norrland. Visan är ännu icke allmängjord. 


3:o Svenska Vallvisor. (Vexel-sånger med Orchester.) 


Till antalet sex. Uppteckningarna äro gjorda i Dalsland och Dalarna. Mellan 
visorna utföras medelst valdthorn så kallade horn-låtar, af hvilka den första är upp- 


ÖT Py tecknad i norra Westmanland, samt de öfriga i Dalarna. 
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ANDRA AFDELNINGEN. 
4:0 Svenska Folktekar. (Orchester.) 
a) Domaredansen. Den här följda melodien till denna vidt kringspridda lek synes 


vara den äldsta af de kända, och är upptecknad i Östergöthland. a 
bh) Ringlek i Blekinge. Melodien med åtföljande ord finnes intagen i ”Sv, Forn- 


sånger”, D. II sid. 529 o. f. 

c) Ringlek, känd i de flesta Svenska Landskap. Den här följda melodien tillhör 
Westergöthland. 

d) Södermanländsk Folklek. Denna, såsom det synes, icke serdeles gamla melodi 
torde förtjena uppmärksamhet för sin rena öfverensstämmelse med den äldre folkmusiken. 

e) Ringlek i Blekinge. Svenska Fornsånger a. st. 

f) Stabbdansen. Denna tillhör Dalarna och tilläfventyrs några af de ännu nordli- 
gare Landskapen, samt är en bröllopsdans, hvarföre den måhända icke bordt haft sin 
plats "under detta N:r. Plägsederna vid dansens utförande kunna inhemtas af Skriften 
Runa, Del. 2 sid. 62 0. f. 


5:o Svenska Folkvisor. (Sing-qvartetter.) 

a) Jemtländsk visa. I sin helhet afviker denna från folkvisans vanliga tonart. 
En annan uppteckning från Westmanland af samma melodi har ett helt annat tycke. 

b) Visan om Hertig Silfverdal. Upptecknad i Upland,-der sången föregås af en 
på innehållet syftande berättelse. 

c) ”Den underbara harpan.” ”Uppteckningen från Westergöthland. Visan är med 
någon förändring känd äfven på Feröarna. Den Feröiska uppteckning deraf, som är 
meddelad i ”Sv. Folkvisor”, D. I s. 86 0. f., hör till det skönaste af folkpoesi. 

d) Neckens Polska. Allmän känd. Skall ursprungligen tillhört Westergöthland. 


G:o Dalvisa. (Trio) 
Melodien tillhör, efter hvad bekant är, uteslutande Dalarna, der "den troligen 
äfven tillkommit. Orden äfvensom sättningen äro nyare. 


ft:o Svenska Folkdanser, (Orchester.) 

a) Hallingen. Denna har sitt namn af Hallingdalen i Norrige — dess egentliga 
hemland —, men är känd äfven i vissa delar af Wermland, Dalsland och Bohusläns 
under skiljaktiga melodier. Den här följda är från Bohuslän. 

b) Fiskardansen. Tillhör uteslutande Bohuslän, och närmar sig arten af lek. 

c) Melodien känd öfver hela Sverike. Utförandet af dansen, som är mycket skilj- 
aktigt på olika orter och svårligen kan beskrifvas, kallas i Westmanland: att skuva I 
Dalarna åtföljes melodien af ord, som sjungas under dansandet. 

d) Höglorfven. Från Wingåker. Melodien har till sednare tider spelats vid bröllop, 
då, enligt gammalt bruk, presten öppnat dansen med bruden, 

e) En förändring af Höglorfven. Sannolikt nyare. 

f) ”Jössehärads-polska”” i Wermland. Egentligen en polska, ehuru utförandet be- 
rättigar den till rum bland dansar. 

g) Nigdansen. Allmänt känd. 

h) Stampdansen. Likaledes. Melodierna mycket olika. Denna tillhör Westman- 
land m. fl. orter: "= 
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TREDJE AFDELNINGEN. 


:0o. Polkvisor. (Sångqvartetter.) 

a) Sven i Rosengård. Melodien från Wermland. Visan synes icke vara serdeles 
kringspridd. j 

b) Liten Kerstin. Visan är upptecknad i Westergöthland. Svenska Folkvisor. Del. 
1 sid. 29. 

c) Folkvisa, tillhörande Dalarna och andra nordliga Landskap. k 


92:0 Svenska Polskor, (Orchester.) 

a) Orsa-polska. Jfr. Tidskriften Runa. 

b) ””Neckens polska.”  Uppteckningen från Kalmare Län. Icke förut allmängjord. 

c) Roslags-polska. | 

De öfriga polskorna under detta N:r äro upptecknade i Norrbotten, på Gottland, 
i Westmanland och Westergöthland. Under-afdelningen slutas äfven med Orsa-Polskan. 


10:0 Folkvisor,. 


Från Norrland, Dalarna och Westergöthland. (Solo). Sist föredrages en gammal 
Jemtlands-melodi, för en röst, samt chör. Orden nyare. 


Danske Fornforskaren, Herr J. J. A. Worsaae, hvilken under förflutna sommar 
anställt undersökningar i Blekinge, har i dessa dagar utgifvit en Skrift om Runamo, 
hvarigenom han vill bevisa, at ”alle Figurerne paa Klippen der kun ere naturlige Runer.”— 
Herr Worsaae ämnar framdeles utgifva ett större verk öfver Blekinges Fornminnen, 

Herr Worsaaes förmåga och kunskaper äro kända. Det skulle säkerligen glädja 
flere med oss, att se rätt många af våra Landskapers minnesmärken af honom be- 


skrifna, helst man i vårt ännu tyckes vara långt ifrån till och med aningen om 
vigten deraf. 


Tidskriften Runa kommer att fortsättas äfven nästa år. Härom vidare i December- 
häftet. 


Det i detta häftet felande halfarket återfinnes i Maj-häftet. 
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FÖRSTA AFDELNINGEN. 
t:o Högltidsstycken i dtskilliga Svenska Landskap. (Orchester.) SA N) 


a) Bröllops-stycke; då brudgum och brud med följe inträda i kyrkan att vigas. = 4 ; 
Kändt i Westmanland, der det äfven förekommer såsom folkvisa. 

b) Maj-visa. Känd i Skåne och någon del af Blekinge. Med visans afsjungande, 

som sker Valborgmässaftnarna, är en gammal plägsed förenad; bestående deri, att 
) byens unge män, försedda med ny-utspruckna björkqvistar, gå från den ena stugan = 
till den andra, samt efter sången, som återtages vid hvarje boning, sätta löfqvistar | S 
förstugutaken, öch mottaga i medförda korgar välfägnad;, som sedermera förvaras till € 

det så kallade Pingst-gillet.  Plägseden tillhör äfven Danmark, 

c) En förändring af Maj-visan. Äfven från Skåne. 

d) Gammal ”Brud-marsch,” känd i södra Dalarna. Sedan man begynt, att vid (33Å 
vigsel-tillfällen uppföra, i stället för folkmusik, nybruklig dansmusik, har denna gamla EÖRRE 
melodi tagit sin tillflygt till skogen, der den Du såsom vallsång förtjusar. Äldre Bröl- $ 

| lopsspelare veta omtala, att den ännu i slutet af 1700-talet hördes såsom Bruda-låt. SA WE 

e) Om detta stycke gäller nästan detsamma. Det är kändt i Upland och West- =, lg 
manland — nu mer vanligen såsom folkvisa. FHIDES 

f) Trettondags-visan. Den gamla plägseden i Svenska landsorter, att vid Tretton- = AN 
dagstiden gå från by till by med ljusa stjernan, samt sjunga Trettondags-visan, är be- AA 
kant.  Bruken dervid äro många. Melodierna till visan olika i skilda delar af landet. & NS 
Den förevarande är från vestra Södermanland. ES 


2:0 Svenska Foltlkvisor. (Sång-qvartetter.) SAM 
a) Wermlands-visan. Endast till melodien känd bland allmogen i Wermland, AN 
samt med föga förändring i Nerike och Westmanland, der den sjunges till en vig. AY | 
Det bör nämnas, att Wermlands-visan blifvit bekant i ”högre kretsar” först sedan | 
Ol. Fryxell, som ock gifvit ord till melodien, infört henne tillika med dessa i sitt 
täcka Sångspel, kalladt Wermlands-flickan. 
b) ”Jungfruköp?”  Uppteckningen från Westergöthland, 
c) Necken. Uppteckningen från Norrland. Visan är ännu icke allmängjord. 
3:o Svenska Vallvisor. (Vexel-sånger med Orchester.) 
Till antalet sex. Uppteckningarna äro gjorda i Dalsland och Dalarna. Mellan 
visorna utföras medelst valdthorn så kallade horn-låtar, af hvilka den första är upp- 
tecknad i norra Westmanland, samt de öfriga i Dalarna. 
4:0 Thormoder Hohlbruna-skalds Sang. (Bas-aria.) NI 
Egentligen ett stycke ur Biarkamal, hvilket skalden Thormoder, som vistades hos SN die 
Konung Olof den helige, sjöng näst före slaget vid Sticklarstad. Men århundraderna 
hafva icke bevarat tonerna. Melodien är af Haeffner. 


ANDRA AFDELNINGEN. 
5:0o Svenska Folktekar. (Orchester.) 
a) Domaredansen. Den här följda melodien till denna vidt kringspridda lek synes GH 4 På 
vara den äldsta af de kända, och är upptecknad i Östergöthland, sla 
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b) Ringlek i Blekinge. Melodien med åiföljande. ord finnes intagen i ”Sv 
sånger,” D. III sid. 529 os f. 

ce) Ringlek, känd i de flesta Svenska Landskap. 
Westergöthland, 

d) Södermanländsk Folklek. Denna, såsom det synes, icke serdeles gamla melodi” 
torde förtjena uppmärksamhet för sin rena öfverensstämmelse med den äldre folkmusiken, 

e) Stabbdansen. Denna tillhör Dalarna och tilläfventyrs några af de ännu nordli- 
gare Landskapen, samt är en bröllopsdans, hvarföre den måhända icke bordt haft sin. 
plats under detta N:r. Plägsederna vid dansens utförande kunna inhemtas af Skriften 
Runa, D. 2 sid. 62 0. f, 

6:0 Svenska Folkvisor. (Sing-qvartetter-) 

a) Jemtländsk visa. I sin helhet afviker denna från folkvisans vanliga tonart. 

En annan uppteckning från Westmanland af samma melodi har ett helt annat tycke. 

b) Visan om Hertig Silfverdal. Upptecknad i Upland, der sången föregås af en SK 
på innehållet syftande berättelse. N 

c) ”Den underbara harpan.” Uppteckningen från Westergöthland. Visan är med 
någon förändring känd äfven på Feröarna. Den Feröiska uppteckning deraf, som är 
meddelad i ”Sv. Folkvisor,” D. I s. 86 0. f., hör till det skönaste af folkpoesi. 

£:0o Dalvisa. (Trio) 

Melodien tillhör, efter hvad bekant är, uteslutande Dalarna, der den troligen äf=-, 
ven tillkommit. Orden äfvensom sätllningen äro nyare. 

8:o Svenska Folkdansar. ”(Orclisklér.) 

a) Hallingen. Denna har sitt namn af Hallingdalen i Norrige — «dess egentliga = 
hemland —, men är känd äfven i vissa delar af Wermland, Dalsland och Bohuslän, Grd 
under skiljaktiga melodier. Den här följda är från Bohuslän, »d 

b) Fiskardansen. Tillhör uteslutande Bohuslän, och närmar sig arten af lek, CSN 

c) Melodien känd öfver hela Sverike. Utförandet af dansen, som är mycket skilj- SSX 
aktigt på olika orter och svårligen kan beskrifvas, kallas i Westmanland: att skuva. I 
Dalarna åtföljes melodien af ord, som sjungas under dansandet. 

d) Höglorfoen. Från Wingåker. Melodien har till sednare tider spelats vid bröllop, 
> då, enligt gammalt bruk, presten öppnat dansen med bruden. 

e) En förändring af Höglorfven. Sannolikt nyare. 

f) ””Jössehärads-polska” i Wermland. Egentligen en polska, ehuru utförandet be- 
rättigar den till rum bland dansar. 

g) Nigdansen. Allmänt känd. 

h) Stampdansen. Likaledes. Melodierna mycket olika. 

TREDJE AFDELNINGEN. 

9:0 Folkvisor, (Sångqvartetter.) 

a) Sven i Rosengård. Melodien från Wermland. 
kringspridd. 

b) Norsk Folkvisa. Melodien återfinnes bland Moös samlingar. Orden nva. 

ce) Folkvisa, tillhörande Dalarna och andra nordliga Landskap. 

10:22 Svenska Polskor. (Orchester.) 

a) Orsa-polska. 

b) ””Neckens polska” 

c) Roslags-polska. 

De öfriga polskorna under detta N:r äro upptecknade i Norrbotten, på Gottland, 
i Westmanland och Westergöthland. 

11:o Folkvisor. (Solo.) 

a) Feröisk visa. (Sigurds qväde). Hemtad ur Lyngebyes ”Freröiske qweder.” 

b) och c) Två Norrländska Folkvisor. 

12:0. Dalvisa. (Chör med Orchester.') 

Gammal melodi. Orden af Prosten i Mora Anders W allenius, (1653) 


RICHARD DYBECK. 
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Den här följda melodien tillhör, 
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Uppteckningen från Kalmare Län. Icke förut allmängjord. SA 
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Upphöjda Bildverk i sten uti Bohustäns Hyrkor. 
(Ett bihang till anförandet i Runas October-häfte 1844, pag. 90.) 


Moadelandet i Tidskriften Runas October-häfte af några teckningar öfver uråldriga 
sculpturarbeten vid Tumbo och Sorunda kyrkor i Södermanland har föranledt mig, att 
öka antalet af dessa genom några bidrag, hämtade ifrån Bohusläns kyrkor. Utan att 
tilltro mig kunna på punkten förklara dessa och liknande fornlemningars betydelse, 
anser jag dock desamma vara af högsta värde att känna, och vågar uppmana hvarje 
älskare af fosterlandets forntid, att efter förmåga öka de samlingar deraf, som vi redan 
hafva oss bekanta. Dessa sculpturverk tillhöra en särskild period af vår forntid, san- 
nolikt Christna tidens i Norden tvenne första århundraden, och äro, särdeles för en 
konst-historiker, så mycket mer värda att känna, som den stil, uti hvilken de äro ut- 
arbetade, bildar öfvergången emellan hedna- och christna tidens ornaments-stil. Orm- 
siraterna på hedendomens sista konstalster, ibland hvilka vi tryggt kunna räkna några 
runstenar, igenfinnas, dels oförändrade, dels utbildade till drakfigurer och underdjur, 
eller öfvergångna till valknutslika slingerprydnader och ranklika löfverk, på chordör- 
rarnes omfattningsstenar och på dopfuntarnes skålar, hvarest de ofta äga en förut sak- 
nad symbolisk betydelse. Till tydande af denna sistnämnda sakna vi dock ännu an- 
nan clav än gissningens, hvilket vållat, att de flesta försök i den vägen hittills blifvit 
mindre tillfredsställande. I allmänhet tyckes den dock, såsom äfven uti ofvan citerade 
upptats i Runa är anmärkt, afse striden emellan hedendom och christendom, eller 
emellan det onda och goda i den moraliska verlden. 

Bohusläns kyrkor äga icke sällan upphöjda bildverk i sten, insatta vid chordörren 
eller annorstädes i muren. I sednare fallet hafva de utan tvifvel vid kyrkornas repa- 
rationer, eller ombyggnader, förlorat sin ursprungliga bestämmelse, som varit att pryda 
ingången till templets aldraheligaste "). Beklagligen hafva vederbörandes i Bohuslän 
föga sinne för forntidens qvarlefvor tillåtit, att flera af dessa bildverk blifvit öfversme- 
tade af rappning, så att deras innehåll numera icke kan fullkomligt urskiljas, såsom 
händelsen är med det på närlagda planch, fig. 2, aftecknade. Denna sten sitter vid 
choringången i Tossene kyrka på Sotenäs, och afbildar ett på ryggen liggande djur, som 
tyckes hotadt af ett större dylikt. Nämnde kyrka röjer, genom sitt uråldriga bygg- 
nadssätt, att hon är en af de äldsta i Bohuslän. Skeppets murar äro invändigt slut- 





") De gamla chordörrarnes små dimensioner tyckas visa, att de varit ämnade blott för någon enda 
person — presten, Men i detta fall kunna de ock vittna, att Andans män 1 forna tider varit 
mindre frodiga än nutidens. — På Tjörn i Klöfvedals kyrka hände verkligen för flera år sedan 
att en vördig prost fastnade i ehordörren, och endast med möda kunde lösgöras. Han passerade 
sedan alltid in igenom vestra ingången. 








a 14 lie 


tande och choret skiljes ifråw den öfriga kyrkan af en mur, som är genombruten med 
ett spetshvalf. I densamma förvaras dopfunten fig. 5. Fig. 4 afbildar en omfattnings- 
sten till chordörren i Brastads uråldriga kyrka på Stångenäs. Man finner på den ett 
menniskohufvud emellan tvenne drakstjertar, samt i kanten runskriften: Maria mer 
hialbi tham er thina stain gerthe. Vid en reparation har denna sten blifvit upp och 
ned vänd, så att menniskohufvudet vetter nedåt, hvilket ådagalägges mindre af sist- 
nämnda omständighet, än deraf, att runorna nu måste läsas ifrån nedra kantens högra | 
hörn. En fornforskare har tydt inskriften, såsom innehölle den en välönskan öfver 
den, som utarbetat denna sten; men med mera sannolikhet kan antagas att ordet 
Stain här afser sjelfva den af sten uppförda kyrkan. Att nämnda ord i fornspråket 
betyder en större stenbyggnad är icke utan exempel, och denna bemärkelse återfinna 
vi ännu i namnen Carlsten, Fredrikssten m,. fl. På chordörrens motstående sida sitter 
en annan nu öfverkalkad sten, föreställande två underdjur, dem nyssnämnda fornfor- 
skare C. G. Brunius”) ansett skola betyda Gud och Christus, under det han tror men- 
niskohufvudet emellan drakstjertarne beteckna en i synden fången menniska ""). 
Brastads helgedom, som fordom var en offerkyrka, och som af allmogen tros hafva 
stått före syndafloden (digerdöden), är säkerligen icke yngre än från 12 seklet, att 
dömma af dess byggnadssätt. 
Uti norra muren af Ytterby kyrka, nära Kongelf, sitter det bildverk, som före- 
ställes under fig. 3. Allmogen påstår, att det större hufvudet skall beteckna St. Half- 
vard, åt hvilket berömda Norrska helgon Ytterby gamla kyrka varit invigd. Det är 
likväl ingalunda antagligt, att man framställt denna himmelska matador så illa grinande. | 
Möjligtvis kan dock detta fragment hafva tillhört en större grupp af bilder, ibland 
hvilka St. Halfvards äfven funnits. | 
Hundhufvudet, fig. 4, är insatt uti sydvestra hörnet af Tegneby kyrka på Oroust +"), 
Denna fornlemning hörer dock kanhända icke till samma period, som öfriga här om- 
talade. Om densamma upprepas i orten denna fornsägen: Åtföljd af en favorithund, 
reste en i socknen boende ädling en gång till kyrkan; men då han passerade förbi | 
prestens gård, slet sig en dervarande bandhund lös och bet ihjäl adelsmannens. Deraf 
uppstod en så häftig tvist emellan de båda hundarnes herrar, att det slutligen kom 
till vapenskifte, deruti de till messan församlade bönderna sinsemellan deltogo. Prestens 
parti tappade, men ädlingen, som börjat striden, måste godtgöra sitt brott af kyrko- 
friden genom afträdande af flera sina gårdar. En af dessa gafs presten till boställe, 
och till minne häraf uppsattes nämnda hundhufvud i kyrkoväggen. En variant af tra- 
ditionen säger att presten och adelsmannen slagit vad om sina hundars styrka; att den 
förres segrat och att presten sålunda tagit priset — sitt nuvarande boställe. 
I närmaste sammanhang med dessa och dylika fornlemningar stå, genom sina bild- 
verk, de gamla dopfuntar af sten, som icke sällan förvaras i landskyrkorna. En stor 
del af dessa äro otvifvelaktigt lika gamla i Norden, som christendomen sjelf , och kunna 
derföre med skäl räknas till våra intressantaste antiqviteter ifrån den katolska perio- | 
den. Samma symboliska, och uti samma stil utarbetade, föreställningar förekomma på 


" 


?) Bronii resa i Bohuslän &e. p- 113. 

2") Dessa stenar äro redan förut aftecknade, nemligen i Thums. Göth. Monum. 

++?) Det är en sägen ibland allmogen på Oroust att Tegneby Kyrka till en del är uppförd på mu- 
rarne efter ett gammalt hedniskt offerhus benämndt Rulla, och att en helig lund den tiden stått 
der nära iotill ä 
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dem, som på ofvanomnämnda omfattningsstenar; stundom föra de runeinskrifter. De 
äldsta funtarnes rymlighet, och det hål, hvarmed de äro försedda i bottnen, visa att 
man, då dop skedde, fyllde dem med vatten, och att de således icke, såsom några 
förmodat , blifvit begagnade endast såsom fotställning till dopfatet. Mången skulle må- 
hända betvifla att döpelsen någonsin förrättats i vårt kalla luftstreck på annat sätt, . 
än på det nu brukliga, och för honom måste då de gamla prydliga, konstrikt utarbe- 
tade, dopfuntarne synas såsom blott och bart onödiga lyxartiklar. Men en teckning af 
en gammal alfrescomålning uti Gamla Upsala kyrka, som blifvit oss meddelad af Pe- 
ringsköld uti hans Monum. Upland, p. 204, bevisar motsatsen. Denna målning före- 
ställer Erik den Helige, då han låter döpa de underkufvade Finnarne. Baptizandi sitta 
nakne uti en dopfunt, ur hvilken en närstående munk öfvergjuter dem med vatten. 
Funtarnes bestämmelse är härigenom på det klarasto belyst, äfvensom orsaken till de- 
ras ofta ovanligt stora rymlighet. I äldsta tider stod funten straxt innanför kyrko- 
dörren "), hvadan man någon gång finner den försedd med en liten urgröpt skål till 
förvarande af vigvatten, till deras tjenst, som besökte kyrkan. Fig. 7 framställer en 
dylik, der vigvattenskärlet är anbragt i funtens fot. Den står i Säfve kyrka på Hi- 
singen, och liknande finnas på samma ö uti Björlanda och Thorslanda kyrkor. AU 
dopfuntarne fordom varit högt värderade och hållne i stor helgd, bevisas icke mindre 
af den kostsamma omsorg, med hvilken de äro utarbetade, än deraf att de högtidligen 
invigdes hvarje Påskafton, ja stundom oftare, då man fruktade att någon hade orenat 
dem ""), och att det till och med gifves kyrkor, hvilka icke ansågos värdiga att äga 
dopfunt, utan måste sända dem, som skulle döpas, till kyrkor med högre rang """), 

Fig. 3 är en dopfunt uti ofvannämnda Tossene kyrka. Dess råa utarbetning är 
en borgen för dess höga ålder. Fig. 6 står i Askums kyrka, som är annex till före- 
gående. Den är en af de vackraste i sitt slag. Foten bildar 3:ne förenade djur, 
hvilka gapa öfver krönta menniskohufvud, dem de hålla emellan tassarne. Den fyr- 
kantiga funtskålen , fig. 8, är den af Ödman i hans Chorogr. Bahus. p. 150 omnämnda, 
och tillhör Karreby kyrka vid Kongelf. Runskriften låter sig endast gissningsvis för- 
klaras. Den sista runan är en bindruna, som troligen innehåller konstnärens namn. 
Den vanliga ormsiraten följer äfven här runskriflen åt, men närmar sig formen af en 
löfprydnad. Föreställningen på en annan funtens, här aftecknad, sida saknar troli- 
gen icke sin betydelse; men hvilken är denna? De tvenne öfriga sidorna prydas, den 
ena med ett kors under en ormsirat, och den andra med ett örtstånd. Med denna 
funt äger den, i Norums kyrka befintliga och under fig. 9 afbildade, omisskänneligt 
syskontycke. Båda tillhöra bestämdt samma tid — den aldra älsta christna perioden. 
Sjöborg har i sin Inledning till Kännedom af Fäderneslandets Antiqviteter aftecknat 
den sistnämnda, och hans gissning att den derpå afbildade menniskofiguren, som an- 
falles af ormar, skall beteckna den stridande församlingen, tyckes vara ganska träffande. 
Runskriften Svell eller Sven Garthi tillkänagifver hvem som förfärdigat arbetet, och de 
fem efterföljande dubbelrunorna äro sannolikt utan all betydelse, ditsatta endast för 
fyllnadens skull. Af de trenne andra sidorna af denna funt företer den ena en sam- 
mansatt ormsirat, den andra två kors under rundbågar, och den tredje en slingerfigur, 
lik den som står under runorna på funten i Karreby. Äfven sistnämnda art af orna- 
menter har ögonskenligen sin grund i ormprydnaderna. 





') Schefferi Upsalin p. 174. "”) Dikmens Antiqv. Eccles, p- 18 & 204. """) Rhyzelii Episcop. I. p. 40. 
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| En af de intressantaste i sitt slag är Hede kyrkas dopfunt, fig. 10. Basreliefen på 

I denna är, i öfverensstämmelse med skålens utsvängningar, indelad på fyra fält, skilda 

| sinsemellan förmedelst menniskobilder, som uppbära groteska hufvud, eller pelare, hvars 

I capiteler bildas af dylika. Uti det ena fältet föreställes den korsfäste, på ena sidan 

| omgifven af en krigsknekt och på den andra af en engel med ett rökelsekar i handen. 

| Uti det andra stå tre helgonabilder; uti det tredje S:t Michael, stridande med draken, 

| och uti det fjerde en grupp, som förtjenar närmare beskrifning. Här synes en engel 

| hålla i handen en våg, uti hvars ena skål ligger ett menniskohufvud, och uti den 

| andra en penningsäck, eller dylikt. Öfver den sistnämnda hänger sig satan, i afsigt 

| att deråt gifva öfvervigten, och gör dervid med den andra handen, hvad man kallar 

| ”lång näsa” åt engelen. Till venster om denne står en annan engel. Härmed är 
troligen den sanning symboliserad, att den fromme i Guds ögon är mera värd än jor- 

| dens skatter och mörksens makter tillhopatagna. Figurerna äro vanskapliga och illa 

| utarbetade. Funten synes det oaktadt icke böra räknas till de aldra äldsta. Den äger 

: en make, som står i Skredviks kyrka (fig. 11), och hvars hufvudföreställning säkerligen 

| är hämtad ur Martyrologien. En qvinna ligger här utsträckt på ett tandadt tortyr- 

' Ö 

| redskap, hvarpå dess kropp nedtvingas af tvenne med spjut eller spakar beväpnade 

l bödlar. Ofvanför synes en annan qvinnobild, måhända den heliga jungfrun, ur hvars 

i mun en ström flödar öfver den förmodade martyren, Funtens nuvarande plats hindrar 

H all nogare undersökning af bilderna på motsatta sidan; dock tyckas desse bestå af 

: blotta helgonabilder. På foten är uthuggen en drake, såsom det synes, bevakande en 

i på ryggen liggande menniska, hvars händer äro knäppta till bön — kanske en sinne- 

' bild af den catholska dogmen, att de adöpte uteslutande beherrskas af afgrunden. 

i Uti Skee kyrka i Wette härad förvaras en dopfunt, af hvars sällsamma bildverk fig: 

i 13 är en conturteckning. Prof. C, G. Brunius, som beskrifvit detta konststycke uti 

i sin Antiqv. Resa p. 124, förklarar detsamma sålunda, att lejonen med det gemensam- 

ä ma hufvudet beteckna Gudomen, och djurmenniskan en nychristen, som hos den förra 

söker skydd under afgrundsmakternas, på en gång förenade och dock sins emellan 

| stridiga, verkningar. Denna funt är, i likhet med alla här omnämnda, af tälgsten. 

i Ju yngre dopfuntarne äro, desto mindre är rymligheten af deras skålar. På de 
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yngsta är uti den inre sidan af öfra kanten urhålkad en fals, synbarligen afpassad 
efter formen på ett fat, Häraf synes att de med tiden ändrat bestämmelse, eftersom 
sättet att förrätta döpelsen genom hela kroppens begjutning med vatten öfvergick till 
blotta hufvudets beösning. Med sistnämnda förändring kommo dopfaten och dopskålarne 
i bruk, och funtarne blefvo från då endast fotställningar till dessa. Af gamla dopfat 
förekommer i Bohuslän en myckenhet. De äro trifna i messing och af skiljaktig 
storlek, vanligen emellan 2 å 3 fot i diameter. Att döma af deras utseende äro de 
förfärdigade i Tyskland, och på en och samma fabrik. Uti deras botten afbildas van- 
ligtvis Marie bebådelse eller Syndafallet, någongång Romerska Kejsardömets vapen. 
Deromkring upprepas inskriften, fig. 42, fyra gånger eller flera, allt efter fatets stor- 
lek, och stundom läses i fatets uppvikna brädd några oöfversättliga ord, såsom t. ex. 
dessa SEIUK: ALZEIEH: BART: AL. 

Detta är hvad de Bohusländska kyrkorna hufvudsakligast hafva att bjuda på uti 
ifrågavarande afseende. De här meddelade, spridda uppgifter äro nedskrifna endast i 
afsigt att genom dem få anledning uttrycka den önskan, att hvarje fornvän måtte 
egna lika uppmärksamhet åt våra äldsta christna, som åt våra hedniska antiqviteter. 
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De förra äro verkligen sällsyntare än de sednare, men lättare utsatta för förstörelse, 


och ofta af högre intresse. 
Å. E. H—g. 


Plägseder och Takttagelser vid Julen i Svenska 
FLandsorter.,. 


De tre solståndsdagarna näst för Jul hållas af allmogen i några landsorter ") för 
ganska betydelsefulla. Enligt en urgammal tro, inträffar nemligen på ett ögonblick 


"inom dessa dagar, att så väl solen, som allt annat rörligt i skapelsen stadnar, hvaraf 


följer, att om man i den blinken, hvilken ingen förut känner, har något för sig, det 
alltid gå en emot "+). Likväl låter man sig gemenligen icke af sådant afskräckas från 
de margfaldiga bestyr, som föregå Julhögtiden. I synnerhet har man Julaftonen mycket 
att beställa, helst ingen kring-gerning får ske på Juldagen. 

Till dessa höra i de nordligare landskapen resandet af de så kallade Julkorsen, 
af olika storlek, merändels rundt omkring så täljda, att spånor qvarsitta och bilda ett 
slags löfverk. De resas i på gården sammanförda bögar af snö, äfvensom i sista ved- 
lasset, som för Julen blifvit hemfördt o. s. v.""”), Julkors ristas mer allmänt öfver 
förstugudörren och å dörrarna till uthusen. Dessa skulle med skäl kunna kallas hjul- 
kors, såsom föreställande en ring, inom hvilken korset är »F). — Allmännare bibehållet 
är likväl bruket, att på förmiddagen å Julaftonen, vid ingången till gården, resa jul- 
granar, åt hvilka allmogen vet att genom klippningar och snoppningar ge det pryd- 
ligaste utseende »fek). — En annan både gammal och vacker plägsed, som i många orter 
ännu iakttages, består deri att, före solens nedgång, en otröskad sädeskärfve fästes 
vid ändan af en stång, som reses på någondera af uthustaken. Denna kärfve, med 
hvars korn foglarna, de der anses äfven böra undfå något af årets gröda, sålunda 
bespisas, kallas i vestra landskaperna Fugle-nek (Fogelkärfve). Det händer, att vid en 
gård två eller flere sådana nekar utsättas. 

Jula-vedens inbärande och behöriga ordnande i stugan upptaga vanligen tiden 
näst för solnedgången. Emedlertid har husmodern, med tillhjelp af de yngre qvin- 
norna, i enlighet med ortens bruk prydt stugan, som vid detta lag härligen upplyses 
af julabrasan och månggreniga jul-ljus »I>k>F). Man skulle möjligen kunna uppräkna de 


”) Såsom i Jemtland 0. 8. Vv. 

"") Sålunda tros, att vattnet i floder i det ögonblicket stannar, så att om någon då mal säd , han 
får se att qvurnen stadoar. — Ligger vadmal i färgkittelen under solståndspunkten, skäres det 
sönder eller blir fläckigt, eller biter iogen färg derpf o. s. v. 

”"") Man tror sig med dessa kors afbäålla de så kallade jule-svennerna, hvilka, i skapnad af resr 
liga män, klufua ända upp under armarna, förmenas uppehålla sig på sjöar, men mot jultiden 
framkomma till bebodda ställen, der i synnerhet barn (äfvensom äldre, hvilka störa julefriden) 
äro för dem utsatta. En sednare efterrättelse förmäler, att en man, som ofta råkade ut för jul- 
svennen, friade sig från honom genom att uttala följande: 

Sqvink, sqvank , 
1eg lopp fra minom notvant. . 
för I (At. T. II, sid 231) nämner, att julkorsen förfärdigades af tvänne furuträn ock sattes 
ör portarna, - 

T) Om deras förmenade betydelse se Loccenii Antiqv. Sv. goth, Lib. I. Cap. 5. 

+P) De ned i några delar af Dalarna julestakar. Gissningar rörande deras betydelse kunna läsas 
I Rudb,. Atl. | 

11) Det är bekant, att man i flere orter har för sed, att Julaftonen framtaga ur skåp och kistor 
allt hvad som finnes af värde bäde i ren och kläder. Sådant sker — eller rättare har skett — 
på det att det framhbafda må belysas af jula-ljuset, som tros medföra god verkan derpå.' 








N 
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bestyr och de förnöjelser, som upptaga julaftonen och i några "orter hela julnatten, 
men det är något wid allt detta, som omöjligen kan skildras. Ett är, att det tager 
hus hos rik och fattig: ett annat, att det har samma uppsyn hos båda: men ännu ett, 
att det synbarligen är ett mycket gammalt, som årligen denna afton lefver upp. Ett 
äkta Svenskt. 

Bruket att julaftonen beströ golfvet med halm är för icke länge sedan alldeles 
aflagdt. Dock är ännu i aflägsnare orter öfligt, att i julestugan inbära en kärfve 
otröskad råghalm. Flickorna försumma icke, att deraf förse sig med strån, hvaraf 
de binda små knippor, de der, fästade i taket, anses beteckna antalet af friare, som 
under helgen komma att sig anmäla "). Men der så kallade resetak ännu äro bruk- 
liga, sätter sig husbonden på en stol, och äldsta sonen, eller, om sådan ej finnes, 
äldsta dottren, lägger en nek på hans knän (om barnen äro små, är modren härvid 
behjelplig). - Mannen tager nu ur neken ett strå i sender och kastar det upp mot 
taket, hvarmed han fortsätter till dess tid är att gå till bords. Barnen stå dervid 
kring honom, samt räkna huru många strån fastna i takets sparrar och esar. Dessa 
beteckna antalet sädeskärfvar han påföljande år får tröska ""). 

Man sluter sig ändtligen närmare till julbordet. Detta svigtar, under den i taket 
hängande prydliga julkronan utaf halm """), af det kostligaste huset har att erbjuda. 
Det är Svensk bonde-sed, att när högtid står på äta långsamt, men väl. Man kan 
således i hela två timmar dväljas vid julbordet, hvilket hos allmogen vill säga rätt 
länge. Såsom bekant är förblifver julbordet, efter gammal sedvana, dukadt till Tju- 
gondedagen. 

Mångfaldiga andra bestyr upptaga Julaftonens sednare stunder. I norra orterna 
är ännu vanligt, att, omedelbart efter måltiden, allt husfolk — med undantag af 
matmodren, som är upptagen af stök inomhus — begifver sig i ladugården (fjöse eller 
fouse, fähuset), för att se om boskapen. Först tillses i hvilken ställning de befinna 
sig. Ligga de alla, utmärker sådant, att det kommande årets säd blir liggande och 
tjock, hvaremot, om de alla stå, säden anses bli tunn. Befinnas de i oordning, emot 
hvarandra, blir kornet ”svepigt” (hopvyridet och tofvigt). — Derpå ger man korna det 
bästa foder, som finnes, under yttran till hvarje ko: ”de 4W' julqväll i qväll, lisse-kua 
mi!” Boskapen undfår dessutom en röra af alla rätter, hvilka ätits inne; och erhåller 
hvarje ko ett nytt bese eller bäjse (klafve, Jemtl >F), emedan korna, ”då de kunde 
tala”, skola sagt, att de önskade sig på julqvällen heldre en orm kring halsen, än 
ett klent bese. — Från ladugården begifver man sig till stallet, der likaledes hästarna 
undfägnas med det kostligaste foder, som är att tillgå, äfvensom de sednare mot mor- 
gonen erhålla öl m. m. för att bli ystra till språng då, påföljande morgon, man fär- 
das till julottan »i>F). — Likaledes undfägnas och ombonas de öfriga husdjuren, Hönsen 
bespisas med julgröt JI”T) 


+) Vissa delar af Småland, Westergöthland och Westerbotten. 
24) Dalsland och vissa delar af Westergöthland, 
""t) I norra orterna, såsom Jemtland, förfärdigas denna af fina trädspjälor. 
) Kallas i Ångermanland tröulj, sumt i Norrbotten tråälj. 
) På den tiden, då hästarna ”kunnat tala”, bafva de Önskat att Juldagen få springa sig svettiga. 
) Dessa ligga matmodren vära om hjertat, Det är ock vanligt, att det lilla hon vår och som- 
martid kan förtjena genom försäljniog al ägg. blifver hennes enskilda tillhörighet, hvaraf likväl 
hennes lös-flitiga barn merändels draga största fördelen, — Den forna vidskepelsen, som af äldre 
författare omtalas, att fylla små skålar med julgröt och anvan mat, samt ställa dem, jemte eu 
liten klädning, i logen, till Tomtegubbens förplägning, är nu sannolikt allestädes förgäten. 


i 
I JAM 
Se 


ER LT AR a AR MERA 











ST a 





— 19 — 


Sedan således detta allt är undangjordt, så och emedan man ”tycker synd vara 
att hastigt göra slut på julqvällen”, företager man sig att leka. Lekar höra i vårt 
land företrädesvis Julen till, hvarföre flerstädes de samteligen inbegripas under namnet 
jul-lekar. Äldre författare nämna åtskilliga sådana, hvilka nu äro förglömda samt an- 
dra, som nu mer äro blott en skugga af hvad de varit. Af dem hvilka serdeles till- 
höra ifrågavarande afton, samt äga något qvar af sin forna betydelse, måga följande 
nämnas. 

Ta jul-dockan (i Norrl. jul-tuppen och jul-typpan). Af julhalmen göres en liten 
bild af en menniska, hvilken bild ställes på golfvet. En af sällskapet lägger sig der- 
efter på ryggen å golfvet med hufvudet närmast dockan, och böjer så båda benen 
öfver hufvudet ned mot golfvet, till dess han kan med fötterna gripa dockan och 
upplyfta henne. — I Jemtland brukas i stället för halm-docka en brödnagge, samt 
på andra ställen en sko. I sistnämnde fall slänger den liggande den upptagna skon 
ifrån sig, och man ger akt på hvilken ställning skon dervid får"). Finnes den vänd 
mot dörren, så tros, att någon af laget påföljande året kommer att ”gå ur huset” 
(dö). På Öland är leken känd och öflig under namnet jul-tuppen. Af halmen göres 
der en halmsudd med tre ben, som ställes vid en af väggarna. Den hvilken icke 
kan, på sätt nyss sagt är, ta jultuppen, anses hafva vid måltiden tagit för mycket 
till lifs, ' 

Julbocken. Bruket att kläda julbock är urgammalt och vida kringspridt, men de 
dervid öfliga iakttagelserna ganska olika ""). I Westerbotten anrustas julbocken sålunda: 
kring korset på tjärn-töreln (tjärnstafven) lindas i klut ena hörnet af en fäll, hvaraf 
ett slags hufvud uppkommer. I kors mot stafven fästas derefter medelst ett annat 
hörn af fällen en eldgaffel med en vid dennas ända fastsatt qvast, och derefter stiger 
en gosse i grensle öfver eldgaffeln hållande stafven med fällhufvudet i ena handen 
mot silt bröst, samt i andra handen eldgaffeln. Slutligen omhöljes han med återstoden 
af fällen, Sålunda utstyrd vandrar nu julbocken kring laget, och af gossens skicklig- 
het, att under fällen med händerna sätta i rörelse det konstgjorda hufvudet och qvast- 
stjerten beror tillställningens åsyftade verkan, att skräma och roa. — I södra Sverike, 
såsom i Skåne, Blekinge, på Öland o. s. v. utklädes en till bock med horn, hvilken 
ledes af två män in till det församlade laget, vanligast i de ”lekstugor”, som ”hållas” 
under helgen "'+), Sedan de två inkommit med bocken, sjunges: 


1. 
Goder afton, goder afton, både qvinna och man! 
Så ledom vi bocken till eder fram. 


2. 
Vi hitte den bocken vid berge-vägg, 
Der stod han så ondsker och riste sitt skägg. 


3. 
De lade på bocken en kappa röd, 


Det gjorde de derför, att bocken åt bröd. 
De två låtsa ihjelslå bocken, som faller till golfvet. 





”) Leken kallas, så utförd, kasta sko. +") Påtagligen spridda lemningar af ett förgätet helt, 
""") Om en vid ett sådant tillfälle vid år 1690 inträffad händelse se Augusti-häftet, sid. 64, 
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4. | 
Den ena han hötte, den andra han slog, 
Så bocken han föll sig neder till jord. 


Handlingen fortgår i enlighet med följande 
versers innehåll, 





5. 
De lade på bocken en kappa blå, 
Det gjorde de alltför den bocken var grå. 


6. 
De lade på bocken en kappa hvit, 
Det gjorde de alltför den bocken var lik. 


7. 
De lade på bocken en kappa gul, 
Det gjorde de för att det skull vara jul. 


8. 
Men förr än den. bocken blir laggder i salt, 
Det kostar väl bonden femhundrade mark. 


9. 
Och bocken han upp och rusta sitt skägg; 
Sen slår han sitt hufvud i femte vägg. 


Under sista versens afsjungande rusar boc- 
ken upp och åstadkommer genom språng 
och skutt bland de församlade stor viller- 
valla och munterhet. 


Ofvanstående uppteckning är från Blekinge”). 

I Westerbotten är brukligt, att ifrågavarande afton kläda så kallad Jul-käring 
eller Stott-käring (Stott = liten), hvilket sker på det sätt, att en gosse så klädes; att 
han synes vara vida kortare, än han är. När sålunda den utklädde, hvilken oaflåtet 
vandrar fram och tillbaka i laget till allmän förlustelse, bockar sig, synes som skulle 
han nicka med hufvudet, 0. s. Vi 

Pjätå Job (= Peta Job) är äfven en i norra orterna (serdeles i Jemtland) bruklig 
julqvälls-lek. Tvenne personer ställa sig med mot hvarandra vända ryggar och ut- 
spärrade ben. Framför den ene står på golfvet ”job” — en liten bild af halm, lik 
en brödnagg, eller ock en ”lusbörst” af svinborst. Den andra, som är vänd från job, 
håller i händerna en käpp, hvilken löper mellan bådas ben och är rigtad mot job. 
Denna frånvände yttrar: är job hemma? hvartill den andre svarar ja. Efter fortsatt, 
lustigt samtal, söker den frånvände, att med käppen peta eller stöta omkull job, men 
hvilket den andre, som äfven har en käpp i handen, söker hindra på det sätt, att 
han med densamma ger den frånvändes käpp rigtningar på sidan om job. — Leken 
utföres äfven så, att båda hålla i den mellan benen löpande käppen. 

Stöpa bly. En ganska vanlig sysselsättning denna och Nyårs-aftonen. Bly smiltes 
i en jernslef och hälles i kallt vatten. Blyet bildar då en myckenhet krusiga stycken, 
hvilka granskas och uttydas såsom brudkronor, lindebarn, vaggor, svart mull m. m., 
allt syftande på det ingående året. 

Under 


”) En annan uppteckning från Öland fiones intagen bland Svenska Fornsängerna, 


= PR —- 


Under hela natten brinna jul-ljusen. Om ett jul-ljus slocknar, anses sådant 
förebåda dödsfall. Hela hushållet håller sig natten öfver tillsammans under samma 
tak. För icke länge sedan var sed, att denna natt bädda ”syskonsäng” i julhalmen, 
deri barn och tjenstefolk lågo tillsammans. Ingen fick saknas; ty ute rådde nu, fast - 
blott få stunder, trollen, råen, jättarna och andra onda magter — en föreställning, 
som icke ännu är fullkomligen utplånad. En stor del af vårt lands sägner omtala w 
dessa väsendens verksamhet just denna afton "). Nästan alltid är det en juleqväll, då, 
enligt dessa berättelser, jättarna komma till tals med menniskor, än under anhållan, 
att få låna jul-öl, än bjudande folk till sig i berg eller hålor, att förtära julekosten. 
De som följa bli likväl merändels på ett eller annat sätt bedragna. Men den som 
under vandringar denna natt icke råkar jättar, skall likväl alltid få veta, att det är 
julafton, ty — säges det — man ser mera denna qväll, än eljest , nemligen allt hvad 
som det tillkommande året skall ske. Då synes på åkrar och ängar hurudan skörden 
blir. Af andra tecken kan man utröna blifvande eldsvådor, dödsfall o. s. v. I Jemt- 
land tror man sig af stjernorna kunna sluta till den blifvande tillgången på bär. 

Slutligen komma vi till en urgammal föreställning af nattmörk färg, hvilken före- 
ställning, ännu temligen rådande hos allmogen, lägger ett nord-dystert i julglädjen; 

nemligen den, att de aflidne denna natt besöka sina forna hemvist, samt derefter 

| hålla gudstjenst i kyrkorna. Man kan säga, att det finnes intet, för hvilket allmogen 

så djupt bäfvar, som för dessa förmenade gengångare från grafven "), och det är visst, 
att man mångenståides i det längsta uthåller med juleqvälls-lekarna just för att aflägsna 

ifrågavarande föreställning. Berättelserna om dessa gengångare, hvilka sägas merän- 
dels genom nypningar gifva sin närvaro tillkänna, äro otaliga. Föga färre de, som 
handla om deras gudstjenst. Vi tillåta oss att anföra en af de sednare, 

En adelig fru, som tvenne gångor varit gift, bodde i forna dagar på Engsö slott. 
Det hände sig, att då frun en natt (julenatt) vaknade, hon varseblef ljus, som brunno 
i den närbelägna kyrkan. I förmodan, att ottesången redan vore börjad, steg hon 
upp, klädde sig och begaf sig, jemte en tjenarinna till kyrkan. Hon hade icke väl 
trädt derin, då hon till sin förskräckelse fann bänkarna uppfyllda med hvitklädda, 
längesedan afsomnade, personer, hvilka nästan alla bon kände, deribland sin nyligen 
aflidna fateburspiga. Denna framskred sagta till henne och sade: ”hvad villja de lef- 
vande bland de döda?” hvarefter hon tillstyrkte frun, att ofördröjligen begifva sig ur 
kyrkan, äfvensom att, då hon ginge genom kyrkodörren, på sidorna om hvilken hen- 
nes aflidna männer skulle stå, ej gå den ene närmare än den andre, eller se till- 
baka, emedan hon, der sådant skedde, icke skulle komma lyckligt ät. Hon följde 
rådet och kom oskadad åter till slottet, men pigan, hvilken okunnig om förmaningen, 
såg tillbaka, vid det hon gick genom dörren, blef borttagen, och hennes ynkliga rop 
dervid hördes vidt omkring. 

Men redan ganska tidigt (omkring kl. 2) ingår Julmorgonen. Blossen tändas och 
de uppbrytande byalagen samlas kring dem. — Tänkom oss en frisk stjernklar vinter- 
morgon! Vi äro i skogen. På den smala skogsvägen framtågar en lika frisk, högtids- 
klädd folkskara. I spetsen svänger blossbäraren sin flammande ledstjerna, och dess 


”) Vi hänvisa till de af oss redan utgifna Sv. Folksägner. 
"") Greppen — till en del synbarligen urgamla — att motverka dessa besök äro derföre ock rätt talrika. 
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sken faller på snöbäddarna å granarnas grenar. Em skog i snö! Ett skönare har 
icke Norden. — Detta hvita, stora, stilla. Denna oupphunna urbild för allt hvad 
tempel heter! 

Och de hafva hunnit till öppningen af skogen. Der framför ligger en skum rymd. 
Från alla håll ses flammande bloss, höres snöns knarrning under framtågande skaror. 
Men högt på rymden ståndar den rätta ledstjernan — Herrans hus, med sina klart 
upplysta fönster. Dit står allas vilja, allas tränglan. — Sel derin gånga alla, så 
grannt der än är. Den fattigaste, den armaste. Och barnen. Så många ljus ha de 
aldrig förr sett; aldrig så mycken härlighet. En ny verld för dem. En god verld. 

Blossen spraka i ett stort sammanlagdt bål på kyrkovallen, och deraf är intet 
då dagen randas och gudstjensten är slut. Man har väl i några orter för sed, att i 
full fläng färdas från julottan — i synnerhet de, som äro till häst; men denna kapp- 
åkning tillhör egentligen Andagen. Öfver Juldagen hvilkar en djup stillhet. Inga för- 
lnstelser ; icke en gång besök"). Men med Andagen begynnas i alla orter de egent- 
liga förlustelserna, då ock åtskilliga gamla plägseder iakttagas. Tidigt på morgonen 
plägar den ene grannen sopa den andres stall, samt ryckta och vattna hans hästar — allt 
till ägarens öfverraskning, hvarefter man spisar tillsammans. Från kyrkan åkes denna 
dag Staffans Skede — en kappåkning, hvarigenom anses kunna utrönas hvilken, på- 
följande år, först får sin gröda inbergad 0. s. v. ""). Denna och följande dagar sälla 
sig ock ungkarlarna tillsammans, ströfvande från by till by, under afsjungande vid 
bvarje gård af Staffans visa. Den förtäring, som dervid erhålles, förtäres vanligen 
på stället. I några orter spares den till lekstugan (dansen). Den första Jul-lekstugan 
hålles vanligen denna dag, samt framgent till Tjugondedagen. Att man dervid efter 
råd och lägenhet lefver friskt är gilvet, Ty ljuder en gammal jule-visa ""+): 

Så är bonde-lag: 

Dricka hvar Jule-dag, 

Knopa, låta gå, 

Men Jula står på. 

Lekstugorna, julgillena eller juldansarna hafva på skilda orter olika lynnen. En 
hithörande vacker plägsed, hvilken ännu för 30 år sedan iakttogs och till en del än- 
nu är öflig i Östergöthlands skogsbygd, förtjenar anföras: När dansqvällen var inne 
och dansen skulle begynna, inträdde i den upplysta dans-stugan, uti hvilken bylagets 
både äldre och yngre medlemmar voro församlade, fyra hvitklädda unga flickor, prydda 
med glitter-kronor på sina hufvuden, samt med annan granlåt. Två af dessa flickor 
medförde välfägnaden, De andra båda buro-mellan sig den så kallade julbusken — 
en späd granbuske, hvars från roten skilda stam var stående i en med jord fylld låda, 
och i hvilkens utsirade grenar voro fästade, medelst mångfärgade band, brinnande 
ljus. Busken nedsattes på golfvet i midten af stugan. De fyra flickorna slöto ring 
kring busken, och sjöngo: 

Vårt värdefolk till ära 
En brinnande buske bäres fram; 
Två jungfrur månde honom bära, 


') Äfven de gästfriaste anse sig denna dag böra afvisa besökande. 

”) Staffans Skede kallas ock de utfarter till häst som sednare på dagen denna dag göras, i &n- 
damäl att undfå förtäring. Det är icke ovanligt att Stalfunsfolket sida in i sjelfva stugorna, utt 

der låta undfägoa sig. ”"") Fr. Dalarna. 
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Som hemma äro i vårt lag. 
Förutan rot, med qvist och topp, 
Denna busken växer opp. 
Gud signe vårat värdefolk! 
Gud signe dem till själ och kropp! 
I stället för visans afsjungande, spelas nu upp en polska till dans kring busken. 
Vid dessa nöjen omväxla lekar och dasar. De förra äro mycket komne ur bruk. 
Sällan deltaga nu för tiden karlar i lekar, utan hålla de dem för ”qvinno-sysslor”. 
Till de högst få, hvilka männen hafva för sig, och som tillika företrädesvis öfvas vid 
ifrågavarande tillfälle, hör en, som benämnes jule-klubban. Ett rep fästes i taket, och 
vid nedre ändan af repet, på föga afstånd från golfvet, en trädklubba. En man läg- 
ger sig på rygg å golfvet, så att bröstet är under klubban. En skål med dricksle 
sättes honom i hand. Det tillhör nu den liggande, att med den tomma handen sätta 
den öfverhängande klubban i sådan rörelse, att hon, medan han dricker, svänger sig i 
jemna kretsar kring hans hufvud, utan att vidröra honom. I motsatt fall måste han 
å nyo tömma en skål”). En annan karlalek, som äfven vid: jul-gillen öfvas, heter 
blåsa ut ljus. 
I följande jul-lek, hvilken vi blott uppteckningsvis känna ""), lära både mån och 
qvinnor deltaga. 
(Ringdans, sång): 
Och Julen han varar 
Och nättren äro lång; 
Kom låt oss vara glada, 


Bortläggom allt tvång. 


(En gosse och en flicka träda inom vingen och dansa 
med hvarandra. Sången fortfar:) 


Kom (N. N.) kom, dansa med mig 

Ej såg jag någon fägre i kyrkan, än dig. 

Men aldrig tror jag någon karl på sin ord; 

Sen grannas LångLasse bedrog mig i fjol. 

LångLasse bedrog mig — en skälm han då var, 
(Flickan springer ur ringen, Gossen qvarblir.) 

Men jag skall låta se dig, att du skall stå qvar. 

I Lima socken af Dalarna utföres Trettondedagen följande besynnerliga lek, som 
kallas: Taga Trettondags-källing (källing = hustru). 

Trettondagsafton (då lekstuga alltid hålles), sedan alla äro församlade och en stund 
dansat, tystnar hastigt ”låten” (musiken). Dansen upphör och dörrarna stängas, hvar- 
efter utväljas två ordningsmän för leken. Desse tillsäga derpå alla i stugan varande 
qvinnor, att taga i ring, samt männerna, att hålla sig stilla vid väggarna. På en vink 
af ordningsmännen begynner nu åter låten, och qvinnorna dansa. Efter en kort stund 
anmana ordningsmännen högt alla karlar — gifte och ogifte — att ur den "dansande 
qvinnoringen taga sig Trettondags-källingar. De raskare bland karlarna förse sig ge- 
nast med de bästa qvinnorna. ”Lyckligt, om en hustru bär blifver hogkommen af 
sin man, hvilken nu har rättighet att välja en flicka”. Den flicka åter, som här 





+) Leken var för 16 år sedan mycket bruklig i norra Westmanland och är det troligen ännu. 
+) Från Dalarna. Lekens slägtskap med en i Skriften Runa h. 4 intagen är omisskännelig. 
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ratas, måste derföre hela året uppbära förebråelse af sina vederlikar; och är hon mer- 
ändels vanfrägdad. Sedan alla män valt sig makar, tillse ordningsmännen, att hvar 
och en gifver sin utvalda ett famntag, en kyss och en dans, hvarvid, till allmän för- 
lustelse, många löjliga uppträden — såsom mellan unga gossar och gamla käringar — 
förefalla. Sedan detta är fullgjort, upphör förbindelsen, och den fria dansen återtager 
sin vanliga gång. 

Hvad dansarna beträffar, så är kändt, att nästan hvarje landsort har sina egna. 
Öfver 40 Svenska folkdansar äro oss bekanta”). Man har medgifvit, att melodierna 
till våra folkdansar öfverträffa i skönhet alla andra länders. Dertill kan läggas, att 
dansen, ja ock utförandet deraf sällan står derefter. Detta betecknar rätt ofta på ett träf- 
fande sätt lynnet hos dem, bland hvilka dansen är gängse. Man jemföre en Dal-dans 
(t. ex. Köll-dansen) med en Wermländsk, och denna med en Bohuslänsk, med en 
Gjöinsk 0. 8. v. ""). 

Men vi komma mnu till ett annat julbestyr, hvilket å skilda orter förehafves på 
olika dagar, alltifrån Annandag Jul till Tjugondedagen, nemligen bruket att gå med 
Trettondags-stjernan , eller, såsom det flerstädes heter, gå med ljusa stjernan. Vi til- 
låte oss att ur en tillförlitlig källa ”"") meddela en beskrifning huru härvid tillgår. 

”De handlande personerna utgöras af fem gossar. Tre af dem, hvilka föreställa 
de vise männen, äro klädde i hvita fotsida skjortor, med ett rödt band om lifvet >F) 
och ett annat af olika färg öfver bröstet, från höger till venster, samt ett tredje, 
bundet om venstra armen. De gå antingen barhufvade, eller ock bära de en pappers- 
mössa, liknande en öppen hattkulle, prydd med guld- och silfverpapper, eller annat 
glitter. Stundom är någon af dem svärtad i ansigtet, för att beteckna en man från 
”Morieland” (en Neger eller Mohr). Den fjerde gossen är ””stjernkonungen””, klädd 
såsom de förre; men alltid med den omnämnda hufvudbonaden. Han bär stjernan, 
en sexhörnig lyckta af färgadt papper, upplyst med brinnande ljus =>). Den bäres på 
en käpp eller stång, och hålles i (ojafbruten cirkelrörelse. Den femte är Judas med 
pungen, klädd i afvig vänd skinnpäls, och med en svart, kegelformig eller trekantig 
pappersmössa på hufvudet. Han är svärtad i ansigtet, då ej någon af de tre vise 
männen svärtat sig”. 

I några delar af Westergöthland föreställer en af de handlande (hela sällskapet 
kallas der stjerngossar) ””Herodes””, som bär en hvit pappersmössa med ”två torn” 
(alla de öfriga, utom ”Judas”, hafva sådana med ett torn (hög spets)) samt har i han- 
den en sabel af träd. En annan föreställer ””Morilands konung”. ” Judas” är klädd 
i en afvig päls, och bär på hufvudet en gammal utsliten mössa, samt i händerna en 
yxa af träd och en låda, i hvilken han förvarar de penningar, dem han vid tillfallet 
”tigger”. I öfrigt hänger på hans rygg en rund uppstoppad klut. 

Sedan sällskapet inträdt i stugan, sjunges en eller flere sånger >>>), hvarefter, se- 
dan gåfvor mottagils, dem Judas förvarar, denna slutvers föredrages: 


'") Att de vanliga ringdansarna (polskorna) häri ej äro inberäknade, behöfver icke sägas, 
2?) Förf. boppas nästa år kunna i ett särskildt arbete allmängöra en fullständig samling af Svenska 


Folkdansar. 
"??) ”Svenska Fornsånger” D. III, s. 514—515. i 
+) På de orter, der skinnbälten äro brukliga, begagnas sådana. Runa-Förlk:s Anm. 
T) Se härom Runas Septemberhäfte, sid. 79. MK -Förla Anm. 
TTT) Se Sv. Forns. a. st. - 
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Hafven tack, hafven tack för redeligen skänk, 
Eder skänk skall vara hos Gudi betänkt! 

Så hafva vi nu en lycksalig god Jul! 

God natt! god natt! 


Det är en gammal tro, att allt som Nyårsdagen händer en, det händer hela på- 
följande året. För att utröna dettas beskaffenhet förehafvas Nyårsafton många grepp, 
deribland några, som nämnts såsom öfliga på julqvällen. Till dem som serskildt till- 
höra nyårsafton hör bruket att ställa vattenfyllda glas på bordet. Hvarje glas beteck- 
nar något visst sädesslag, af de på orten brukliga. Finnas, påföljande morgon, många 
bubblor vid bräddarna, anses grödan bli rik af ett eller annat sädesslag. 

Nyårsnyet har sedan uråldriga tider ådragit sig allmogens uppmärksarhet. ”Så 
många dagar nyårsnyet döljes under molnen, så många dagar skall ock säden ligga i 
jorden innan den uppkommer. Om Aftonstjernan (Venus) går för nyet, betecknar 
det god årsväxt, emedan herren (nymånan) går efter drängen (stjernan) och tigger ho- 
nom att blifva i tjensten; men går nyet före och stjernan efter, betyder det dyr tid, 
då drängen tigger på husbonden, att få qvarblifva i dess bröd.” — Ganska mycket 
skulle kunna tilläggas. Man har intill sednare tider sett män, med ögonen fästade 
på nyårsnyet, utsäga dessa säkerligen mycket gamla ord: 


Välkommen Nykong, 
Välkommen Herre! 

Med korn och kärne, 

Med fläsk och med böste, 
Med godt korn om hösten. 

Knut kör Julen ut är ett allmänt kändt talesätt. I forna tider har man denna 
dag från morgon till afton lefvat friskt, dansat och lekit. Nu mer vet man denna 
dag hos allmogen föga af Julen. En gammal lek som tillhör Tjugondedagen, och hvil- 
ken icke ännu är fullkomligen glömd, beskrifves af Rudbeck ") sålunda: 

När de nitton Juledagar äro förbi, så föres (på Tjugondedagen) ett gästebods- 
krig, i det husbonden kommer in i gästebodsstugan, och hugger en yxa midt på 
golfvet fast, hvilken stugupigan efterföljer med sopqvasten, kokerskan med knifven och 
stekspettet, drängen med syltan och källardrängen med tunntappen, och mera sådant 
sällskap; viljandes likasom köra ut gästerna — dock allt på skämt; och der de några 
hafva, som kan läsa och sjunga, så uppläses Konung Orres mandat och sjunges hans 
NR 


Förklaring öfver pl 153. 


Denna föreställer, hvad underskriften utvisar, Korslöt i Köping socken af West- 
manland, vid gränsen mot Odensvi. Till venster ett skogigt berg, hvarå borgmurar 
framskymta. Der nedanför Korslötedalen med sin lilla å och sina alar. Till höger, 
På förgrunden, som utgör en del af Valsta-åsen, en flock af tallar, och i skymningen 





”) Atl. T. 2, sid. 228—229. 

"") Förf. tillägger utt denna visa ”är för många år i tryck utgången och finnes på åtskilliga lustiga 
rim skrifven”, Det är troligt, att visan är ingen annan än den, hvilken, under oamnet "Konung 
Orre”, finnes intagen i Sv. Fornsånger D. III, sid. 483 o. f. 
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under dem två bautastenar. Närmast ses två grafkullar. Längst bort öfver dalen ett 
fält med skog, hvaröfver Köpings kyrkotorn höjer sig. (Jfr Skriften Runa, D. I, sid. 
120 £) 





Norrländsk Folkmelodi. 





Jag gick mig ut en af-ton- stund; Jag gick mig ner till 
Han la->-de hand ut--i min band; Han sad" med tär på 











stranden. Der mäöt-te mig en gos-se ung; Han räck-te mig då handen. ”Du 
kin-deov,  ”Ack, dit du = vill, dit vill ock j»g.” Och ljuft sjöng af-ton- vinden; Och 














== S ET an 
bo på 


flic-ka huld, hvar sk'a vi bo? Hvar sk'a vi den == na = jord; På 
må -nan steg så klar urv skyn; Ur skyn den skred, Men han till = byn, Till 
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| des--sa — jor - de- --lan-den?” Anm Upteknad af Hr Oscar Meyerberg 

byn lopp snabb, som = vin-den. samt afsjungen vid Aftonunderhåll- 
ningen den 9:de i denna månad. Si- 
sta raden af 1:a versen, samt hela 
andra versen äro nyare. 
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Måndagen den 9 i denna månad gafs den i föregående häftet omnämnda Afton- 
underhållningen medelst Nordisk Folkmusik. H. Maj:l Konungen och H. Maj:t Drottnin- 
gen täcktes med Deras närvaro hedra Underhållningen, hvilken i öfrigt var ganska 
talrikt besökt. — Planen för denna Underhållning var af tillställaren uppgjord redan för 
omkring ett år sedan; men han tviflade länge på möjligheten, att sätta den i verket. 
Till sin stora glädje har han nu fått se, att äfven hufvudstadens invånare äga hjerta 
för dessa gamla toner från våra skogar, berg och dalar, hvilka toner likväl, ”så långt 
som himlen är från jord”, skilja sig från dagens beprisade konstmusik. Tanken härpå 
har utgjort tillställarens jul-glädje. Han har många att tacka för denna. 

Med vida större tillgång på Nordisk Folkmusik, än för ett år sedan, känner sig 
tillställaren föranlåten, att i nästkommande Februari eller Mars månad erbjuda all- 
mänheten en tredje Underhållning medelst Nordisk Folkmusik, hvarvid förut icke gifna 
stycken skola utföras. Förberedande åtgärder för denna äro redan vidtagna. 

Hvad slutligen beträffar den öfverblifna behållningen — den rtikliga gåfva inbe- 
räknad, som D. D. K. K. M. M. nådigst täckts låta öfverlemna åt tillställaren — 
vill denne behålla densamma. Han hoppas dermed kunna än vidare verka för den 
goda saken. 

Första delens första häfte af Svenska Folksagor och Äfventyr, efter muntlig öfver- 
lemning, samlade och utgifna af Gunnar Olof Hyltén-Cavallius och Georg Stephens”, 
är i dessa dagar utkommen, Välförtjenta loford öfver detta verk, som mycket hedrar 
Utgifvarne, hafva redan från flere håll blifvit uttalade. De här meddelade sagorna äro 
sexton. Flere artförändringar äro dessutom bifogade, äfvensom upplysningar, nästan 
för hvarje saga, rörande likartade öfverlemningar i andra länder. 

Verket (tvifvelsutan ett af de vigtigaste, som hos oss på sednare åren utkommit, 
och som en gång när hundradetals af vår tids statskonstiga och hvardagslifliga (slemt 
afgudade) dikt-alster råkat i förgätenhet skall bibehålla sitt värde) röjer, att utgifvarne 
bättre införlifvat sig med sitt ämne, än en och annan, som tillförene hos oss all- 
mängjort äldre muntliga öfverlemningar. Också hafva Utg. sjelfoe , under vidlyftiga 
vandringar och resor genom fäderneslandets olika landskap, upptecknat dessa sago- 
öfverlemningar. Här klappar i sjelfva föredraget ett Svenskt hjerta. Ett skönare sago- 
språk har tillförene ingen Svensk skrifvit. 

Utgifvarne yttra i Förordet, att arbetet är bestämdt mera för forskaren, än för 
den större allmänheten. Vi drista föra dylikt till småsaker. Är icke forskaren en 
ur allmänheten, så är icke stort värdt med honom, ty allmänheten är, helst i sago- 
mål, ingen forskare att förkasta. Just derföre hade vi ock velat se det i och för sig 
mästerliga föredragningssättet utbytt mot ett annat, nemligen folkets. En Svensk man 
eller qvinna ur hopen berättar gemenligen en saga eller sägen så, att den endast med 
några omställningar af deras egna ord kan i tryck allmängöras "). Då nu (det vitillåta 
0ss påstå) härtill kommer, att förtäljningens yttre ”form” beror, icke blott af ”den 
berättande personens olika ålder och bildningsgrad”, utan i vårt land vida mer röjer 
inflytelsen, ej mindre af olika lynnen, föreställningssätt m. m. i skilda orter af riket, 





") Detsamma gäller deras skriftliga uppteckningar, hvaraf vi kunna förete åtskilliga, & 
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än äfven af öfverlemningens innehåll, så hafva vi dermed angifvit det sätt, hvarpå, 
enligt vår enskilda åsigt, en saga lämpligast föredrages för samtid och framtid, för 
lärde och olärde. 

Dock — vår mening i dess värde! Måtte de återstående delarna af det så väl 
började sagoverket snart följa! 


Andra delen af ”Diplomatarium Dalekarlicum” är nyligen utkommen. Verket lärer 
blifva med tredje delen fullständigt. 


En hugnesam underrättelse, den vi med glädje meddela, är att Prosten Lignell, 
som i flere år med stor framgång sysselsatt sig med antiqvariska forskningar, ämnar 
utgifva en Beskrifning om Carlstad Stift (Vermland och Dalsland). Vi hafva ägt till- 
fälle att taga kännedom om någon del af Herr Prostens rikhaltiga samlingar, och 
dervid öfvertygats, att desamma, ordnade af en man med Herr Prosten Lignells 
förmåga och sinne för saken, ofelbart lära uppfylla de fordringar, man nu för tiden 
gör i afseende å en ortbeskrifning. 


Runa utgifves äfven nästa år. Likväl utan förbindelse å Utgifvarens sida, hvar- 
ken i afseende å utgifningstid, antal häften, eller dessas vidd; hvaraf följer, att intet 
förskott (prenumeration) ifrågakommer. Härom vidare i Tidningarna. 

Bidrag af antiqvariska efterrättelser, spridda sägner, sagor, folkvisor, vallqväden, 
lekar m. m. mottagas fortfarande med största tacksamhet, och torde ställas ”tll Ut- 
gifvaren af Runa, Stockholm”. 


+ 


Rättelser och Tillägg. 


Sid. 9 står: ”Halfvardsmässa, det är: Halfårsmässa”, — Detta uttryck är origtigt. Halfvards- 
mässan firades i medeltiden årligen den 15 Maj i hela Norrige, till minne af S:t 
Halfvard. (Benäget meddeladt af Herr Pastorn A. E. Holmberg.) 

— 11 Herr Prosten Lignell har benäget meddelat, att namnet Nåjöl, som förekommer i 
Hr Prostens Beskr. om Dalskog socken, är ett feltryck i st. f. WNäsöl, som är det rätta. 


-. 


— 17, r. 5 står sina; läs: sig. 

— 19, r. 23—33. CN har haft tillfälle se några i Köpenhamn gjorda anmärkningar vid 
det här anmälda arbetet, hvilka icke synnerligen berättiga till loford, 

— 71—72, Pl. 8, Det bör i afseende å denna Pl. nämnas, att sjelfva hvalf-botten är ljus- 
röd ; pe nen tegelfärgade, och blommorna gröna. Bilden, hvars mössa liknar 
dem, hvilka Lapparne ännu nyttja, är, med undantag af hufvud, händer och fötter, 
som hafva en mycket svag menniskofärg, öfver allt grå. 

— 85, r. 5 nedifr. står: jältekast ; läs: jättekast. 

— 98—99. Det har lyckats Utg. erhålla en upptekning af Sagan om Ole Lur, hvars upp- 
lösning är mer utförd än den meddelades. Den nyare upptekningen kommer att 
allmängöras. 

— 110, r. 8 nedifr. Författaren till det här nämnda sångspelet Wermlandsflickan är icke 


Olof Fryxel, utan Prosten Anders Fryxell. För denna rättelse har Utg. att tacka 
Hr Olof Fryxel m. fl. A 
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Em bliek i Vallskogen. 


(Några ord ur en utförligare afhandling). 


| alla de delar af vårt land, der en skymt af ett fordet herdelif ännu är qvar — och 
dessa äro just de, der sägnen minst förbleknat eller urartat — lefver ännu ett minne 
af en forntida folkstam, som närt sig af boskapsskötsel. Det är dess beröring med en 
annan, sednare och i hyfsning öfverträffande, folkstam (kanske den närvarande), som 
sägnen uppfattat, och om tiden för dess tillvaro har den, såsom vanligt, föga mer att 
säga. Nu, ehuruväl dessa sägner äro för många, för vidt spridda och, fastän i huf- 
vudsaken sammanstämmande, likväl för mycket skilda i omständigheter, för sanna ut- 
tryck af de olika hemorternas mångahanda förhållanden, nu eller förr, för att kunna 
anses hafva uppstått af intet, för att kunna i allo betagas vilsord, är det likväl all- 
deles icke för att med dem söka något bevisa, som jag här utan urval anför några 
från spridda orter af landet; på sin höjd vore min afsigt, att med dem sätta läsaren 
i tillfälle att pröfva — att antaga eller — -förkasta. Men enär de hithörande munt- 
liga öfverlemningar, hvilka redan upptecknats, vida öfverstiga det antal, som här kan 
meddelas, ligger icke ens detta i min beräkning, utan erbjuder jag dem blott och bart 
såsom en underhållande läsning jemte visorna, med hvilka de i allt fall äga åtminstone 
det gemensamt, att tillhöra folket, ja, att vara folkpoesi. 

I forna tider, då de så kallade Vettarne eller Jordbyggarne voro stadde på sina 
flyttningar, hafva de under en sådan flyttning med sin betydliga boskapshjord, från 
Halåsberget i Lith till Rismyrbobacken i Häggenås Socken (Norrland), stadnat och hvi- 
lat öfver natten ungefär på halfva vägen, uti ett fihus i Nordanåsens by. — Vid upp- 
brottet derifrån qvarlemnade de en ko i fähuset, hvilken likväl husets matmoder fann 
för godt att utsläppa. Dervid inställde sig en liten qvinna och yttrade, att kon vore 
ämnad till betalning för godt hviloställe och vänligt bemötande. Matmodren ville dock 
icke moltaga vedergällningen. | 

En>man var en gång i Spjutmo (Mora socken af Dalarna) på en änge-slog nedåt 
elfven, Under det han arbetade på ängen, fick han höra en mängd skällor, och upp- 
täckte i detsamma en myckenhet stora, feta kreatur af åtskilliga slag, hvilka kommo 
tägande öfver hans slog. Såsom han tyckte, uppåto och nedtrampade de allt gräs, 
hvarföre han försökte att bortmota driften, och hvarvid han i vreden svor och dun- 
drade, men hvilket icke halp. Innan kort fick han likväl se, att från andra sidan af 
elfven kommo båtar, hvari kreaturen öfverfördes till motsatt strand, det han med för- 
undran betraktade. Sedan kreaturen blifvit öfverförda, vände han sig åter sorgsen om; 
för att bese sin slog, då till sin stora förvåning han fann gräset derpå fullkomligen 
orördt och oskadadt, Han kunde nu förstå, att det varit Råanden, som drifvit sina 
kreatur i vall. 

I en gård i Westanfors socken och Åvestbo by (Westmanland), benämnd Vallen, 
var en, som hade en svart ko. Ett troll. (eller såsom det der kallas Bergqvinna) hade 
vidtalt en gumma, som gick till hagen med kon, att hon skulle få densamma, och 
lofvade henne i stället två svarta getter. Man hörde henne ropa i berget: ”din svarta 
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ko, mina två svarta getter!” — En afton skall gamman svarat, att det skulle så ske, 
utan att likväl hafva någon mening dermed. En morgon stodo ock i fähuset två getter 
i stället för den svarta kon. 

I Ånimskog socken på Lund ägor (Palsland), vid den dal, som i söder begränsar 
sjön Ånimmen, är en bergshåla, kallad jättestöfoan. Der bodde fordom en jätte, hvil- 
ken hade många kräk, dem han om nätterna utsläppte på bete. Der hördes då alltid 
bjällor både finare och gröfre, samt skall of vallhundar.” Folket klagade om höstarna 
öfver den knappa höfångsten, men jätten lagade så, att de vid jultiden alltid hade tre 
lass hö för hvarje lass de inbergat. | 

Allmogen tror, att en jälte — ägare till mycken boskap — har sitt tillhåll i ber- 
get Lintorpsåsen i Dalsland. Han säges valla sin boskap på närliggande ängar, och 
emot 'qvällarna hemlocka dem sålunda: ””Ko-syta barna! Venneboga, Blomstra, Lövelia, 
Sommerskrid, Guldkrona, och Guldkrans !/”” 

Ett berg på Hultås ägor, i Bohus län, befolkas af sagan med en jätte, som tros 
beta sina hjordar på den nedanför liggande ängen, hvilket uppgifves såsom orsak hvar- 
före det der växande höet är så magert ”"). | 

I den så kallade Kyrkhögen i Snarestad socken och Skåne skola i forna tider bott 
troll, hvilka haft boskap gångande på betet tillsammans med byfolkets, äfvensom de 
begagnat gemensam Renneherde. När det tillkom trollen att hålla Renneherde, gick 


”byens herde och klappade på högen, sägande: ”Suäcka! du skall hålla Renneherde i 
- dag!” Och strax kom ut som en svart hund; och när byherden skulle hafva sin ut- 


nestning eller lön, blefvo penningarna lågda på en sten i kyrkomuren. (Denna sägen 
är upptecknad år 1691). SE AN rg äs anetintden 

Mellan Björka och Spjutmo fäbodar i Mora socken af Dalarna är ett ställe, som i 
allmogens tro är ganska märkvärdigt, Vägen emellan dessa fäbodar (+ mil lång) löper 
för det mesta nästan alldeles utmed”elfven.  A andra sidan är en dyster skog. På ett 
ställe vid vägen skjuter en stenhäll ut i elfven, hvilken häll, vid lågt vatten är syn” 
lig. På, eller invid, den är en större sten, å hvilken, såsom allmogen berättar, Rä 
anden sitter en gång årligen, nemliged hvarje vår, för att fälla dom öfver hvilka kyner 
(kreatur) skola under sommaren blifva odjurens rof. | 


Våra äldsta urkunder lemna väl inga närmare efterrättelser om boskapsskötseln, 
men tala likväl för dess ålder. Sålunda har redan Havamal sig bekant, att ”Fähjorden 
vet när hem. den skall gå från betet”. Likaledes känner den Getskötseln. Rigsmal 
omtalar, att trälarnas sysla var, bland annat, att sköta svin och vattna getter. Forn= 
sagorna hafva i öfrigt oändeligen mycket att språka om Boskapsskötseln och Herdelifvet, 
i hvilket sednare de esomoftast veta infläta äfventyr och under, som nästan öfver=. 
blomma hvad här vore att anföra deraf. Likaledes Saxo. Då Adamus Bremensis om- 
talar, att de högbornaste hos våra förfäder lefde såsom herdar och af handaslögder, 
kan dermed troligen inga off-gamla tider afses. I öfrigt vidröres herdelefnaden tidt 
och ofta i Medeltidens qväden, lekar och folkvisor, af hvilka sistnämnde en, såsom i 
åtskilligt upplysande, här följer: 





”) Pastor Holmberg anmärker i sin Bohusläns Historia och Beskrifning, i anledning af denna sägen: 
”Det är märkligt, att uti den Bohuslänska folksagan skildras alltid jättarne såsom ägande stora 
boskapshjordar” ; samt omtalar på ett annat ställe, att jättarnas kreatur uppgilfvas vara till färgen 
brandade. — 1 andra orter af värt land sägas de vara hvita; i andra åter svarta, 











1. 
Det går en getpiga i heden och sång, 
Herren min! 
Hon väcker upp kungen i höga lofts sval. 
Om sommaren, 


När alla små foglar de sjunga så väl! 


Ce 
Och kungen han sade till småsvenner så: 
Hvem är det som på Guldharpan slår? 


3. 
Och ingen är det som på guldharpan slär, 
Det är en getepiga med getterna går. 


4. 
Och kungen han talte till småsvenner så: 
Ni bed den getpigan allt in för mig gå! 
5. 
Hör du getpiga hvad jag säga må, 
I dag skall du in för konungen gå. 
6, 
Och huru kan jag in för konungen gå, 
Med blaggarn till kläder och valmar uppå! 


7. 
Getpigan hon geck uppför höga lofts bro, 
Med gete-raggs strumpor och böockskinns skor. 


Tag 8. 
Gelpigan in för konungen steg, 
Och konungen henne med ögonen neg. 


9, 
Och hör du, getpiga, hvad jag säger dig, 
I dag skall du sjunga en visa för mig! 
10. 
En visa skall du sjunga för mig, 
Det rödaste guld det gifver jag dig! 


11. 
Hon sjunger den ena, bon sjunger de två, 
Och konungen danusa” och hela hans hof. 
12. 
Hon sjunger den ena, hon sjunger de fem, 
Och kungen han dansa och alla hans bhofmån. 
13. 
Och kungen:-tog getpigan och satte på sitt knä, 
Han gaPna guldringar och fästninga (fä. 








14. 
Och kungen tog gelpigan i sin famn, 
Han gaPna guldkrona äg Sc numn. 


15. 
Och jungfrur och fruar de ledo stor qvida, 
ALL getpigan sofver vid konungens sida. 


| 16. 

Och jungfrur och fruar de ledo stor harm, 
Herren min, 

Att getpigan sÖrSe på rn 1-4 arm. 
Om sommaren, = ere 

När alla små foglaär”de sjunga så väl! 





Då jag emedlertid nu går att närmare taga ämnet i betraktande, och dervid kom-= 
mer att vidröra tvenne hithörande högtidligheter, hvaraf ännu i dag spår qvarstå, tror 
jog 'att i dessas beskaffenhet ett icke alldeles förkastligt intyg om boskapsskötselns höga 
ålder i vårt land skulle kunna vinnas; Jag sade, att af dessa festligheter endast spår 
qvarstå. Jag kommer här icke ens att teckna SO fullständigt, och vågar således icke 
underställa ämnet de lärdas granskning. 

I början af Maji månad infaller vänligen den tid, då MENAR första gången föres 
på bete. Skrock och vidskepliga plägseder äro med denna åtgärd ännu allestädes för- 
enade. I några få aflägsnare orter bilda de ännu i dag ett festligt helt. Redan 
Valborgmässaftonen flammar på bergen och höjderna festelden, och på den vidd den 
belyser, tros odjuren icke kunna under. sommaren skada boskapen. Likaledes ljuda då 
och de påföljande dagarna vallhorn och lurar, dermed man tror sig för hela sommaren 
bortskräma djuren, "Om de första dagarna af månaden häraf fått namnet Lödderdagar 
eller Ludderdagar, det de ännu mångenstädes behålla, lemnas derhän. 

De första kreatur, dem bonden öfverlemnar åt den späda vårgrönskan, äro fåren. 
Så säger det gamla ordspråket: > A 
Sädesärlan , 

”Fåreskällan , 
Stensqvettan , 
Sidesskäppan , 
Följas åt. 


De få framför allt nu icke löckas med ropet: får, ty derpå följer vantrefnad och 
annat ondt. Då fåret kunde tala, sade det till menniskan: 


Kallar du mig Söa, 

Så skall jag dig kläda och föda; 
Kallar du mig Får, 

Skall du ej få ett ull-hår. 


Sednare utföres hornboskapen. 1 delar af Wermland, Dälsland och Bohuslän äger 
vid detta tillfället en festlighet rum, som kallas Köra middag. Sedan hölingen (vall- 
hjonet) begifvit sig. till skogen med boskapen (han medhafver då den bästa matsäck 
huset kan åstadkomma), bindes en krans af blomster, hvilken sättes på den ena stolpen 





Vv 


vid den närmast byn varande grinden, bvilken hölingen skall genomgå tillika med 
kreaturen, då han denna dag, mot vanligheten, middagstiden kör hem dem. Emedler- 
tid och sedan hölingen på bästa vis utsirat boskapens horn med blomsterkransar, för- 
skaffar han sig en ung rönn; och när han middagstiden anländer till byn med bo- 
skapen, tager han kransen af grindstolpen och sätter den i toppen af rönnen, håller 
denna med båda händerna framför sig, och tågar så framför boskapen in i byn, der 
folket är honom till mötes, samt in i ladugården, dit både folk och boskap följa, 
hvarefter, sedan boskapen trädt i båsen, hölingen går ut genom gafveldörren och sät- 
ter rönnen med kransen i stacken, der de qvarstå under hela. valltiden. Härefter bin- 
des för första gången det året bjällan (skällan) på bjällekon, och om ungkreatur fin- 
nas, som förut icke fått namn, slår man med en vidja af rönn tre slag öfver deras 
ryggar, dervid namnet utropas. Boskapen undfägnas nu med middag af det kosteligaste 
foder, och äfven husfolket intager denna dag sin middagsmåltid i ladugårdssvalen. Ef- 
ler middagen föres boskapen åter på bete. — Med många skiljaktigheter begås i öfrigt 
denna fest på skilda orter "). I synnerhet tillkomma en mängd vidskepliga bruk; som 
i gemen gå ut på att för hela sommaren skydda boskapen för ondt, särdeles för odju= 
ren. På första vallgångsdagen hör man i aflägsnare orter det underbara och kraftiga 
Qveckhornet (se Ordförkl.), som är ett slags vallhorn, ljuda. För detta säges både Björn 
och Varg fly till aflägsnaste ödemarker. 

Jag nämnde björn och varg. Vallhjonen nämna dem icke i namn af frugtan att 
de då skada hjorden. Så sade vargen, då han kunde tala? 


Kallar du mig värg, 
Så blir jag dig arg; 
Kallar du mig af guld, 
Så blir jag dig huld. 


Oändeligen många tro derföre de smeknamn ,: hvarmed ; dessa båda odjur af all- 
mogen helsas. De vanligare namnen på björnen äro: 


Naskus, Norrl. Gullfotar, Österg. 
Gubben, Allm. Fyrfotar , Allm. 
Gammeln, Allm. Pasker, W erml. 
Storfar, Allm. Myrtus, Jemtl. 
Nalle, Westmanl. Myrtafsar, se Ordförkl. 
Tolf Man Stark, Dalarna. Bjänntussen, Jemtl. 
Naskjen , Helsingl. Fnaskjen, Norrl. 
Vargens allmännare namn äro dessa? 
Gullfet, Westera. Tassar, Westerg, 
(Gråtasse, Skåne. Tussar, Westerg. 
Grå, Westerg. Pjäska, Södermanl. (7) 
Gråbenar, Allm. Råmpor, Helsingl. 
NM — 


') I Nordals Härad kallas denoa plägsed Mjölka middag , och iukttages med någon skiljaktighet. 
Christi Himmelsfärdsdag eller ock Pingstdagen köra vallhjonen hem boskapen, för att första gången 
på året ”mjölkas middag”, och medhafva en rönn, beprydd med blommor och kransar, som sättes 
i stacken. På botten al mjölkstäfvan läggas Hvitsippor; Kabbelök och kokta ägg, bvarefter alla 
korna mjölkas. När detta skett, otdelas blomstren bland boskapen att ätas, och vallbjonen er- 


hälla äggen, hvilka de förtära + ladugården. — Alven I skogstrakterna af Blekinge, och sanvolikt 


flerstädes, äro drag öfrige af denna plägsed. 
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Gråryggen, Norrl Skrågg, Jemtl. 


Gråbusar, Helsingl. Wässaå, Ångerl, 
De yrå, Norrl. Bässe, Ångermanl. 
Gullben , Österg. Tysten, Westerg. 
Gulltand, Österg. husen, Allm. 
Busen, Allm. Fulingen, Allm. 


Odjuren och striden med dem är, för att så säga, den onda ”principen” i det 
eljest fredliga herdelifvet. Derföre förmodar jag, att hvad af ofvanstående benämningar 
och det lilla, jag om dem sagt, kunde slutas, här vore på sin plats. En icke ovanlig 
uppståndelse vid ett besök af odjur målas i följande lilla Jemtländska visa, hvars me= 
lodi äfven borde anföras, såsom mästerligt uttryckande Jemtländska folklynnet. Visan 
lyder sålunda: 

4 | Streke, kjyt å skynnan däck fort! 
Stårschan käöuok i barjån3 
Ant'en 4 nu Bjänntussen löäus, 
EIP ha" dåmm sjäålt väring 
Kjäre bjäbltans! väan så frak 
Å” komman & fåhljan mä sta, 
I märga skä dä få File! 


Inskränkande mig till den upplysning, att ordet Stårschan, som i allmänhet ber 
tecknar: flickorna, pigorna, på detta stället bemärker vallhjonen, samt Bjänntussen: 
björnen, lemnar jag för denna gång visan oförklarad. Flere dylika af likartadt inne= 
håll förekomma i de nordliga landskaperna. 

Vilja vi nu se huru det egentligen har sig med herdelifvet, måste vi begifva 055 
till Säters, till Fäbodarna, De äro nu mer att finna blott i de nordliga delarna af 
landet. Söder om Dalarna träffas de icke, Men hvilket vidt fält öppnar. sig icke 
här för ögat! Ett helt Säterlif! I sanning, det innefattar mer än mången tror, Der- 
före: jag kan icke, jag vågar icke närmare betrakta det, men ställer mig på afstånd 
och omtalar det lilla min matta blick, mitt öra förmått upoN. Jag håller mig här- 
vid förnämligast till Westerbotten, fänlignd och. Dalarna. 

Sedan boskapen, efter vårens inträdande, omkring fjorton dagar vallats hemma 
vid Bolbyn, föres den till fäbodarna, hvilka, belägna i fjelltrakterna, under tiden hunp- 
nit blifva tjenliga till bete. På några orter förena flere grannar sin boskap till en 
hjord, och låta två eller tre vallpigor, hvilka i Jemtland kallas Bu-täucher, buföra den: 
Fäbokullorna äro för sommaren utrustade med bälte, väska, samt ganska egen kläder 
drägt, hvilken på skilda orter är mycket olika. I Jemtland bär hon en kort tröja, 
Stutt-strompan (kortstrumporna, d. v. s. strumpben, som räcker från knäet till fot- 
knölen), Forfotta (fotstrumpan, afklippt från den förra), samt träskorna 0. s. Vv. — 
Tåget till fäbodarna sker på det sätt, att man drifver hjorden framför sig åt det håll, 
dit man ämnar sig, utan att följa några vägar. En går före och lockarz andra följa - 
efter och fösa på. Då vägen ofta är fem till åtta mil lång, och vallflickorna bära på 
sina ryggar, utom annat, rätt tunga Mesar (Dal. Mjäss), korgar, innehållande åtskilliga 
förnödenheter, kan man väl tänka att vandringsdagarna icke förflyta utan svett och 
möda. Och under tiden ljuda likväl från fjell till fjell glada sånger, tonar den muntra 
Spälapipan och det underbara fingerhornet, Också hafva de nu ofta någon ”unggosse” 
i sällskap. 4 
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Vid Fäbodvallen se vi antingen en stuga, försedd med spis och fönster, eller ock 
ett Störis, som väl är upptimradt af stockar, men hvars tak består af granbark, och 
i hvars midt är en stor öppning, under hvilken ses några sammanförda stenar, tje- 
nande till eldstad; På dessa stenar hvilar kitteln, eller ock hänger denna på en så 
kallad Måg, hvilken är fastsatt vid de bjelkar, som ligga under taket. Här kokas 
mångahanda läckerheter, såsom: Misssmör, Hvitmoso (Hvitmossa, som flyter upp ur ost- 
vaslan), Kesmus m. m. — De öfriga husen äro: Källaren med sin svale, samt sjelfva 
Föuse, utan bås. 

Klockan fem — på några ställen kl. sex — på morgonen äro vallhjonen ute med 
boskapen. Jag skall alls icke bjuda till att teckna en sådan morgon i en Norrländsk 
vallskog. Någon gång hafva de-skogsmarken indelad i vissa skiften eller lotter (Jemtl. 
löut, läut), ofta fyra till antalet, efter väderstrecken., Vid middagen, då kreaturen ätit 
sig mätta, lockas de till hvilostället för att hvila och idissla. Här uppgöres en stor 
eld, och vallhjonen taga någon förtäring, hvarefter det åter bär af till skogs. Den 
nedgående solen, eller, om den skymmes af. moln, getens långaktiga öga, manar ändt- 
ligen till hemfärd. Äfven denna har sina ljufligheter, till och med för de stinda och 
nöjda kreaturen. Men intet är härligare än aftonsångerna i vallskogen! 


En gammal författare säger: Vallkullorna lefva i fäbodarna likasom i ett jordiskt 
paradis, uppfylldt icke allenast med vackra och behagliga utsigter, utan ock med skön 
lukt af färskt löf på golfvet hvar dag, allenast de orkå med att skaffa det hem med 
sig ifrån skogen. Det sker ock nästan hvar dag. Och må ingen hälsas för godt vall- 
hjon, som intet hafver sin skräppa eller kuns full "med löf, länkar eller träliar, vidjor 
och tunder, qvastar, vispar och granviskor, samt fnösktickor, när hon kommer hem med 
sin boskap ifrån skogen, om" hon intet hafver spånad eller stickning och bandväfning 
med sig, som ock mycket gångbart är. Hvad grönt gräs hon eljest kan öfverkomma, 
som hon vet vara älskadt, skonar hon intet, utan bjuder thet samma med all flit och 
allvarlig upprigtighet gjöra följe med sig hem, ther hon väl vet med all försigtighet 
at berbergerat. 

Några mindre festligheter förekomma väl åtskilligstädes under sjelfva sommaren, 
såsom, då enligt det gamla talesättet bland allmogen i Norrland: 

När löfskogen lyser till by, 
Skall boskapen mjölkas i try, 
boskapen mjölkas tre gänger om dagen, o. s. v.; men de förbigås hår. 


Den andra af de två större festligheter, hvilka härofvan nämndes, infaller näst 
före valltidens slut. Ännu återstår märkbara spår deraf. Festligheten anställes på 
Michaelsmessafton. Prof. Ihre yttrar sig derom i en Akademisk Afhandling sålunda: 
”Från ett hedniskt offerbruk härflyter tvifvelsutan sedén, att vallbjon, då de om 
Morgnarna gå bort, och om aftnarna återvända hem, sammankasta bränsle till en hög, 
hvilken hög de sedermera Michaelsmessafton antända”. — Seden att tånda eldar denna 
afton iakttages nu mer blott af vallhjon och annat tjenstfolk i några delar af Wester- 
botten, men på flere andra orter inom landet förehafvas denna afton spridda bruk ”"), 
hvilka mer eller mindre tydligt peka på en forntida, nu försvunnen, festlighet för 
se 


”) Såsom i många trakter af Norrland, der, på aftonen, eller sjelfva Michelsm. dagen (äfven om snö 
fallit), något foder slås och blandas bland det redan inbergade, som deraf tros blifva under på- 
följande viuteren helsosaomt och drygt. (Past. Edlunds meddelande). 
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vallbjonen, "Et 2ömmal visa, som denna afton sjunges åf tjenstfolk i allmänhet, torde 
i medlersta och södra Sverike vara den märkligaste qvarlefvan af festen. 

Oändligen mycket vore att tillägga. Jag lemnar det åt andra. 

Sången i wallskogen borde likväl något vidröras. Jag sade för några år sedan, 
att Vallvisan är sången i skogen. Om jag nu ock säger, att hon är skogen i sången, 
så vet jag visst, att detta är allt hvad jag någonsin skulle kunna utan flärd säga om 
henne. Min tanke är, alt de tonuttryck, hvilka allmogen och, efter den, äfven jag hör 
benämner Hornlåtar, innefatta grundtonen först till Vallvisorna, som deraf omedelbart ut- 
bildats, och sedan till allt hvad svensk folkmusik heter. ”Skogen diktar dem” skref ny- 
ligen en infödd Norrländning till mig. Och han har rätt. Märkvärdigt, att till och med 
de oskäliga kreaturen lyssna till och tyckas veta att skilja mellan dessa låtar, hvilka äro 
långt fere än de här upptagna, samt hvar för sig hafva en viss bestämmelse, hvilken, 
så otroligt det än må synas, den vallande boskapen sålunda vet att på sitt sätt uppfatta 
Samme Norrlänning, hvars ord jag nyss anförde, må äfven här tala. ”Köukningarna- 
och Locklåtarna äro”, säger han, ”högst skiljaktiga — olika för olika kreatur — olika, 
när det sker efter kräk, som är borta och som man söker — olika, när man har 
kräket nära sig — olika när boskapen utföres, olika då den föres hem igen”, o. s. Vv: 

Men hvad skall jag väl säga om föredraget m. m. af dessa sånguttryck? jo, det åt- 
minstöne, att detta minst af allt kan på papper fullt uttryckas, man må använda alla 
möjliga medel, som stå till buds. Om jag t. ex. med afseende på Hornlåten under N:o 
14 säger, alt mellan hvarje melodiperiod göras långa uppehåll (här betecknade med pr 
samt att derpå följer ett slutfall ned till dominanten, hvilket slutfall, grundadt på 
akustisk nödvändighet, ej får uteblifva, emedan föregående tonens (här: a) återljud i 
skogen har dominanten (e) till sin starkaste s, k. medljudande biton, så är dermed i 
sanning ganska litet sagdt. Men min tröst är, att jag här icke talar om förgångna 
fornminnen. Både Vallvisor och Hornlåtar lefva ännu friske i skogen, och jag upp” 
manar enhvar, att der, heldre, än ur denna lilla bok, uppfatta dem! 

Hvad Vallvisorna beträffar, får jag, fullföljande hvad jag redan antydt, nämna, 
att de intet annat äro, än utvecklade Locklåtar, Köukningar, Hornlåtar, eller hvad 
man vill kalla dem. Detta gäller naturligtvis blött de egentliga vallmelodierna, hvilka 
lätt skiljas från dem, som redan fulländade; kommit in i vallskogen. Af sednare sla- 
get förekomma i denna samling åtskilliga, hvilka jag icke bordt utesluta, då de i allt 
fall höra vallskogen till. — I öfrigt får jag nämna, att jag först nyligen insett omöj- 
ligheten, att bestämma någon viss gräns mellan Vallvisor och Hornlåtar. Orsaken torde 
finnas till och med af det lilla och obetydliga, jag om dem nyss sade. 


Med yllersta sorgfällighet har jag vid uppteckningen af qvädena tillvägagått. Icke 
ett enda ord är på något ställe tillagdt, förändradt eller utlemnadt; icke en enda ton 
förvrängd. — Visan under N:o 14 sjunges, mig veterligen, i sin helhet nu mer icke i 
vallskogen ; men ofta gnolas der meningslösa stycken deraf. N:o 3 har, såsom fallet är 
med åtskilliga vallqväden, i skoglösare orter öfvergålt till vaggsång, men är i andra 
en mycket gångbar vallvisa. — Ordförklaringen upptager åtskilliga ord, som icke före- 
komma i sångerna. 

Slutligen får jag nämna, att de här meddelade qvädena knappast utgöra halfva 
antalet af dem, som ännu höras i våra skogar. — Jag hembär härmed Hrr Oscar 
Meijerberg och Bärsell den varmaste tacksägelse för de bidrag, jag fått af dem emottaga. 
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Nafverstad socken i norra Bohuslän. Jfr. Företalet. Stycken häraf höras ock i Hel- 
singland. 

Det skall icke vara rådligt, att i skog och mark sjunga denna visa, om ej i nöd- 
fall, när ett boskap bortkommit, då man någon gång med dess uppstämmande tror sig 
kunna återlocka kreaturet, helst om det genom någon ”Berggubbes” (jättes) list för- 
menas farit vill. — Följande berättelse omtalar upphofvet till visan: ”Berggubben gick 
en natt på fältet och jätte sin boskap. När morgonen kom, anlände till samma ställe 
en vallgosse med sina kreatur, och då Berggubben fick se dessa, sjöng han visan — 
dermed ropande sina kor i namn.” 

Men qvädet antyder ock, att Berggubben dermed äfven uppmanade sin boskap, att 
bortlocka gossens kor — att ”locka fram mera till mor (kanske Berggubbens hustru) 
i hål” (i berget, berghålan ?); och måhända ligger deri Orsaken till visans förmenade, 
ofvan antydda, kraft. 

Du Hihi Hangela, 
Borsta Rangela, 
Läggete Hari, 

Du Käåperans Kari, 
Du Röjte, Sköjte, 
Räcke, Smäcke, 
Långt frå! 


Kom Ole, Bås, 
FE” Kämpehack; 
Kom Sjölabrand, 
Och Jlocke fram mera 
Till. mor i hål! 


Kom ko, kom kalf, kom tjura, 
Och se de underli” djura! 

Kom Socke-Thore 

Och Skivers man! 

Kom Socke-Thore 

Och Stivers man! 


Så kom der Socke-Thore lång, 
Med hammar” och tång, 

Och satte sitt märke på stoltan horn; 
Det vållte den Berggubbe skallut. 


( Melodien inskränker sig till följande låt, som, med få förändringar efter ordens 
föranledande, får hålla hela visan ut): 
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Norsk artförändring, hemtad ur Asbjörnsens ”Norske Huldreeventyr og Folkesagn”, 
Chr, 1845. Sägnen, som föregår denna, omtalar, att för en flicka, hvilken befann 
sig i skogen, visade sig en ”Buskab” (hjord) af grå stutar ogh stora brandade kor 
m. m., hvilka företräddes af. en stor ”Frigge” med lur och silfverbandad stäva. Hon 
nämnde boskapens namn i sången: 

”Sommerlvw og Sale, 

Brandetryg og Svale 

Og Lurve og Larve 

Og Lilleblaa- 

Rekje og Snekje, 

Skaute og Raute, 

Langtfram , Skinfaxe og Sjulibran, 


Kä-pe - rans Ka-ri, Du = Röj-tée, Sköjte, Räc-ke, Smäcke, 


Granehoi og Grave, 

Og Bindelet og Lave, 

Og Lurve 08 Larve 

Og Spegelglat. 

Rekje og Snekje, 

Skaute og Raute, | 
Langtfram ; Skinfaxe og Sjulibran”. 


Söinmerljöv og Sa-le, og: Brande-tryg og: Svarle, og Lurve og 
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Anm. Melodien är från Foldalen. 


En slags uppteckning af ifrågavarande qväde synes ock vara förvarad + följande af 
Pehr Kalm, den 9 September 1742 på ön Tjörn i Bohusläns skärgård, antecknade 
lolksägen, så lydande: 

”Sjöboskap skal, efter den gemena mans berättelse, i fordna dagar ofta kommit 
uppå Jandet, och der äfven aflatz; bland annat berättas, al en sådan ko skal bafva 
kommit up ur sjön, och gått tillhöpa med boskapen från en gård, som kallas Brok; 
då käringen i gården blifvit det varse, skal hon: drifvit samma ko hem med den andra 
boskapen; året derefter skal samma ko kalfvat, och har omsider afveln af densamma 
så förökt sig, at det blifvit en stor myckenhet; Bonden skal derpå slaktat all sin 
ändra boskap, och endast behållit denna sjöboskapen, hvilken trifdes allt för väl 
Historien säger, at en gång, då matmodren i gården var ute, och hölt på-att mjölka 
sina kor, skal en käring kommit-til henne, och begärt af henne litet mjölk. — Mat+ 
modren skal hafva svarat: Du får intet. Käringen säges hafva uprepat sin begäran åt- 
skilliga gångor, men altid bekommit samma” svar. Då denne käringen sett att hon 
ingen ting med sin bön kunnat erhålla, skall hon hafva sagt: ”Kom kom, ko. Späla, 
och fölg med mig med alla dina””; hvarpå käringen sägs hafva gått förut til och uti sjön, 
då hela boskapshopen skal fölgt henne ned i sjön efter, så att Bonden blifvit aldeles 
kolös på en dag.” (P. Kalms ”Westgötha och Bohuslänska Resa”, sidd.. 217—213). 


2 


Ett i Sverike och Norrige mycket kringspridt vallqväde, hvilket gemenligen föregås 
af den sägen, att ett vallbjon, som i skogen råkade för Röfvare eller Rånsmän, med 
qvädets uppstämmande sökte underrätta de hemmavarande anhöriga hvad å färde var. 
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Följande uppteckning är från Södra Dalarna (Hedemora, Norrberke), — Sägnen 
derstädes omtalar, att en flicka, som i vallskog råkade ut för Röfvare, af hvilka, hon 
på trägna böner fick lof att lefva en. timma, blåste visan i vallbornet, dermed på- 
kallande de hemmavarandes hjelp. 


Kulleri tova, 

Tolf "män i skoga; 
Tolf män äro de, 

Tolf svärd bära de, 
Svart” oxen hänga de; 
Skällko flänga de, 

Mej ville de bortlocka. 
Kulleri tova. 






SA 


AA nl 


Kul -le-ri = to-=->--vas "Tolf män i > sko--> ga; Tolf män ä--ro de, Tolf svärd 


ER po = 
ra — 


ABER — RE - 


[4 
ILL 





| bar 
bä=ra de, Svart ö-xen /hän-ga de, Skäll-ko flän-ga de, Mej ville de bort=-loc--ku. 
NS ” 





| ; - V 
Kul-le--ri to=- - -va. SÄGSUL. | 


I Transtrand socken uti Vester-Dalarna är visan till ord och melodi alldeles den= 
samma, som föregående. Der ”blåses qvädet i horn eller lur blott när björn eller 
annat odjur kommer i håll med boskapen, då vallhjonet söker med låten tillkännagilva 
för öfriga hölingar i trakten, att björn (enligt folkton, tolf man stark) är framme.” 








Följande fyra uppteckningar äro hemtade ur ””Svenska Fornsånger” , D. HI, 5 
503—505. — För ingendera finnes der något uppteckningsställe angilvet. — Utgil- 
varen upplyser: ”Folksägnen vet omtala, att en som vallade boskap, öfverfölls al råns- 
män, då ban (hon) steg upp i en hög tall och blåste nedanfore uppltagne melodi: 
Det väckte uppmärksamhet hos de hemmavarande, hvilka hastade till hjelp.” 
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I anledning af den utaf dessa uppteckningar, som slutas sålunda: 


Mig vill de locka 
Till Thor i fjäll, 


yttrar (i Sv. Litt. Föreningens Tidning, 1835, N:o:1.) Geijer: ”Inbillade man sig här- 
vid, att höra den christna qvinnan i fordna norden, sjungande för sitt barn om vilda 
skogens faror, i hvilken fredlöse, hedniske män ännu offra åt Thor, röfva och mörda, 
under det den christna kyrkan redan i dalen höjer sitt kors; så vore detta kanske 
mera sanning än inbillning.” — Han tror, att Thor i fjäll här utpekas såsom ”den 
förderflige guden i bergen, de fredlöses beskyddare och barnens buse”. 
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ta - ga med våld, Bort i skogen! 


Följande uppteckning tillhör södra delen af Nordals härad i Dalsland. 


Tirlir Tofven, = & 
Tolf man i skogen; 
Hundarna hängde de, 
Vallbarnen dängde de, 
Stora oxen slakta” de, 
Biälle-koa band de 
Mig ville de tocka, 
Långt bort i skogen. 


Från Skee socken i norra Bohuslän. 


Tirilivil Toya, 

Tolf man i skoga; 
Tolf man voro de, 
Tolf man svoro de, 
Hundarne' hängde de, 
Hölingarne dängde de, 
Store studen stack de, 
Bjellekon: bandt de, 
Mig ville de: förråda 

I skogen. 


Hem kom hölingen, 
Borta var bölingen, 
Ute var ögat, 

Och sön't var knä't; 
Det var ingen under, 
Den hölingen gråt. 


Från Turinge socken, Selebo härad och Södermanland. 


Thore, Thore, 
Bonde på logen! 
Tolf man i skogen; 
Tolf man äro de, 
Tolf svärd bära de, 
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Stora oxen lema de, 
Skällqvigan flänga de, 
Vallpigan vill de taga med våld, 


Från Lima socken i Dalarna. 


Tull tulleri toren, 

Tolf männer i skogen; 
Skällkon binde dem, 
Store oxen sfingde dem, 
Gastepilten dängde dem, 
Nötetrösken hängde dem; 
Mig ville dem så tage. 


Från Wenjan socken i Dalarna: 


Tirelitora! 

Tolf man i skoga! 

Siellkoa bundi dom, 
Stor=oxen stlungdi dom, 
Gellrattjen ophängde dom, 
Små-söa bortslängde dom, 
Mig ville dom ock borttaga, 


Nedanstående uppteckning läses i A.-A. Afzelii.”Sagohäfder”, D. 2, sid. 75. 

”I Göta land och Värmland har fordom en Skogshöfding varit vida beryktad, vid 
namn Thor i fjellet; Om honom sjunges ännu 'i' dessa landsorter följande vallsång”. 

”Först berättas, huru wallhjonen i skogew em dag blefvo öfverfallna af stigmännen, 
Då stötte ett vallhjon i ludern, att väcka byfolkets uppmärksamhet, som tröskade på 
en loge: Tu-lul-i logen, (tyckes betyda: tyst, — lyssnen, J på logen!””). 


Tu-lul-i logen! 

Tolf man i skogen! 
Tolf man ära de; 

Tolf svärd bära de; 
Stora oxen stinga de; 
Vallbarnen skrämma de. 
Mej vill de locka 

Till Thor i fjeH. 





Af Norrska uppteckningar utaf denna vallvisa förekommer den äldsta i Iwer Viels 
Beskrivelse over Ringerige (handskrift af år 1743), För en dervid fästad sägen är 
denna uppteckning en af de märkligaste, och meddelas här efter aftryck i Bings ”Be- 
skriwelse over Norge”, sid. 781—782. (Mr. Faye, ”Norske Folkesagn”). 
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”Tyveborg (är) ett högt fjell, en mil upp i-en skogssträckning eller skogsås, som 
skiljer Lunder och Viger Annexsocknar, under Nordrehougs Prestgäld, i Ringeriges Di- 
strict, Buskeruds Amt, hvarest för. omkring 250 år: sedan tolf sammansvurne skälmar 
skola haft tillhåll; och emedan fjellet på tre sidor är mycket brant och oåtkomligt, 
hade de. på fjerde sidan uppkastat en mur: till värn. mot öfvervåld. Härifrån skola de 
gjort åtskilliga ströfverier, och en gång stulit boskap, som betade i skogen, hvarvid de 
äfven medbragte till deras boning på fjellet. den flicka, som vallade boskapen, under 
föregift, att en af dem ville hafva henne till ägta. Flickan skall i sitt vallhorn ropat 
om, hjälp från närmaste gård, Oppem, der hon var hemma, men icke kunnat höras af 
gårtstolket; - -hvarföre hon ställde sig, som. vore hon villig, att hålla bröllop på stället 
med hennes så kallade friare, och bäd, dagen. före brölloppet, om tillstånd att få, gå 
ned. till” Oppem, för att, såsom hon föregaf, derifrån stjäla något silfver m. m. Detta 

slef: henne äfven tillstadt, med vilkor att "icke tala vid någon menniska, medan hon 

vore borta, hvilket hon jofradé. Hon skall derpå hafva gått, och om natten kommit 
till Oppem. Då hon berättade för sin husbonde hvad som var skedt, blef öfverens- 
kommet , att hon skulle återvända till Röfvarne på fjellet, och emedan vägen dit genom 
den tjocka skogen" var svår att finna, skölle hon utefter den stig, hon gick, här och 
dör, strö låppar af rödv tygy samt efter ankomsten” till fjellet, medelst "ett uthängdt 
hvitt förkläde, tillkännagifva när det vore lägligt, att öfverfalla Röfvarne. Då flickan 
således återvände, - följde husbonden och några grannar efter, sökande vägen efter de 
nedkastade töda” lapparna; och när flickan gaf demstecken, stormade de upp på borgen, 
då Röfvarne lagt sig till hvila. Desse uppvaknade nu vid den oväntade stormningen, 
och, seende sig förrådde och öfverväldigade af folk, skola de samteligen hafva störtat 
sig utför klippornay-och således omkommit. Sålunda blef flickan räddad och bygden 
befriad” från tjulbändet. — För något öfver 400 år sedan. skall en qvinna hafva vid 
detta berg funnit två menniskohufvudskallar, hvilka ansågos hafva tillhört samma röf- 
vare: Då =Mekan öpade i vallhornet på hjelp; skall” tor Nyv utsagt dessa ord: 


rid Tåg) AA 

—oToly Mand i Skova! 
Giesle-Baana denge de, 
Buehund henge de, 


v—Bjälekua-binde.dem, 


3 hb iq ; Store Stuten stinge dem, 
| ; Meg vill de voldtage 
st > Lafigt oppe under Fieldet, 


Se Sh sköva!” 


(En likartad folksägen är äfven bekant i flere svenska Landskap, fast utan åt- 
följande qväde. Jfr. Skriften Runa, D. 4. s, 39). 


SVEG uppteckning återfinnes i Lindemans ”Norske Fjeldmelodier”, 5:te häftet: 


Ly ut, ly ut, Laavamann! 
Tolv Mann i Skogen, 
Tolv Kara ere dej, 


Tolv Sver bere dei, Store 
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Store Öxen stinge de, 
Bjöl-Kydna binde dei, 
Bu-Hunden henge dei, 
Gjetllebonnaa denge dei, 

Aa mej vil dej voldta'”, 

Aa före saa langt ut af Lann, 
Eg saa lita ee! 
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Till en annan (icke allmängjord) uppteckning af denna visa: har Lindeman äfven 
jög följande (utmärkt sköna!) melodi: 
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3. 


Detta qväde är, med åtskilliga förändringar, kändt öfver hela landet, t. o. mc 
i Skåne. 

Nästföljande uppteckning är från norra Upland, 

En gosse och en flicka gingo en hingre tid tillsammans vall. Flickan fick en dag 
barn i skogen, hvilket lades i en korg, som upphängdes i en gran; och gjorde gossen 
deröfver ett tak af mossa, som fastgjordes vid de öfverhängande grenarna. Men om 
den nyfödde fick ingen veta. Gossen och flickan gingo hem om qvällarna, men bar 
net fick ligga qvar i skogen, — En dag, då flickan för andra bestyr icke kunde gå 
vall, måste gossen gå ensam. Då nu flickan trodde gossen vara framkommen till 
skogen, tog hon vallhornet och blåste till honom: | 


fl 


FALLA FA än 7 
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hyarpå gossen med sitt horn svarade: 
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samt fortsatte sålunda: 






Ty af dej stök 


Sydvestra Dalsland. 

En vallgosse och en 
gen i en vagga af flätade v 
dem ymsom; ty de voro tjenande. 
stånd m. m,. sålunda: 
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uiSlE a kon; Och ge den 


Kersti lilla, Kersti lilla! 
Lille sofver 1 skogen, 
Långt, längt bort i skogen. 


Tulleri lull, tullervi lull! 
Lefver han än! 
Långt bort i skogen! 


Jo men, gör han, jo men, gör 
Lille ligger i vaggan sin, 
Långt, långt bort i skogen. 
Ta af dej skon, 

Och mjölka kon, 

Och ge den lille go-dricka. 


Jag har förfall, 
Jag får'nt gå vall: 


Jag går på gäle och harfvar. 


Vinden blåser och björka går, 
Och lille gråter i vaggan sin, 


Kersti, Kersti lilla! 


Ja, vädret blås” 
Och björka går; 


Jag får'nte' vyssia den lille! 


Vädret blåser och björka går, 
Och. lille sofver så snällt ändå, 
Långt, långt bort i skogen! 
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lil - - la dric - = ka! 


vallflicka hade ett barn tillsammans, det de förvarade i sko- 
idjor, hvilken de upphängt i en björk, Barnet sköttes af 
— De underrättade hvärandra om denzlilles till- 


han: 


En qgväll voro båda i skogen. Gossen samlade några triska” grenar at en gran 


och lade dem på marken till en matta. 


De två föllo på knä derpå, läste böner, och 


ansågo sig dermed sammaänvigda, = ÖOmsider kom en ”herreman” till orten, och allt 


blef «bekant. — "Allt blef ock förlåtet”, och de två sammanvigdes al prest. 
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gär på gä---le och = harfvar. Vinden — blå- ser och pjör - ka 
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Följande uppteckning är från Södertörn. 

En Vallgosse och Vallflicka hade ett barn tillsammans, hvilket de förvarado i 
skogen, — Men flickans anhöriga, som började ana förhållandet, läto henne en dag 
blifva hemma, för att, om möjligt vore, utröna om hon i skogen hade något kärt. 
Först när solen om qvällen började skrida mot vester, märkte de en stigande oro hos 
henne. De sågo henne taga luren, begifva sig ut, samt med tUensamma tillropa sin i 
skogen "dröjande älskare sålunda: 


”Mjölka kon, 
”Och slå i horn; 
”Ge den lilla dricka!” 
Nu var saken utrönt. Man skyndade till skogen, der man fann gossen och bar- 
net — den förre fullgörande flickans anmaning. 





Svenska Fornsånger, D. Il: s. 506-508. Uppgift på anteckningsställe saknas. 


”Folksagan berättar, att tvenne älskande; hvilka tjenade bos olika husbondefolk, 
hade + hemlighet ett barn, hvilket-de fördolt 1 skogen. Flickan, en dag hindrad af 
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göromål alt efterse barnet, spörjer med vallhornet sin älskare om-det ännu lefde. Han 


svarar och hon underrättar honom; på lika sätt, huru han borde föda barnet, samt 
om sitt förhinder att vårda detsamma”. 


”Tu- li lo->-lNi, lef-ver ban än?” Ja men, gör han så, Han sof-ver 
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lut da! -”Mjölka lil=la — Sil-kes-vip-pa, -Slå-i lil-la > bjeller-kläppa, Ge den lil-la 


Ur Svenska Fornsånger a. st. Saknar melodi. 


”Tuli luli, lefver han än?” — 
Ja men, gör han si, 
Han sofver i sin Jlulla! — 
”Mjölka kona, 
”SIlå i hona, 
”Ge den lilla dricka! 
”Jag har förfall, 
”Jag kommer int i vall 
”Jag går på gärdet och harfvar!” 


4. 


Södra Dalarna och delar af norra Upland. 


(Sannolikt anspelar tanken i sednaré delen af denna vexelsång på det bekanta 
talesättet: ”Solen skiner och det regnar, Gud bevare våra kär'ngar!”) — 


Lulla, rullag rulla, rvull! 
Vi sk'a gå i vall, 
Men det regnar; 
Gå” på mina kor! 


Ser du int', att solen hon skiner i skärfyen! 
Solskens-regnvåder snarliga; 

Vall-baggarna bli” våta, 

Bondkär'ngarna bli" såta; 

Ut på backarna och sqvallva! 
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3. 


Tillhör åtskilliga trakter af Dalsland, Nedanstående är upptecknad i Högsäter 
socken af Walbo härad. — (Det bör märkas, att qvädet förlänges, eller fortsättes, till 
dess alla dagarna i veckan nämnts, samt den svarande för hvarje dag uppgifvit mö- 
tesplats). 

Kommer du vall te månda'n, Mali? 
Mali lilla då! 


Å ja, å ja, Jon lille, 
Jon lille då! 


Hvar sk'a vi mötas, Mali lilla? 
Mali lilla då! 


Då ska vi mötas på Ringelands-kolle, 
Jon lille då! 


Kommer du vall te” tisda”n, Mali? 
m. m. 
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Kommer du vall te' månda'n, Ma-l? Ma-lhi Hl - la då! Å ja, ä 
FEK | 


TC We£elsång från södra Dalarna, — 
Re - Kulléru, (Björås Anna)! 
Ser du nå tä” lisse ko, 
”Skålleko nå” dännä? 
Jason Nit 
= > Lissekoy skälleko ä” hännä. 
Ser du nå” tä" lisse ko, 
Och lös fär nå” dännä? 
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Äppelbo socken af Dalarna o. s. V. 


Denna vexelsång innefattar ett skämt mellan tvenne vallhjon — såsom det synes — 
i anledning deraf, att den ena råkat att sofva det röda af solen. 


Opp» opp, som e' vippa! 
Mjölka dina skälleko; 

När mina gå på grönan vall, 
Stå dina uppå mörkan stall; 
Fy, skämme däj! 


Mina kor de stå och hvila; 
Då har du hvarken mjölka eller sila”; 
Fy, skämme däj! 
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Nedanstående Norska uppteckning, som synes vara en artförändring af ifråga- 
varande, skall, enligt sägen, innefatta en förebråelso, yttrad af en Huldra till en 
flicka (för sin ysterhet kallad Spillevika), som en morgon, då hon: var: vid Fäbodarna, 


försofvit sig. Den är hemtad ur P. Chr. Asbjörnsens ”Norske Huldreeventyr og Folke- 
sagn”, sid. 203. 
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”Stat op Spillevika 

Og melk din Ku. 

Min Ku gaaer i Aasen, 
Din staaer paa Baasen 
Endnu, 

Endnu"” 
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Denna vexelsång är temligen spridd i Westerdalarna, norra gränstrakterna mel- 
lan "Wermland och Nerike; samt Kolmården och norra Upland. 


Gettra öfver gärdsgården sprang, 
Vallkulla efter, och matsäcken hang. 
”Hoj! oj! tuppuna for” sin kos!” 

”Och har du nu tappa” bort matsäcken din, 
”Så ska” jag föll slå dig, som valigan hin”. 
Hoj m. m. 


”Och har du nu tappa bort matsäcken din, 
”Så gå då sjelf vallé och beta dig stinn”. 
Hoj, oj, tuppuna for” sin kos! 
ARR Se sljer Jr a ee NE 
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Get-tra öf- ver = gärdsgården sprang, Vall-kul-la ef «ter, och = mat-säc-ken bang: 


”Hoj! oj! Tup-po-na for sin kos”! 


Dalslands och Wermlands fjellbygder. — Följande tillhör Fröskogs-trakten: i Tössbo 
härad af Dalsland. 


Och låla (Kari), och låla mej! 
Och är du min vän, så svarar du mej; 
Nu lålar jag. 








SÅ 
Och låla (Ola), ock Jäla mej! 
Och är du min vän, så svarar du mej; 
Nu lålar jag. 
Och tack för svaret, som du mej ga'! 
Och läålar du mer, så är det bra; 
Nu lålar jag. 
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Wermlands bergsbygder. —- Hemtad ur Sängspelet ””Wermlandsflickan?”” (al ÅA. 
Fryxell) i Poetisk Kalender för år 1822 (utgifyen af Atterbom). Visan upplager delar 
af sidorna 82 och 83 derstädes. 

Författaren af Sångspelet, deri ordet låla blifvit förbytt till helsa, upplyser: ”Vall- 
hjonen i Wermland sjunga ofta=i berg och skog denna visa från olika håll mot hvar- 
andra, men nyltja då i st. f. helsaå ordet löla” eller tåla (det tyrolska jodelny”. 


Låla (Anna), och låla-mig; 

Och är du min vän, så svarar du mig. 
Ne on 

Nu lålar jag dig: 


Läla (Sven), och låla mig; 
Och är du min vän, så» svarar du mig. 
Nu lälar jag dig! 
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10. 
Husby socken i Dalarna. 
Vallkullan lockar sina tre kor, Snälla, Kruskulla och Docka. Docka hörsammar 


genast, hvarföre kullan, till Dockas berömmelse, men egentligen för att dermed verka 
på de andra, säger det vara öfverflödigt, att locka (den alltjemt lydiga) Docka. 


Kom Snälla! Kruskulla! och Docka! 
Kom Snälla! Kruskulla! 
Kom Snälla! Kruskulla! 
Docka slipper jag locka. 
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Kom Snäl-la! Kiws-Kul-la! och Doc-ka! kom Snäl-la! Krus-kul-la! Kom Snäl-la! 
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Krus - kul - la! Doc-ka slip-per jag loc = ka. 
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Westmanlands skogsbygd (Hed, Gunilbo, Ramnäs 0. s; v.), samt södra Dalarna, 


. 


Mina getter! a” ni hånnä? 

Skäll-geta! 4 du mä? 
Mina goter! ä& ni mi'-mä”? 

Sleke-hvita & här. — 





i ni mä — mä”? Sle - ke - hvi-ta 


ä' här. | 
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12. 


Wenjan socken i Dalarna, 

(Kullan är i vallskogen med hjorden, från hvilken de lättskrämda söarna, de der 
eljest alltid hålla sig tätt intill den större "boskapen, blifvit af något ovänligt skingrade. 
Hon uppmanar derföre skällskon, att stå stilla, medan hon sjelf går att söka och 
samka de förlupna). 

Du ja, du Siellkoa Nilla! 
Stat stilla! 

Mina små söar 

Ä? så långt borta, 
Långt borta i skogen! 


Anm. Melodien är ännu oupptecknad. 


13. 


Södra Dalarna (Norrberke, By, Grangärde os s. vy.) 


Har du sett någon skrabbu' get 
Mä” nå skälla? 

Som skrabbar ut om mornarna, 
Och kommer sent hem om qvälla, 
När hon har tappa” bort skälla! 
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skrabbar ut om 
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mor'nar=na, Och kommer sent bem om = qväl--la, När bop har Kppatt bort skäl -la! 
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14. 


Södra Dalarna, norra Wadsbo härad i Westergötland, samt Nerikes borgsbygd, 


Mina getter 

Gå i skogen, 

Gnaga bärtjen af trä; 
Kommer ulfven ölver berget; 


Så slår ja ”n' ihjel. 





SR 


Mi--na get-- ter gå 1: sko--gen, Gna-ga = bärtjen 
Kom-mer vift - - ven öl--ver sber - = get, 


Så slår ja 'n' i = = = -bjel, 


mr 


Från Håttebygden i Bohuslän. 


Mina getter, mina getebockar 
Pilla barken af twä"; 
Mina kor och mina oxar 


Gå i gräset till knä. 
Anm. Melod. oupptecknad. 


Bergsbygden (mellan Wenern och Wettern) i Westergötland (Undenäs Sin). 


Mina getter gå i marka, 
Gnaga barken af ti; 

- Gu'gi'e barken vore i i dem, 
Och qvistarna mel” 


-” -. 


Anm.  Melod, är nästan lika med den här ofvan upptagna. 
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Norige. — Hemtad ur L. M. Lindemans ” Norske Fjeldmelodier”” 


Vore Jeiter gaar i Skogen 
Gnage Baarken a Tre. 
Lat dei gnage, lat dei gnage 
Det höire dei tel. 
Guje Baarken va i dei 
Aa Smaakvistane me! 
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15. 


Södra Dalarna. 
När jag var en liten piga, gick jag vall med få, 
Då tappa" jag bort Skällko och Hafsstjerna mi”; 
i Då gick jag på ett litet berg, och locka och gret, 

Så fick jag höra hvar Hafsstjerna röt, 

Långt, långt bort i andromen löt! 
”Tyst!” sad” gräna, 

”Du får väl igen'a”; 

Talla ba” mej inte” falla, 

Via ba” mej inte” skria, 

Björka lofva” mej diskomdask till qvälla. 
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När jag var en = li-ten pi-ga, gick jag vull med fär Då tappa" jag bort Skällko och 
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Hafs-stjer-na = mä'; Då gick jag på ett li-tet berg, och :loc-ka och gret; Så 
AA e 
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fick jag hö-ra hvar Hafsstjerna röt, Långtjlångt bort i = an-dromen = löt! Tyst” sad gräna , 
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Talla ba mej instée fal- lå, Vi-a ba" mej in-te' skria, 
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Följande artförändring, utan melodi och angifvet uppteckningsställe; är hemtad ur 
Sv. Forns, D. III s. 508. 
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Tula i tall! 

Körde jag vall, ' 

Vallade jag så gerna! 

Tapte jag bort min skälleko, 
Skälleko hette Guldstjerna, 

Gick jag mig på högsta berg, 
Ropade jag Guldstjerna! 
Guldstjerna mig ej ville svara, 
Tycktes det mig så illa vara. 
Aspen bad mig gå och leta, 
Linden. bad mig sitta och hvila,; 
Björken lofte .wissvass till -qvällen. 
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Äfven. nedanstående, -som är upptecknad i nordvestra Dalsland 1843, är i grunden 
en och samma. . ij 


Jag gick mig ut åt rosande lund, 

Och tussa” små kräka så gerna; 

Så tappa” jag bort min lilla bjällko, 
Som hette den röda Gullstjerna. 

Jag lella, jag locka, jag fick int igen'a; 
Så gick jag hem till mor 
Och fick en näfve korn; 
Så gick jag hem till far 
Och fick ett käppeslag, 
För jag tapp'ti bort min lilla Guldstjerna:. 








Jag gick mig ut ät rosande - lund, Och :/ tassa små kräka, sår ger-nN, 


Sä tappa' jag bort min lil-le Mise Som het-te den röda Gull--stjer => = na; 


Jag ala a, jag  loc- se jab fick in= = = gen mm. Så on jag her til mör, Och | 
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fick en näf-ve korn, Så gick jag hem-till— far; Och fick ett Räppe ===5slpg: 


Ae Ce MERA YA VAT RE VV FPR ET DA SR ITP FER OSA 
ER | ffs = I 
RK SLAG JE ia Tyr 


För jag topp-ti bort — min lil - la  Gull- stjer-na. 
































Södra Dalarna. Jfr, Runa 1845, s. 27—29. 


Lammen har jag, bå” stora och små, 
Men ingen har jag, som gräset kan slå 
Om sommaren. 


Jag rälsa”, jag. slog, jag lade 1 slräng 
Gud gifve, jag hadezsen fulltrogen, såå 
Om sommaren; 


Gud gilfve, jag hade en falltrögen vän ; 
Som fola min” får om vintéren, 
Till sommaren ! 
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Lammen har jag, bå" sto-ra och små, Men in-gen har jag, som gräset kan slä, Om 
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i7. 


Westmanlands skogsbygd. — (Föredrages merändels i sammanhang med en Saga, 
som har någon likhet med ””Riddar Blåskägg””.”Se min ”Anvisn. till Känned. om Få- 
dernesl. Minnesmärken” , s. 32—33). 


Tus, tus,- mina får! 
Lika . mänga, som 1 går; 
Fåren små, 

Mina två; 

Gfader är jag! 


18. 


Norra och medlersta Dalsland; samt Nerikes bergsbygd: 


(Denna är en slags gång-låt, som af vallbjonet uppstämmes, då det drager till 
skogs med boskapen. — I Dalarna utgör en del af denna vallvisa ett stycke af en 
vaggsång. Se Runa 1844,"3. 109). 


"Klang! sade bjälla 
Långt bort i fjella; 
Per gal göken, 

Der vexer löken, 

Der springer svala, 
Der är godt. att. vara, 
Dit-sk'a vi fåra!» 
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19. 


Norra och medlersta Dalsland. 

(Gubben skulle en gång valla. Men si, det gick icke bättre, än att han tappade 
bort sjelfva bjällkoa. I häpenheten frugtande, att någon i skogen fått att beställa 
med kreaturet, begynner han att under hot högljudt återkalla detsamma; och nu höres 
bjällan, långt bort i fjället. — Qvädet innefattar ett icke ovanligt skämt, syftande 
derpå, att vallsysslan icke är gubbe-fola. Också säger man ju ordstälsvis: Intet många 
hemma, när Bonden sjelf går vall! — Melodien är väl, rätt fattad, en af de skönaste)! 


Gubben skulle köra vall korna, 

Så tappa” han bort den stora bjällkoa, 
”Ko-syta! bjälleko! kom hemåt! 

”Jag ska” binda på dig en klank och bjälla, 
”Så ingen skall ha” med dig att beställa”. 
Kling, klang, klang sade bjälla 

Längt, långt, långt bort i fjälla. 
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Gubben skul-le kö = ra svall- -kor-- na, Så tap-pa" han bort den = sto-ra bjäll- 
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Långt, långt bort i fjäl- L. 
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Westra Wingåker i Södermanland, => (Åter ett skämt af samma slag, som föregående): 


Gubben och gumma” skulle köra vall, 
Och gubben. ville intä” motäs; 

Gumma” tog gubben och slogn i tälln, 
Så tålln flög op mi” rotä, 

Gubben sprang op och vä” då så gla” 
”Jag ska motä i alla mina dar”. 
”Ko-syta, ko-syta! mi Krusä”! 


Anm. Melod. ej upptecknad. 


21. 


Medlersta Dalarna. — (Den bifogade Hornlåten hörer uteslutande till denna visa): 


Stackarc, stackare! du min ficka, - | 
Hur” du har låtit narra dej! | 
Gettra de ha” sprungit bortz = | 
Min flicka, stackars du! 
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22. 
Westerdalarna. (Ett slags motstycke till föregående. — Uppltages här emedan det 
förelrädesvis sjunges i vallskogen, ehuru dess egenskap af egentlig vallvisa synes vara 
osäker). 
Stackars du” min gosse, 
Som uti skogen står! 


Åh, utan skor och tofflor! 
Det går väl, som det går. 
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Stackars du min gos-se, Som u-ti skogen står! Åb, u-tanv skor och toflor! Det 














går vil, som det gär. 
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Husby” socken i Dalarna; —— | 
Sola skin" v Schävi, | 
När mitt få drilfvas hem; 
Qväller är i Tuna, 
När gumman lockar svin; 
Kör på, låt gå! 
Qväller är det rättnu. 
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Stora Tuna S:n i Dalarna. 
Qväller är i Tuna, 
Mitt fä drifver hem; 
Gröten är koka" 
Och ske'a står i3 
Sänga är bädda” 
Och gossen ligger i. 
Kör på, låt gå! 
Qväller är 'e. 
Anm. Melod, oupptecknad. 


24. 
Södra Dalarna (Husby, Schedvi, Tuna 0. s. Vv.) 
ABlott ett joller — icke ovanligt i vållskogen). 
Has Karis fall, 
Ve e krokw tall, 
Der fick kona ät sig mälla; 
Rätt som det var, 


Kom ar-stu'-mora fram; 
— Ho! -had' e broku” hätta; 
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Der ar ko'-na ät mum miit-ta; 
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+ som det var, Kom mr =stu'=mo > Fa fram ; Ho' had” e' brö-kvo' hät- ta; 
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Södra Dalarna, samt hela skogen Långheden i detta Landskap och Westmanland. = 
(Hornlåtarna till denna och dess artförändring tillhöra dem uteslutande). 
1. 
Jag vill gå vall 
Hela dagen all 
Uppå den långa måsen. 











Da - = gen är lång, 
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Dagen är lång, 
Magen är svång, 
Lite” la" mor i påsen; 


vy 


Tuppuna grå, 

Barna mina små! 

Tuppuna mina snälla! 
Stilla sk'a gå, 

Bita på strå, 

Se'n sk'a vi hem te" qvälla! 








He = la  da- gen all Up-- på den lån - ga 


Ma-gen är svång, Li---te lax mor 





I några trakter af Långheden höres denna artförändring: 
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Gim - - mer och får. a 


Jag vill gå vall, 

Jag vill gå vall 

Hela den långa dagen. 
Gimmer och får, 
Killingar- små, 
Öfvenda=fulla hagen! 
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Jag RTR gå vall He - se FS 





Kil---lin-gar små, Öf = ven -da = = ful - = Ia 
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26. 
Svenska Fornsånger D. III. s. 509—510. — Melodi och uppgift uppå antecknings” 
ställe saknas. — (Tyckes ega något gemensamt med visan under N:o 3). 


Ptro vall, ptro vall, 

På Skallebofall! 

Jag har förfall, 

Jag får ej gå vall! 

Jag vär der i går, 

Jag stötte min tå, 

Så nageln flög af (åv), 

Jag kommer. der icke i måra! 


Artförändring, hemtad från samma ställe. — (Nu mer säkerligen blott en Vagg” 
visa, som i nedanstående skick icke ens varit Vallvisa), 


Ptro vall, ptro vall, 

På Skallebofall! 

Der är getter och der är fä, 

Der är vackra flickor der, 

Och der är små gossar att leka med! 


Thorsång och Grytnäs socknar tr Dalarna. 


Gick jag ut i solegång, 

Tog jag göllra må” mej; 

Ho! ock ho! — geltra mä” mej; 
Kom jåag utb i stora skoga, 
Sprungo gettra från mej; 

Ho! och ho! — gettra från mej; 
Locka” jag Docka, ho, ho! 

Ropa” jag Broka, ho, hol 

För ho och ho! nu komma de! 
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Gick jag ut i so - le=gång, Tog jag get-tra mä" mej; Ho! och ho! 
Kom jag nt i sto-ra sko-ga, Sprungo get-tra i-- från mej; Ho! och ho! 
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get-tra må mej; Loc-ka jag Doc-ka, ho, ho! Ro- pa jag Bro-ka, 


get-tru från mej; 














ho, ho! För ho och ho! nu kom-ma de! 
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Norra Bohuslän och vestra Wermland. Tillhör icke uteslutande vallskogen. Me- 
lodien är densamma som till visan under N:o 15, sista artförändr. 


Ja satlle mig ut på Rounse-slång, 
Och rounsade mig så gerna; 

Så jätte jag bort morses bjelleko, 
Som hette Gullrosenstjerna. 

Jag jälle om dagg« 

Jag hvilte om nalt; 

Och alltid så jätte jag, gerna. 


I fjor slagta” för min. store black) get 
Och skar åv'a alle fyra. bena; 

I år mött 'o' mej på Dårefjell, 
Mellan trä” och store. grå stenar, 

Jag jätte om- dag, 

Jag hvilte om nat; 

Och alltid så jätte jag gerna. 


-— — 


29. 


Ur Svenska Fornsånger, D. III. s. 509. — Melodi och uppgift på antecknings+ 
ställe saknas. 
Gick jag mig på högsta berg, 
Locka efter ”ko syta!” 


[Rd 
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Svara hon mig i alekärr, 

Det mesta hon kunde ryta, 
Hemma var hä, — 

Borta var få, 

Ute var öga och söndrigt var knä, 
Lungorna hängde vid strupen! 


30 
. 
Svenska Fornsånger D,; ill. s. 510. 


Stor Ola, till Ola, nu lunkar jag vall, 

En limpa, en skinka, smörasken i barm! 
Kryp, luta, kryp, futa, låt ingen se dig, 
Bak busken, bak busken der finner du mig! 


— 


31. 


Lima socken 1 Dalarna. 


Upplecknaren, Kyrkoherden L. R., yttrar i bref af den: första November 1844 (se 
Brefsaml. T. 2, s. 311) följande, rörande visan: ”Då solen börjar sjunka i vestern, 
hemvända fäbokullorna med hjorden. Från alla väderstreck närma sig wvallkullor fä 
hostället, under det de sorgfritt tralla denna sång, den de kalla Korla, eller Köla. 
Bergen genljuda, och i djupa skogen lyssnar — älskaren — den arbetströtte fäst- 
mannen. — — Ord finnas väl till sången, men om någon nu har dem i minnet, är 
denne att söka bland de urgamla”. 
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32. 


Af trenne uppteckningar (från Westergötland, Nerike och Södertörn) utaf denna 
visa, hvilka Utg. innebar, meddelas den från Westergötland, såsom redigast. Den ur- 
sprungliga melodien synes vara förgäten. 1 stället lämpas till visan, hvilken åtminstone 
på de uppgifna orterna nu mer tagit afsked från vallskogen, någon Stockholmsmelodi. 


” 


Lo, lo, mina kor! 
Vi viljom afsked spela; 
Låt vallhorn och pipor gå! 
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Killingar och lamm, 

Kalfvar deribland; 

Skull” vi aå till Jan + Täppones dans! 
Lo, lo, mina kor! 

Afsked spelom käckt, 

Rältnu dansa vi så lätt! 


BB. 

Denna är ingen egentlig vallvisa, utan ett af de ”herdeqväden”, som diktades på 
Dalins tid, och efter honom; hvarken till sitt yttre, eller inre, bär den drag, som 
åta antaga, att den uppstått bland allmogen, ehuru Förf. af visan vetat, att såsom 
ingång begagna ett bland vallbjon ännu mycket vanligt uttryck, hvilket på hans tid 
kanske utgjort början till en vallvisa. 

Icke destomindre är det täcka qvädet (såsom Atterbom i Poet. Kalender 1818, s. 
XXX anmärker) ”nästan i alla bondflickors visböcker”, eller, hvad kanske ännu san- 
nare är: i deras minne och sinne; så att man ofta (äfven i vallskogen) får höra åt- 
minstone de två första verserna sjungas till den undersköna melodien, som ensam torde 
räddat orden från förgätenhet. 

Nedanstående uppteckning efter sång af en åldrig gumma i Södermanland (hon 
omtalar, att qvädet i hennes ungdom varit en ”rigtig herrskapsvisa”) föregås af föl- 
Jande berättelse: 

Två vallbjon, en gosse och en ficka, wallade i skogen sina hjordar. :Gossen hette 
Silekon och "flickan Nasti.> Alltid »drefvo de. sina hjordar. till en viss trakt i skogen, 
der de voro säkrey,y att kunna träffas, tydde: hade fattat en ”stark kärlek” till hvar- 
andra. — En dag hade de öfverenskommit, att. på lek fiva sitt bröllop, och till denna 
lilla högtid klädde de med löf och blomster en hydda,-och deri en säng, samt bjödo 
alla vallbarnen -deromkring till bröllop. Nasti kläddes nu till brud med löf och mäånga- 
handa "blomster. "Vid middagstiden lade de 3ig-att hvila på blomstersängen i löfhyddan, 
och Silekon föll i en tung sömn på Nastis arm. 

Helt nära hyddan gick en stor väg, från hvilken den vakna Nasti oförmodadt fick 
höra buller. Hon drog då sakta sin arm undan Silekons hufvud, och gick skyndsamt 
ut till vägen, I detsamma kom resande ett herrskap, som nu stannade, för att be- 
trakta Nasti; och de funno sådant behag till henne, för hennes ”roliga utstoffering”, 
att de beslöto taga henne med sig, och nu fortsatte allesamman resan. 

Då Silekon vaknade, trodde han att Nasti på skämt gömt sig undan, hvarföre 
han började ”sakta ropa” henne i namn; och när han icke fick något svar, gick han 
ut i skogen, der han bland träden och bergen länge letade efter henne. Men hon 
fanns icke. När aftonen kom, begaf han sig till Nastis föräldrar, för att der möjligen 
återfinna sin käresta; men han fann henne icke eller der. Äfven påföljande dagen 
vankade han i skogen, ropande sin kära Nasti, men hon var för honom försvunnen, 
"Han sjöng då följande klagosång”: 

1; 
Tusslullerilull! Skäll-kossan min! 
Vi viljom till skogen oss lända; 





Kom, kom min Kulla; och Brokan min, 
Från eder jag aldrig vill vända. 
Olyckelig lyser mig solen i dag öfver bergen! 


2. 
Jag gångar migsuta ödemark; 
Och der i gräset det gröna, 
Min föda skall blifva knopp och bark, 
Det sku' ni på kinderna röna. 
Olyckelig m. m. 

3. 


Farväl min hydda och förriga ro, 
Jag kommer här aldrig mera; 
Ensammen härefter i öknen att bo :- 


En Skall jag defva dagarna flera. 
4. 
> Nu blåser jag uppå lurar och horn, 


Mitt rop till himmelen sänder, 
Allt efter mitt lilla hjertekorn, 
Till fyra verldar jag vänder. 


Si 
O, himmel och jord, berg, sjöar och haf, 
Ha'n J min vän bortröfvat? 
Med edert försåt, och illistiga tal 
Med under I jorden bedröfvat! 


6. 
Nu vill jag tiga och dölja mitt qval, 
Med tålamod dra” mina dagar, 
I enslighet bygga min lefnads-sal, 
Få seshuru lyckan hon lagar. 
Olyckelig Tyser mig solen i dag öfver bergen! 
ll 





Tuss - lul-le = ri-lull! Skäll--kos-san. min! Vi = viljom till skogen oss lan-da; Kom 
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kom min Kulla, och Bro=kan min! Från e-der jag al-drig vill = vän---da. 0 
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Nedanstående melodi, som är mycket allmännare, än den nyss anförda, finnes in- 
tagen i Sv. Forns. D. III, s. 505—506, der endast första versen af visan blifvit upp- 
lagen. 
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34. 


”Gela-visan. 


Södra Dalarna. 


När ett ställe.blifvit afbetadt ;-sammanlockas- getterna — t.ex. sålunda: 


Geltra mina! Huja! 

Tuppune! Hvit=tuppa, 
: Urtika , Si på na, 

Hvitlocka, Lätt 2å na, 


Minorka, Hej Boltjen! 





— IS — 


hvarefter fäbokullan, ställande kosan, i spetsen för hjorden, till en gräsrikare trakt, 
uppstämmer följande getavisa: 
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Rältvik och Ore socknar i Dalarna. Kallas der Ku-leken (se Ordförkl.), samt blå- 
ses på vallhorn för att leda och sammanhålla boskapen, 
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2. 


Westmanlands skogsbygd. — Kan sägas innefatta grundtonen till de flesta der 


gängse Hornlåtar. pe Tidskriften Runa, 1844, sid. 4. 





























Grytnäs och Husby socknar i Dalarna. — Utföres af vallhjonet under gåendet 
med boskapen till eller från skogen. 
Say. ERE na er pe Rö ARV ERE SE 
S—- Wo 2 -— Are: se IE 
= a Se reale ms 








Kom Snäl-la,  Sväl-la, Snäl-la, Kom Snäl-la, Snäll --la! 


4. 


Helsingland. — Blåses på fingerpipa, eller den i Jemtland s. k. spälaptpan, under 
färden till Fäbodarna, der dessa instrumenter, efter hvilkas muntra ljud björnen tros 
draga sig, utbytas mot Luren och Vallhornet. - Se vidare Ordförkl. 
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Hela Längheden och angränsande socknar i Dalarna. — Föredrages i vallskog, 
under det boskapen betar. 
FSA 
i 

I mv ” ar a RR SIP SV Er (SN map fe STINA UÄATID l BETTSSE ITA AKA FER 
got meet pe se ir ne oc let rs ann SJ = 
RR dr ER fopostea re 
Bus - sa, Snå-la, Duno-der-- man! Gän och gnafrva hva” kan. Hva ni 


G. 


Rättvik och kringliggande socknar i Dalarna. — Blåses och sjunges när vallkul- 
lorna kuja hvarandra (se Ordförkl.), SS bortkommet kreatur, 0. 8. Vv. 
Horn. 
(CR ER =p? 
EE Är EA 
VIRA Mg Mi jag le-tar: ef-ter dig, 


trår ef=ter dig; kom bit, om du hö-rer mig 


7. 


Rättvik och Ore socknar i Dalarna. — Föredrages när i vallskog 
är å färde. 


> -. tard, d 
EES RE AE SE 
— = Ek ] Barre me 7 AOREEET EN Årg rött — fe 


Hur käckt var det då, och hur = ledt är det nou-u---u! 


något ledsamt 


AA SV 
be a - 


Tuna socken, m. fl., i södra Dalarna. — Sjunges eller blåses, då ko bortkommit 
i skogen. Ur Runa, 1844. 


—— 


oa Vidle u gången, 


SE SEE 


Lis = se ko; Lis-se ko; Lis-se ko, lös Lis - se Käse dö 


9. 


, 


Rättvik socken i Dalarna. — När bortkomna kor äro återfunna, uppstämmer vall- 
kullan denna glädjelåt, dermed uppmanande de andra kullorna, att sjunga och vara 
glada, emedan ”korna äro här”. Se Ordförkl. 
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10. 


Åtskilliga socknar i Öster-Dalarna. — Blåses när vilsekomna får äro funna. 
få 
FE mr bä RA AE EE NR RR er EA REA EEE ÅR FEEL AO EEE LÖR JIE RE 
| pA ma. tare” Jae Ae METE SN GR AR Bar nn Rn männi tott 
(GE ö - 1 a a > RE IK : Ean 





10. 


Mycket allmän i flere orter norr om Mälaren. Kallas i Mora socken i Dalarna 
Getalåten, och uppstämmes der, när förkomna getter påträffas. I Helsingland är den 
en vanlig Låt för Fingerpipa; under färden .till fäbodarna. — I södra och medlersta 
Sverike håller den till vid vaggan. 
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Öster-Dalarna. — Med denna ”blåses till hvila på Sofvaholm” (hvilostället. Se 
Ordförkl.) — På detta hviloställe, som vanligen är en öppen, grön plats i skogen med 
upphöjdt läge, tändes vid middagstiden en eld, och vallhjonen med kreaturen uppe- 
hälla sig der en stund. 


Till Vallkullorna, 
masa ID få FORNA (AN PRE SARA SA lö ot —— fo — 
EESE KR SAN Ke 
I IEA SE dne 
Lyster du li-ka=så, kommer du straxt hit till mig; Middag är det län-ge-se'n, 



































As rilard. Till boskapen. 
I nde RNE FORE BR SED JNA ÅRE MIRA EE BREF IDEER CD RA st är | ER VEN DV [TAR A TA 
sn ÄR EE SÅ penne > väte pa Ja Jonte Ve 
Fr 2 ve RÅ ARE ÅG RARE! REN RR nee ök. — se | NR; SEE As EE ÄRE An 
qväller är det rätt---nu. Kom vu straxt hit till = mig. Si rö-, si = rö- ken! 
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Mora socken i Dalarna, — Utföres på vallhorn för samma ändamål, som näst 


= år, me Ra EN fe rn 
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föregående. 


14. 


Jemtland. — - Sjunges af vallflickan, när hon om qvällarna hemvandrar med den 
henne efterföljande boskapshjorden, — Se Föret. 


Westmanlands 'skögsbygd. — Vanlig Lock-låt om qvällarna; af samma art som 


föregående. 


| 02. 
var SO , SS SR (VART ERE KE 
EEE AS dr ES SR SR Er rr 
ERE RA ”I2a54 rm as vr on tee rara a £ 


Lis-se kö! Lis = se ! Ko=-na mi-na stac-ka=re, kom! 








FÖRKLARING 


öfver ovanligare ord och talesätt. 


Andromen löt. (sid. 23). ”Iängt bort i andro- 
men löt” =låvgt bort i annuvu löt; kan svårli- 
gen förklaras annorlunda , än så att den gamla 
ändelsen: -Omen (best. form af =om) blifvit med 
tiden omkastad. I stället för: £ andromen löt , 
skulle det då hetat: I androm lötomen ==i (de) 
andra löterna, skogaroa, betesmarkerna. Se löt. 

Ar-stu -mor==mor i a(nd')ra stugan, grannas- 
mor, granogumma. Sid, 30, 


Biälle-ko , ko med biälla, skälla. Ordet biälla 
(Isl. Bialla=tintinnabolum) är hemma i de 

& norra och vestra Landskapen. Uttalas oftast: 
bjälla , bjälleko. 

Bjäller-kfäppa; Skulle (här) rättare heta: 
Kläpp-bjälla= bjälla med kläpp; ty bjäl- 
lan är här bhufvudtinget, hvaremot kläpp är 
nästan utan betydelse. 

Bjänn= björn.  Jemtl, — Bjönn , dets. Vest. 
Dal. 

Black (adj.), Isl. blakkr == hvitgrå, fuscus, — 
Färgen uppgifves af allmogen utmärka en myc- 
ket god art af getter. 

Breminsene! är i medlersta Dalsland ett ord; 
hvarmed får lockas. Bret Il Bret är på Is. 
en hvardagsbenämning på fåren == söane; och 
sannolikt ingå i ”Breminsene” båda dessa ord; 
Säl.: ”mina bräkande får!” el. dyl. 

Budär (i Bodom) (Isl. Bu)= fäbodar , betes- 
marker med boningar , belägna fjermare frän 
Bolbyn , der husfolket med boskapen tillbrin- 
gar större delen af sommaren. Ordet tillhör 
endast de norra orterpas 


Buföra (Vest, Dul), buff-yéra (Öst. Dal), 
Aytta (fara) till (fäbodarna. Ordet tillhör äfven 
Jemtl. och Herjeådalen. Se Budär. 

Bynnes (v.), säges GG Jemtl.) om boskap, då 
den stär och likasom undrar. 

Bärtjen (al: bärk, Ist, barkr.)= barken. sid. 21. 

Bölingen Asl, Pu==pecorn; boves et vacem)= 
hela bjorden, kreatursafkomman. Slägt med: 
hära, börd; deraf: bördling , och så: Bö- 
fing. Sid. 6. 


Diskomdask (s. 23)=stryk, slag. Orden disk 
och dask äro troligen beslägtade med trösk, 
(tröskning), al tröska , tribulare. Diskom- 
dask (eg. slag om slag) skrifves troligen rät- 
tust : disk-om-dask, liksom luiller-om-bullter. 

Dunderman. Härmed förstås vanligen tjuren i 
en hjord; den dundrande, bölande. Ordet dun- 
der , | sammansättning, lärer i Småland be- 
teckna: någon ting öfverträffande: äfven norr 
om Mälaren, ss. Dunder-kär(D, Dunder-verk 
nära nog hiktvdigt med: underverk) , wm. fl. 

Daref jell (s. 33); lörmodligen menas härmed 
Dovreljell i Norrige. Dock upplyses man icke 


derom af. allmogen i Bohaslån , som eljest nog 
ofta nämner det i sinn sagor och sägner. 


Dännä==der. Vestm. dånna, dännaser. S. 16. 


Fall, ev öppen plats i skogen, som blifvit röjd 
medelst fällning (och förbränning ) af der 
vuxne trän. Dessa fall ägs, Stmindstone de 
första åren efter svedjandet, en ymnigare gräs- 
vext, hvarföre de af vallhjonen företrädesvis 
eftersökas. — Öfr. Dalar, Fåll ; Bleking: Pälla. 
— Fåll-bär (Dal), ballon, ss. växande på 
sådana full. SS. 30, 0. s. V. 

Fingerhorn kallas i Helsingland -ett vallhorn, 
som är försedt med fere fingerhål (således 
kouvstfullare, än det vanliga vallbornet eller 
tuthornet). Det begagnas ock i Dalarna , Verml 
Vestmanl. o. s. v.; och är det egentl, på detta, 
som de vackra vallmelodierova för born utföras. 

Fjäs=fåhus. Jemt. Föus; Westm. Föjss föjse. 

Flänga , Isl. och äfven Sv. flängia, = slå, 
cmdere. SS. 4. 

Folfa (fokor), föra (foror) = skick , sed 0. 85. V- 
Ordet förekommer aldrig utan i sammansätt- 
ving. ”A dä” Sökk-fobur I” (Westm.) = iär 
detta folk-skick! ”Det är icke gubbfola” 
=det är iogen syssla för gubbar! 

Fonn-kreatur = småboskap, får 
(Dalsl.). 

Fonnowun == får= eller get-skock (Dals). 

Frua==litet gimmerlamm ((Jemtl,). Isl: Frum, 
prima proöles. 

Fåretulla (eg. fåresjongerska, sångerska för få- 
ren. Se: tulla.)= fåraherdinna(?). Ordet näm- 


nes i Sv. Forns. D. I, s. 387. 


Fägänta (Vest. Dal.) =ladngårdspiga. Isl. Génta. 


eller getter 


Gell=rattjen (rättare: gäll-rattjen , d. v. 5 
gäll-rakkjen)= skallhunden. Isl. gella =l1lju- 
da, skalla, vesonare, I Sv. finnes blott adj. 
gäll=klangfull, ljudfoll: Vestm, gäll i lju' 
(Jemtl. gäll i ljö”)=högröstad, — Isl. Rahk- 
ki, Sv. och Ferö: Hakka = liten hund. 

GessUn-ban (Jemtland) = wallbarn- 
(Herjeåd.), dets. 


GessUn-bälte (Jemtl.), bälte, som bäres af vall- 
hjon, och hvarvid hänga: GessUn-väskan och 
Gessln-knifven. 

Gimmer , Isl, och Gothl. Gimbur, = ungt får, 
som en gång lammat:; Dal, Gymla. W. G. 
Gymmer. 


Gåäsl-bånn 


Grimgeta , getnamn 1 Jemtland, Namnet utmär- 
ker ett strimligt slag af getter. De hållas för 
mycket godu, och är meråndels Bjällgeten pal 
detta slag. 

af Grän , som är DPalsk, och 

af Gran (Pinus abres), Istl. 


”"(sräna” (ss. 27); 
Westm, uttalet 
Grent. 





ul 
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Gäs!-katl (Dal )= vallbjon: Isl;" getsla, 
geta== jä. Is Geetsliumadr , vaktäre 
allm. — Se jäta. 

Gäta = vakta (boskap), valla. Se jäta. 

Hamn. (Dalsl.). ”Hafva kreatur i hamn” = hafva 
kreatur utlegde på Urämmunde) bete. Isl. Höfn 
== bete, betesmark. Ett sådant utlegdt kreatur 
kallas (i Dalsl.) Hamn-kreatur. It. Isl. Fjär- 
hö fn = få-bete. 

Has-Kari (sid, 30): Katharina, med gårdsnam- 
net Has. 

Hena kallas i Skåne Får, som ej föder; i Norr- 
land: gel, som ej föder. Isl: Hanal?). Hå- 
nön-typpa = höpa (Jemtl.), Möjligen skulle 
det eljest svårtydiga uttrycket (sid. 34): ”Hem- 
ma war hä, Borta var far kunna sålunda 
förklaras: Fåren (eller getterna) voro hemma, 
men den större boskapen borta. (Skadu, att 
okindt är hvarest visan, deri uttrycket före- 
kommer, är hemma !'). 

Herde = vaktare, boskapsvaktare. — Forn. Hir- 
dir (Geitahirdir = getaherde. Göte. $.) Isl. 
äfven Hirdir (och Hirdingi = fåraherde), Af 
hirda = vakta, vårda. Sv. uttal af ordet äro: 
Hele (Vesterg.), Häjre (Smål.), Here, Höj- 
re, Hyre (Skåne) o. $, v. | 

Hjord (forn. Hiord. 1sl. Hiord; af hirda = 
vakta) = flock af kreatur (som vaktas), — ”Thet 
är hiord sum tiv böofad eru”. Upl. L. Denua 
bestämmelse har långt för dettå utgätt ur lar 
gon. — I summa Upl. L. omtalas Hiordhund 
== boskapsbuod, vallhund, IT gamla Isl, L. 
nämnas serskildta Ting för mål om skador & 
boskap, under mwan af Hiardar-ting. 

IHFidu-kuppa (Dalarna), en (sido-) väska, hvari 
vallhjoa förvarar Sleke för boskapen, sysaker 
0. dyl, Den är ofta rätt prydlig, och begag- 
vas älven vid andra tillfällen, Isl. Hlid = sidn. 
Kuppa , eg. kopp. 

Hoj > vop af. herde i vallskog, Se: huja,. 

Huja sägas vallgossorna, då dei skog ropa och 
sjuvpa. (Ropet bestär just i detta: huja (hujil 
hoj D, och med sängen menas här alltid ett, 
detta Chuja') liknande, mer uthälligt, ljud). 
— Smål. h00a, ropa summan boskap. Isl. höa, 
dets. — Det Vestmanl.: hojta = idkeligen 
ropa och skrika i skog' och mark) synes vara 
härmed beslägtadt, -Likaledes: hajta , som lik- 
väl har en avnan bet, 


Hvithofda (kovamn i Westm, ov fl.) = den med 
bvita bolvudet, 


Hän-getter kallas i Norrland getter, som änna 
icke killat , och således icke mjölka. ”The taga 
brännande nässla och basa eller gnida them så 
länge öfver buken; att the bogynoa svälla upp 
som stockar, bvaraf mjölkådrorna upplossas, så 
at the efter en tid nödgas skaffa något gagn 
utaf sig, och iutet gå hela sommaren late och 


fåfänge”. — 1Isl. Hena. Se: Hena. 


Hännä == här. Westm,.: hänoa, hännaser. SS. 16, 


Hätta , hufvudbonad. - Fornsv. Hetta, lHetto; 


Isl. Hetta. S. 30, 
Höfing (Dalsl. 0. fl.) = herde , vallgosse; älven 
vallfhieka:; säl. vallhjon. Märkligt är, att i 


4( 


) 


— 


Werml!. och Bohus. (båda liggande intill Dals.) 
ordet heter: Häfipg. — Westml. Höfå (ph 
höfar). Vesterg. Hele.  Ifr. Herde. Ask. 
Hirdlingt. 


Ill-tyg. Så benämnas i några Göthalandskap 
odjur i allmänhet. Eg.: skadliga ting i ull- 
mänhet., 

Jorta = idissla, Dalsl, 

Jäta , impf. jätte, Isl. geta , impf. getti = gil- 
va akt på , akta, värda, vakta (boskap), Ö. Dal. 
säta, ipl. gåta, = valla (uttalas icke jäta 2 
nian ghäta, med hörvdt g 'ghe), oaktadt blöt 
vokal följer). — Allmännast i andra orter åf 
dock det mjuka uttalet. Vest. Dal, getta , gä 
i vall, Herjed. geta. | 


KBank. Ordet är troligen det samma som Isl. 
Klackr. (Isl. ck står ofta för nk , ss.i Beckr 
= bänk, Hleckr = länk). Is. Klackr = en 
pinne, hvarmed man fäster bördan på en klöf- 
sadel, säledes vett slags fångsel. Klånk äv el- 
just i N. Vestm, ett ord, som bemärker: ett 
(bullrande, skramlande) påhänge., 5. 27. 

Korla , Köla = sjunga i vallskog (Dal). Säges 
uteslutaude om flickor (vallkullor'), på samma 
sitt, som i Ångermanland , Medelpad och Jemt- 
land Aöuk" , käöouk? (sjunga i wallskog , ”locka 
boskap med sång”) säges blott om flickor; 
hvaremot wallgossen (i samma mening) ”hu- 
jar". Kola (Helsingl.), ”då wallhjon locka 
och sjunga för boskap”, Isk korra, sjunga 
för barn. 

Kossa ! (allm:) = liten ko! pli (Vestmi) Kos 
sur I Kossuna. -”Kosa?” (Sv. Forns. ) höres vil 
nldrig. — Vanliga: kolockningen i Vestm.y Ne 
rike och Söderm. äv: ”Ko Kossuna mina 
kom”! — 1Isl. Kusa (qviga) hör knapt bit. 


Ko-syta! lockningsord till kor (= Ko-söta! Sö 
ta kol(2)), Se: Sypta. 

Krytyr (Ö. D.), krittur (V.D.), kräk (flerst.), 
kritär (Vestm.), krak (N. Helsing] ) = kre- 
atar. Hels.: getter och fär. 


Kräk. Se: krytyr. 

Ku , kyr =ko; pl. koner, kynér (och kynner), 
Tillhör de flesta norra orter. Isl. Ku, Kyr. 
Kuja = ropa i vallskog. Ordet kan vara bildadt 
al Ku CIsl. Ku)= ka, säledes kujä = blåsa 
en Ko-låt; eller ock blott af ljudet ki! =vn 
tutning i horn, liksom map för att skrämma 
barn ropar, bu! hvaraf verbet bua , bua nä- 
gon, Ett anvat Dalord: kula bet. ropa högt i 
skog med rösten, eller med horn (=3 (ula ann 
== kul-born), isynnerhet till boskapen. 5. 42, 
Ku-lek = Ko-låt, säng för korna (Jfr. Schweitz. 
Kuh-reigen); af Ku, Is. Kul Kyr=ko, 
samt Lek, Isl. Låikr = "lek, spel, musik; 
deraf Hörpu-leikäri == harpo-lekare, harpo- 
spelare, — Lek en lek för mig” (Sv. Folkw. 
3. 50) = sjung en säng för mig! I Norige bar 
ordet till och med öfvergätt till betydelsen uf 
sjelfva det musikaliska instromentet; Strese- 
leeg , Langn-leeg =den långa Norska bon- 

deliolen. SS 414 
Käck (Isl. kicekr?'), modig , manhalftig : strenuus, 
Ihres förmodan, att ordet bärflyter af qveck , 











qvick , vividus, alaeer, vinner stöd deraf, att 
ordet. käckt , å åtskilliga Dalsockuan, just be- 
märker: lifligt, muntert, nöjsamt, hvilken he- 
tydelse ordet ock hur på detta » stället (sid. 42). 


Köuk” (Jemtl.) = ropa i vallskog , hojta.  Säges 
om flickor. Gossarna huja. Ibres köka finnes 
icke i Jemtskan, der infinitiverna aldrig slutas 
på a eller annan vocal — Köuk at kynnom 
(läs tjynnom) = ropa ät korna (då de äro 
närvorande); Köuk ätt kynnom = ropa efter 
korna (då de äro frånvarande), 


”Lekete , lekete! kuner ä jänä!” (pro jene) 
= leken, leken! korna äro här! — Lekete är 
2 pers. pl imperat., som på Elfdualsmål heter 
leikv&-t8 = leken J! spelen på horn, varen 
glade, leken! — Kuner = korua, pl. af Rättv. 
Ku. — AA =äro. — Jänä (Råttv.) = bär 
skulle skrifvas hjänä af Isl. Hjer och lljerna. 

Lema (Isl, att lemin) = slå, verberare. 


Lindakulle, vamn på ett stålle (kulle ?), som 
ej kan till läget bestämmas, då okåvdt är, 
hvarest visan, dercordet förekommer är uopp- 
tecknad. 

Lisse=-ho = lilla ko! eller: liten ka! (allm.). 

S. 4 

Lur (Isl. Lidr), ett i vallskogen mycket vanligt 
hlåsinstroment af två urhälkade trädspjelor, 
sammaobällna medelst omlindudt nväfver. Luren 
eller ludren omtalas ofta + forohandlingar, mer- 
ändels såsom ett krigs-= och högtids-insten ment, 
Jfr. Runa 1844, 5. 79. — Luren är vanligen 2 
alnar lång. 


Lulla == vagga: eg. sjungna vid vaggan, 


Kallas (i Jemtl.) åfven Längluren. 


Låisbua (West. Dal). Ordet utmärker tiden då 
ullmogen med boskapen flyttar till fåöbodarna. 


Låla , tälla (s. 19) (Dalsl. och Werml) sjänga 
eller hojta (i skog); dock merändels det förra. 
Isi. talla. Sv. talla, Aolla sjunga smått. 
Liktydigt med V. G. johlka = småsjunga. I 
Verml. lärer man äfven. få böra: Lola , lolidlar 


—— 
oe 


Låt == melodi, toh, sång (utan ort): Ordet Låt 
(uti Urägavaraonde bemärkelse ) tillhör blott 
norra Sverike, isynnerbet Dalarna, Jemtl. m, fl. 
der det bemärker både spel och säng, och sär 
ledes fullkomligt motsvarar fremmande ordet 
meladi. Sålunda fionas: Tiggar-låt (Cen bröl- 
lopssång I Leksand, då insamliog göres ät bruod- 
gum och brud): Gång-låt (Marsch, utförd på 
säckpipa, fiol el. dyl. ); Geta-låt > Jemtl. Geit- 
lår (vall-sång för getter); Horn-låt (melodi 
för vallhborn); FBruda-låt , Jemtl Brwu r-låt 
o.s.v. — Al ljuda; ljud, Isl. Hliöd. 

Lälla (rättare än lella (sid. 241) = sjunga smått. 
Sannolikt beslägtadt med: låla. Se detta ord. 

”Lösa of”, släppa wall; släppa boskap på bete 
(Elfsb.). Talesåttet afser boskapets lösning ur 
klafven, för att släppas vall (ol). Om Ol se 
detta ord. 

Lös-fåä (== löst >), ett i vallskog bortkommet 
boskap. Isl. Lats == lös, solutus , laxus; Fe= 
boskap, isynnerchet får. S. 42.0. 8 Vi 

Löt Cisl. hlutr, af hliöta , få, erhålla”) , orsprongl, 
lott , stycke, jordstycke; isynnerhet skogs- el- 
ler betesmark. Hiorda-lö (Upl. L.)=>-be- 
tesmuark, -S. 23, m. fl. 
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Mellanskifte kallas i Helsingland allen tid. eler 
det skede , från medlet och till slutet af Juli 
månad, då boskapen jätes vid Rolandet. Se 
Sirskifte. 

Molika (ko-namn) utmärker en ko, som är Grill 
färgen) sin moder lik. Westm. 

Myrtafsar (ellev rättare: Myr-tassar) kallas i 
Westim,. 0. fl. ett slag af björnar, hvilka evligt 
allmogens tro icke växa, Deraf ock namnet 
Jemtl. Myr-tussar. 

Mäångås (Norrländskt ko-namn'). Gås. kallas i 
Norrl. den på bel eller half kaka bröd: laggda 
klick af smör, som utdelas ät tjenstefolk. ”Till 
önskoing af myckenhet till sådane Gåsar (smör- 
klickar), synes thet komma, att the bruka 
kulla sina kor så mycket på gås, såsom Sön- 
gås , Mängas , och så veckan igenom”. 

Måra , i måra =i morgon. 

Mävänning kallas i Westergötland en årsgam- 
mal kalf. som första gången vänjes avt gå med 
boskapen i bet, I Roslagen: en oxe eller qvi- 
gu, som första året följer får i vall, 


OF, Oll, uttal i Skäne, Småland, Westerg., 
Dularna 0 $ v., af JKall (isl, Föllr)== be- 
tesmark. Se: Vall. 

Oli-here , OlN-hefe (Småland ; Vesterg.) == vall- 
herde, vallgosse. Se Ob 


Pekkas , ett gårdsnamn.. Pekkos Anna = Aunou, 
med gärdsoamnet Pckkos. 5. 42, 


Pilla = plocka, peta. 


Qvickhorn 1. Qveckhorn: kallas ew vallborn , 
hvilket är gjordt al ett horo, som fallit al ett 
lefvande (qvickt) kreatur, under stångning. Dess 
ljud tros hafva en underbar verkan, helst om 
hornet vid stångningen blilvit upptaget innan 
det hunnit. så nedfulla, att det vidrört jorden, 


Ringelands-kolle , en kulle, belägen på ägorna 
till Ringelanda i Röljoda socken, Vedbo härad 
och Dalslond. 5: 13, 

Rouansa (Bobusl.) svänga omkring, gunga. 
funså = vanka omkring, dispalari. S. 33. 

gung-stång, gunga. SS, 33, 

Rull (1sl, raul)=sång, eantio soppressa (sid. 14). 

Rulla , Ask: raula, = smäåsjnongn, canutillare. S: 14. 

Ränne-here , Revne-here (Skåne, Bleking) = eg. 
Springberde, Se Föret. 

Rännée-tyne ( Blekinge) & springtjenure ), en 
Ivegd person, som hbhjelper fårherden att vakta 
fåren. Tynne = tjenure. 


Isl. 


Rounse-stång 


Saud-reki == fårherdes (Th. Saga), Se: Sö. Isl. 
Reki , pådrifvare. Ordet motsvaras uf Isk Sa- 
uda-madr. 

Siell-ko (Wenjan) = Skäll-ko (sid, 7) Se det- 
ta ord. 

Sir-skifte. I Helsingland måste, i anseende till 
svagt bete, beteställen trenne gängor nnder 
sommaren ombytas, Dessa ymsniogar al boska- 
pens beteställen , än på Bolander, än på Fäbo- 
devallen, kallas Skiften; och det sednaste af 
Skiftena (vanligen från början af Angusti må- 








omd till Michaeli) benämnes Sirskiftet = -svd- 
nare skiftet; af (Hela, ) sir, sider = sen, 
sed nare. 

Skrabba = hangla, hängla sig fram, ”Dä skrab- 
bar fäv," svaras G N. Vestm,) på fråga: 
hur mår du? — Se: Skrabbu?, S. ar, 


Skrabbu' (5); ”skrabba", vo, = vara dålig; bäde 
adj. Skrabbugur och verb. skrabbä sig fram 
finnas i Gotl,, äfven i Jemtl. Skrabbig, skrabba. 
Ordet torde komma af det Isl. Skrafva. 
Skrafva frambringa det ljud, som höres, när 
torra saker skrapa mot hvarandra, t. ex. hyf- 
velspån, torra ben = prassla el. dyl; deraf: 
skraf-purr, adj. = prassel-torr; skabbig (skral) 
säges om gamla personer, som äro så torra, 
att det liks. skrämlar uti dem. SS, 21. 


Skälla (subst. ) = klocka, pingla (noöla, tintin- 
oabulurm), som hänges på kreatur, då de gå i 
vallskog; Ko-skälla , Get-skälla , Fär-skälla, Des- 
sa äro till både storlek och skapnad olika. Isl. 
och fornsv, Skella. 


Skäll-ko, kallas den ko i hjorden, som bär 
skällan (Se: Skälla). Till Skällko väljer bond- 
gumman alltid den af sina kor, som hon vet 
vara mest säflig och ällsken. 


Skärfven = skarfven, öppningen mellan tvenne 
moln på himmelen. ”Sola skiner ti skärfven” 
sliges , då solen, efter att hafva varit dold bak- 
om molm, framglimtar mellan desamma. S. 14. 


Slaga-saudur (forumord.) kallas det bästa får i 
hjorden, som vid slåttertidens slut slagtades 
till välfägnad ät husfolket. Ol, Saga, 

Slagtare. Detta Nordvestm. namn utmärker ett 
mycket rofgirigt slag af Björnur. De äro till 
färgen blucka. 

Sleke kallas en hård mjöldeg, som begagnas till 
lockmat m. m ät boskap. Den beredes på 
flerfaldiga sätt; och ingär deri ofta salt, tjära 
och åtskilliga Örter, såsom Getpors (Ledum 
palustre) » Getrofva och Getmat (Onoclca stru- 
thiopteris ), hvilka häraf äfven hafva sina namn, 
Hufvudbeständsdelen är ibland blälera. — Af 
sleka , Isl sleiki = lambere. 

Sleke-hvita ; getnamn, som af allmogen förkla- 
ras med: den hvita geten, som lätt lockas med 
slehe. 

Sleke-skräppa , sleke-taska kallas i Helsingl. en 
pung, hvari vallbjonet förvarar sleket. Jemtl, 


Sleik-taska. 

Slät ju-kuppa (rättare: Släkjs-kupp; utalas: 
Slätjs-kupp.) (Ö. D.)= Sleke-kopp, en liten 
rund skål af trå, som vallhjonet bar vid sidan, 
ionehällande Sleke. (Se detta ord ). Kuppa , 
Isl, Kåpa = kopp. 

Små-söa = små-låren (här: fåren små"); älven: 
små-baskapen. Se: Sö: 

Sofvaholm , ett digtadt namn, hvärmed vallhjo- 
nen förstå hviloställe. Bärtv.: ”Sofva-höl”. 
— Hol (D. Tuna ) = skogsbacke, Malung . 
dets. — Ol CArborel, |” 2G FIRA VE D.) = högd, 
hål. — Kanske dets. som Vall (se Ol, Ol); 
här: Sofva-val!en(?). S. 43. 


Späla-pipa (Jemtl.), ett blåsinstrument af vide- 
bark, eller svarfvadt trä, med 6 fingerhål; an- 


bläses i eon ändan. Derpä blåses visor, stuu- 


dom polskor — mest af vallgossar, då de gå 
ät fabodarna. Björnen tycker mycket om Spår 
Iapipan, likasom (i Hels, ') Fingerhornet, men 
skyr Lur'n LL Långlur'o, 


Stall (sid. 17). Detta ord hade i äldre tider, 
och ännu i förra århundradet, betydelsen (bland 
annat) af rum för kreatur i allmänhet. Säå- 
lunda omtalas Gete-stall, Fåra-stall o. s. v. 
Isl. Gettarhus öfversattes ännu al Verelios 
med Getestall, och ”Getstall” i Vesterg, omta- 
lus af Linné, — Isl, Stallr = stabulum , pre 
cepe. 

Stinn = öfverfull (spänd) af intagen föda, Westm.: 
stinnder , eller närmare uttalet: stindr. — 
Isl. stinnr = styf, stark. FÖérö: stin. S. 17. 


Straut (strut) = Vallhorn. Dal, 


Sträng = rad af sammanräfsadt hö på en äng. 
Lägga i sträng = sammanrälsa hö 1 sträng: 
Skåne: stränga. Vestm,: stränga upp. 8 25. 

Stura , säges (i Vestm,) om boskap, då den 
undersamt blänger med ögonen hit och dit. 
Jemtl. stära. 

Stärs , Störs (äfven Skåle) = fåbostuga (eg. 
Stekarhus). Isl. Skåli, hus, 

Svane-get , namn på get, afseende den hvitglän- 
sande färgen. 

Svång (sl. svångr)= tom , hungrig, jejunus. 
Westm. svånger, svångr. SS. 31. 

Syta! är G Vesterg.) ett ord, hvarmed vull- 
hjonen locka boskap, Man bur gissat, att or- 
det är slägt med Söd = boskap. Se: Ko-syta. 

Säter , Sätrar, kallas i några Svenska bergs- 
bygder aflagsnare betesmarker, hvilka endast 
sommartid besökas. Isl. Setrur, Westm. (der 
eg, Säter icke finnes men åtskilligstädet skogs- 
ängar med det namnet) likaledes: Sätrur. 
Ihre omtalar att vestra delen af Wermland bär 
detta namn, förmodligen af derstädes befintliga 
Sätrur. I Norige äro Sätrur mycket allmänna. 

Sö , pl, Söar , Söer (Dalarna) = får. Isl. Saudr 
(uf stöga , (imperf. sau'$) = sjuda). — Fornsv. 
Saud ($. Olofs Saga). — Olika uttal af ordet 
äro: Saun, Sönn , Sånn (Jemtl.); Sö ,Werml. 
och Westerg.); Södran och Södren (= bo- 
skapen) (Upland); Söar och Söer (Dalarna 
(Weojan och Tuns)), — Bemårker väl egent- 
ligen Får , men äfven Får och Getter , samt 
somligstädes Svin (Ordets slågtskap med So= 
sugga, har derföre af några untngits), ja, till 
och med Boskap i allmänhet, — På Frö: 
urna siger man : savna Söjd = sumla en spridd 
Fär-skock, — Sör-gap (Östg. L.) (= får-gap) = 
öpning, hål genom gårdesgården för småboskar 
pen. Märkligt, att detta eljest utgångna ord 
ännu är i en trakt af Östergötland gängse. — 
Alven Sor-gata = fårgata eller fägata) omta- 
las i gomla Lagar. — Sömolkadags bemärker 
i Westergötland tiden (Klockan sex eller sju), 
då fåren mjölkas.  Molka , Isl. miölka, = 
mjölka. 

Tjyel , tjöfen (Dal), tjölslogar , aflägsnare skogs” 
ängar. JemtL: Tjälen = vildmark, Herjeädalen: 
Kjöhlmark ("qvod longo et penetrabili frigore 
damnata sit terra”.  Uniens, Herd, p. 13). 


Pjökan 








Tjökan (Ångermanl.) = getter och och får, 

Tulla (Wervml. Töfa), ”tulla wall” (Westerg.) 
= sjunga, blåsan i vallhorn, ”qväda i vall- 
skog” I, tulka =locka, ullicere. 

Tuppuna (s. 31), ett smeknamn på getter.  Li- 


kaledes namn på blommor och  bvarjehanda 
älskligt, 


Tussa (allm.) = drifva, valla, Sid. 24; 
Tuta == blåsa i horn, vallborn. Guldbrandsd. i 
Norrige: stute. 


Tåll , uttal i Dalarna, delar af Westm, och ve- 
stra Söderm, al Tall, Isl. pöll, pälla , Pi- 


nus sylvestris, Sid. 28. 


Ut-nestning (Skåne, Blek. o. 8. v.) = lön, aflö- 
ving (isynnerhet i mat), matsäck. Werml. 
Nistning. Fornusv. och Isl, Nesti, — Nista, 
v. (V. D.), Inga till matsäck. Se Föret. 


Fallgut (Bob. L.) = vallgosse, 


49 


— 


WalWigan-hin (s. 18); ett besvärjelseuttryck. 
Wal bar många betydelser: död, lik, olycka 
o. s. v.:; hos folket i allmänhet: det som är 
uppkommet genom trolldom; förtrolladt. 
— Hin wale = den döde (eg. den fruktans- 
värde döde, som kan återgå) — Tvi vale! 
0. 8 V. 

Wall , fornsv. Kallr (Upl. L.), isl. Köllr , be- 
tes-mark , fävall, fäbodevall, 

Walle; gå valle = gå i vall, vallskog; valla. 

H”ia == videt; al Vide , Salix, Isl: KöSir. Goth. 
Väridä. Fårö: Välidi. Westm. Viädåä (vigten 
på i) Sid: 23. 

Wippa (s."17) = något löst, lärt, rörligt. Isl. 
Wippa == svängning; Vipr == småting. 

Wissvass; Stryk, pisk, Ordet är bildadt efter 
ljudet. Sid: 24. 


Öfvenda-full = öfverfull; eg.: full öfver än- 
da , utöfver omfånget, Här ett öfverdriftsord 
(hyperb.). Sid. 31. 


Anm. Det feta I (f), som i ofvanst. Ordförkl. förekommer, utmärker allmogens breda eller tjocka 


uttal af bokstufven, 
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MED 


TSK FÖLKI 


(I STOCKHOLM APRIL 18352). 





FÖRSTA AFDELNINGEN. 


t:o. Inlednings-säng. Melodien från Orsa i Dalarna, Chör. Orden nya af Dbk. 
Harmonien af L. Höijer. 


1. 


Mandom, mod och morska män 
Finn's i gamla Sverge än, 
Kraft i arm och kraft i barm, 
Ungdomsvarm i bardalarm. 
Ögon blå 

Då och då 

Le i blomsterdalar der! 

Nord, du jordens jättelem, 
Nord, du milda hjertans hem! 


2” 


8 


Toner än från forna dar, 
Ljuda der i skog och dal, 
Vilda, som en storm på haf, 
| Milda, som en tår på graf. 
| Lyssnen då, 
| Vänner, på 
| Hemländsk, hundraårig sång! 
Lyssnen, älsken, lären den, 
Sjungen, sjung den sjelfve se'n! 


2:06. Högtids-stycken i Svenska ock Norska landsorter. (För Orche- 
ster satta af L. Höijer). 

a) Gammal Brudmarsch från Norrland (Gestrikland och Herjedalen). 

| b) Bröllops-stycke.  Utföres i norra Westmanland näst före vigseln. 

c) Brud-marsch från Leksand socken i Dalarna. 

d) Beväringsstycke från Österdalarna, synnerligast gängse i Orsa. 

e) »Gånglåt» (Marsch) från Helsingland. Äfven bruklig vid Beväringsmöten m. m. 
Anm. Alla dessa (upptecknade af Dbk) äro helt och hållet i Nordiska melodiens 
anda, hvilket eljest nog sällan är fallet med detta slag af folkmusik. 

f) Bröllops-stycke från Guldbrandsdalen i Norge. Ur Lindemans »Norske Fjeld-melodier». 

g) Norsk »Bruras-laat» (Brud-låt, Brud-marsch). Äfven ur Lindemans samling. 

I h) Svensk Bevärings-marsch. Se d) bär ofvan. 


—— 


?:0. Svenska Folkvisor. (Fyrstämmigt). 
a) Wärmlandsvisa. Med vida äldre ord, under namnet »Finspångs-visan», bekant 
äfven i Östergötlands skogsbygd, der melodien sannolikt först uppstått. 








O Wärmeland du sköna, du Härliga land, 

Du krona bland Svea-Rikes länder, 

Och om jag vore midt i det förlofvade land, 

Till Wärmland jag ändå återvänder, 

Ja, der vill jag lefva, och der vill jag dö. 

När en gång ifrån Wärmland jag tager mig en mö, 
Så vet jag att jag aldrig mig ångrar. 


b) Visan om Axel och Walborg. Upptecknad 1845 på Kosterön i Bohusläns skör- 
gård al Dbk, och utan tvifvel den äldsta af hittills i de tre Nordiska Rikena kända 
melodier till denna visa. 


1. 
De spelte guldtärning vid bredan bord, 
I glädjo och lust med alla, 
Men lyckan hon vänder sig ofta om. 


[3] 


»J sägen mig Walborg min ädla ros, 
Hur sorgen vår månde försvinna, 
Men lyckan m. m. 

3. 
»I högan loft vill jag sitta mer id, 
Och virka det guld så trogen. 
Ack, lyckan hon vänder så ofta om», 


c) Norrländsk melodi. Orden nya. 


Der kommer hon så fagor, 

Så stolter i sin gång, 

Än sorgsen, än glader, 

Och qväder en sång; 

Men stjernorna de tindra öfver skogen, 


Sin stora blick hon hvälfver 
Mot himlens blåa rund, 
Och tåren den skälfver, 
Lik löfven i lund. 

Men stjernorna m. m. 


sHlvem söker du, hvart längtar 

»Ditt varma hjerta här? 

»Förbleknade arma! 

»Han finns icke mer — 

Men stjernorna de tindra öfver skogen. 


4:00. Tativisor och Horntåtar. (Vexelsång och horn, med orchéster). 

Begynnes med en Hornlåt från Helsingland samt en från Westmanland, hvarpå följa 
i vexelsång åtskilliga vallqväden från Dalsland, Wermland, Jämtland och i synner- 
het från Elfdalen och Mora i Dalarna. Mellan dessa stycken förekomma dels tvänne 
s, k. »lålningar» (sånger utan egentliga ord) från Herjedalen och Dalarna, dels 
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»låtar» för vallhorn, mest från Norrland. Slutas med en visa från Mora, som der 
sjunges när kor mjölkas, samt med ett Elfdalskt afskedsqväde från Vallskogen, der 
brukligt om höstarna. Orden öfversatta från Elfdalsmål. 


Han: 


> —-— 





Hon : 


Han: 


Hon: 


Han: 


Hon: 


Han: 


Hon: 


Han: 
Hon: 


(Samtliga dessa melodier äro tid efter annan upptecknade af Dbk). 


(Hornlåtar). 
Vi ska gå vall 
Hela dagen all 
Uppå den långa måsen. 
Dagen är lång, 
Magen är svång, 
Lite la” mor i påsen. 
(Horn). 
Tuppuna grå (getterna), 
Barna våra små, 
Tuppuna våra snälla, 
Stilla ska” gå, 
Bita på strå, 
Se'n ska” vi hem te” qvälla. 
(Horn). 
Kommer du vall te måndan, Mali, 
Mali lilla då? 


Å ja, å ja, Jon lille, 
Jon lille då! 


Hvar ska” vi mötas, Mali lilla, 
Mali lilla då? 


Då ska vi mötas på Ringlands kolle, 
Jon lille då! 

(Horn). 
Så låla ”) Mali, och låla mej, 
Och är du min vän, så svarar du moej, 
Nu lålar jag. 

(lålande). 
Ja låla Jon, och låla mej, 
Och är du min vän, så svarar du mej, 
Nu lålar jag dej. 

(lålande, som slutas med horn-toner). 


Kulo-tuvin åh, åh oa! m. m. 


(Horn). 

Kum kjynä, säh! m. m. På Elfdals- och 
Kumir bort, kumir, m.m. Mofa-mål. + 
(Horn). 

Fyre bäkke lop nid, m. m. 
(Hornlåt). / 


") Låla betyder sjunga i vallskog. 











Båda: Faren väl, så väl! 
Vi fara nu af, 
Vi komma ej bit, 
Före'n åt åre, 


ANDRA AFDELNINGEN. 


5:0. Svenska Folklekar. Satta för orchester af Ahlström. 

a) Domare-leken eller »Domare-Dansen». Uppteckningen från Östergötland. — En 
Isländsk lek »Syrputhbings-lög» (Afskrädetings-lagen), hvarigenom redan i elfte århundradet 
hela rättegångssättet der skämtvis härmades, motsvarar i det hela vår Domare-lck. Jfr 
Liösvetna Saga, C. 9. 

b) Ringlek i Blekinge. Från Östra härad derstädes. Upptecknad af Dbk och tryckt 
bl. »Sv. Fornsånger», D. 3. 

c) Allmän Ringlek (»Skära hafre»). Den enklaste och utan tvifvel åldrigaste bland 
vårt lands talrika förändringar af denna melodi. Från Westergötland. 

d) Södermanländsk folklek (Sorunda, Grödinge", uppteckn. af Dbk. Förtjenar synnerlig 
uppmärksamhet för sin rena öfverensstämmelse med den äldre folkmusiken, då den med säkerhet 
kan antagas tillkommit i sednare tider, 

e) Ringlek i Blekinge (»Jungfrun gångar sig åt lunden»), uppteckn. af Dbk. — Tr. bl. 
»Sv. Fornsånger». 

f) Stabb-dansen (»Hvem skall denna skålen tillhöra») Egentligen en dans, öflig i 
Dalarna och andra nordliga landskap. Uppteckn. af Dbk. Jfr Runa, D. 2, s. 62 0. f. — 
Så väl melodi, som text och utförande, sätta utom allt tvifvel, att Stabb-dansen är en 
forntida Gilles-lek. Blott ett par dylika har allmogen bevarat efter medeltidens Gillen, båda 
öfliga endast vid dryckes-samqväm, hvilket ock utförandet antyder. 

6:0. Svenska Folkvisor. (Fyrstämmigt) 

a) Lek-visa (»Gymbur-laiken», Gimmer-leken) från Burgs sin på Gothland. Uppteckn. 

af Laurin, Harmonien af Cronhamn. Se Runa f. 1845, somt »Svenska visor», h, 1. 


1. 


Och hade jag mig en fulltrogen vän, 
Som kunde föda lammen åt mej, 

Om vinteren 

Till sommaren igen. 

Och lammen har jag både stora och små, 
Men ingen har jag som gräset han slå, 
Om sommaren 

Till vintren igen, 


lj 


in AJ 


Kom in, kom in, kär sonen vår, 
En fästemö vi gilve, 

Vi tacke, tacke modren vår 

För gålvan, j oss gilve; 

Vi kan intet annat svara, 


Än om det, som godt kan vara: 

Hon är som en silkesros, 

Hon är god att vara hos, 

Hon är som en silkesvippa, 

Hon är god i gräset hitta; 

Jag kallar dig in, Lars Larsson Grådda! 


b) »IKristallen». Ren Dal-melodi, äfven känd i Norrland. Sednare uppteckn. af Dbk. 
Den äldre uppteckn. är af C. Amark. Jfr Runa 1850, sid. 40—44. 


1. 


Kristallen den fina, som solen månd" skina, 
Som stjernorna blanka i skyn, 

Jag vet en flicka rält ärlig och kärlig, 

Uti denna här byn. 

Ack, om vi kom till älskogsblomma! 

Och du vore vännen min 

Och aldra kärestan min. 

För röda, röda rosor, förgyllande guldskrin. 


2 


in dd 


Om jag än reste till verldenes ända 
Så ropar mitt hjerta till dig, 

Till Dig min vän och älskogsblomma! 
m, m, 





c> Jämtlands-visa, upptecknad af Nordenström, efter sång af ett vallhjon. Jfr Runa. 
Känd äfven i Westmanland. 


1. 


Och mins du hvad du lofvade, 

Och mins du hvad du sade, 

Och när som vi stodo under himmelen den blå? 
Du lofvade, du aldrig skulle svika, 

Och lika fullt så bju'r du till, 

Att göra det ändå. 


» 
AE 


Och mins du bur du talade, och mins du hvad du sade, 
Och när som du var uppå ditt adertonde år? 

Du sade att du drömde om vännen din; 

Den drömmen var — som strömmen, 

Min lilja och min ros. 


70. Svenska Folkdansar. (För orchester af Ahlström). 
a) Halling, från Bohus län. Uppteckn: af A. Em, Holmberg. Ehuru Hallingdansen 
eg. är hemma i Noriges Hallingdal (deraf ock namnet', samt i öfrigt, under skiljak- 








tiga melodier, vida spridd i de två brödrarikena, sätta kännare likväl den Bohus- 


länska i främsta rummet. 
b) Fiskardansen från Bohus läns skärgård. I sitt slag den enda i Skandinavien. Se 


Runa f. 1845, sid. 38. 

c) Skufvadansen fr. n. Westmanland. Uppteckn. af Dbk. Skufva, Isl. skufa, lyfta, 
föra framför sig — såsom gosse och flicka bete sig i denna dans. 

d) Höglorfven. (Den höga, högtidliga dansen. Af larfva.) Egendomlig för Vingåkor i 
Södermanland. Jfr Runa f. 1842. 

e) Jössehärads-dans. En sort Halling från Jösse härad i Wärmland. Uppteckn. af 
Ahlström. 

f) Nig-dansen. Känd öfver hela Svea rike. Ett eget mjukt och nigande ligger i både 
melodi och utförande. Uppteckn. af Dbk. 

&g) Stamp-dansen. Allmän öfver hela landet. 


TREDJE AFDELNINGEN. 


$:0. Nyare Svenska visor, till en del gladare, (Solo vid piano). 
a) Från Jämtland. £ 

Gick jag mig uti lunden gröna, 

Ville plocka rosor åt min vän, 

Der växte rosor, der växte liljor, 

Törnen växte det på alla dem. 


2. 
Hörde jag i de linda-salar 
Fåglar små, som sjöngo uppå qvist, 
Och turturdufvor och näktergalar 
Klagade att vännen sin de mist. 


3. 
Gick jag mig uppå ängen gröna, 
Till att söka upp min trogna vän, 
Och mötte vännen allt som jag wille, 
Men vi mötas aldrig — aldrig mer. 


b) Från nordöstra Småland. 1. 


Du har sörgit nu igen, S 
Du har gråtit, lilla vän, 
Efter den du älska må, 
Efter den du aldrig får. 
5 
»Nej, det är visst dagg, du ser, 
»Ifrån löfven falla ner, 


»Snart när löfvet vissnadt är, 
»Faller ej daggen mer»... 





c) »Grönbergens visan, från Westmanland: 
2. 
Gick jag mig ut i lunden, der flickorna va” 
Allt uti aftonstunden, när fåglarna qva”. 
»Go'dag å go'dag mina dejeliga smål 
»Får jag lof, får jag lof, att uti sällskapet gå?» 


2 
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Ja flickorna de nigde, do sågo alltför väl, 

Att här var den, som dugde bland krut och kulor mt', 
Ja hurra för dä! här ä' den som varit mä”, 

Der det small för etthundrade å tusende mä”! 


3. 
Jag är väl intet mera än sex å sexti år, 
Om jag får lof spasera mä” jungfrurna små, 
För än ä dä” mo uti bröstet, må ni tro! 
Här ä' den, som står än, ja intill sistade man. 


d) Från Nerike. 1. 
Å” nör ja kommer hem te” mi” lillade Anna, 
Så ska ho få e Salmbok å hanskar derte'. 
För hopp-fal-le-la, la, la! 
Ja Salmbok å hanskar, om penga” räcker te'. 


> 3 


Å” när ja” står för prosten mä” lillade Anna, 
Så ska" ho” få en ring, som dä skiner utåf, 
För, m. m, 


3. 
V när ja går i dans mä” mi” lillade Anna, 
Så tar ja'na i fammen, för då så &' ho mi, 


För, m. m. 
(Alla upptecknade af Dbk). 


9:0. Svenska och Norska Stäng-dansar (Polskor). Violqvartett. Satuta af 
L. Höijer. 

a) Håttepolska. Från »Håtte-bygden» (högbygden, fjällbygden) i norra Bohuslän. Jfr 
Runa f. 1845, sid. 43. 

b) »Trepars-polska» från Södertörn. Upptecknad af R—a. — Tryckt bland »Sv. 
visor», 1:a h. 

e) Polska från Norrland (Westerbotten?) Förtjenar stor uppmärksamhet. Ur »Sv. 
Folk-dansar», 

d) Hanebo-polska. Från Hanebo sn i Helsingland. Den gamla, hemska sägnen om 
denna dans är känd öfver hela Norrland. 

e) Särna-polska. Från Särna sn i Dalarna. Af Norskt tycke. Egendomlig. Upp- 
teckn. af Dbk. 





fy Gothlands-polska (”?/, takt), från Garde sin på Gothland. Uppteckn. af Laurin. 

g) Orsa-polska. Från Orsa i Dalarna. ' Upptecknad af Sernander. 

h) Roslags-polska.  Hemtad ur Ålströms »Svenska Folkdansar». 

i) »Neckens polska», från: Kalmar län: Har af ålder hos allmogen burit detta namn, 
men icke så den allmänt bekanta. Om denna den egentliga neckens polska från 
Kalmar län (äfven känd i Östergötland under namnet Neckens eller Perkels Lifstycke 
(= älsklingsstycke) se Runa f. 1845, sid. 45. 

k) Jölstring. Från Jölsters bärad i Norge. (74, och Y; takty Karakteristisk! — 
Utföres af orchester. 


10:0. Folkmelodier från Dalarna och Norrland. Qvartet och Solo 
med Chör. 


a) Gammal Dalvisa. »Om sommaren sköna». 


1. 
Om sommaren sköna, när marken hon gläds, 
Vid Dala två elfverna vida, 
Från Tuna 3 strand till Gagne-mäns näs 
Så fagert det då är att bida, 
Gud glädje och styrke de män, som der bo 
Vid elfvom, på berg och i dalom. 


Der hörs en förnöjelig näktergals sång 
Och djuren i lunderna gånga, 

Vid Åhl utmed land, på sjö och på strand 
Om vårtiden leka så många. 

Gud glädje, m. m. 


b) Sång till Norden. Nya ord af Dbk. 


1. 
Du gamla, du friska, du fjällhöga Nord, 
Du tysta, du glädjerika sköna! 
Jag helsar dig, vänsta land uppå jord, 
Din sol, din himmel, dina engder gröna. 


2” 
we 


Du tronar på minnen från fornstora dar, 

Då äradt ditt namn flög öfver jorden; 

Jag vet att du är och blir hvad du var, 

Ack, jag vill lefva, jag vill dö i Norden! 
— FPA 


Richard Dybeck. 


STOCKHOLM, 


TRYCKT HOS JOH. BECKMAN, 4852. 








AFTON-UNDERHÅLLNING 


MED 


NÖERDBISKE FÖOREMNUSKE. 


I STOCKHOLM DEN 10 MARS Å857. 





FÖRSTA AFDELNINGEN. 


1:0. Intednings-säng. Meodien från Orsa i Dalarne. Orden nya, af Dbk, 


1. 2. 

Mandom, mod och morske män Toner än från forna dar 

Finn's i gamla Sverge in, Ljuda der i skog och dal, 
Kraft i arm och kraft i barm, Vilda, som en storm på haf, 
Ungdomsvarm i bardalarm.: Milda, som en tår på graf. 
, Ögon blå, Lyssnen då, 

Blommor små, Vänner, på 

Tindra i det gröna der. Hemländsk, hundraårig sång! 
Nord, du kraftens jättelem, Lyssnen, älsken, lären den, 
Nord, du milda hjertans hem! Sjungen, sjung den sjelfve se'n! 


2:0. Föredrag. Blick på svenska folkmusiken, samt öfversigt af programmet. 

2:0. Högtids-stycken i Svenska och Norska landsorter. (För Orchester.) 
Gammal Brud-marsch från Norrland (Gestrikland och Herjedalen). 

b) Bröllops-stycke. Utföres i norra Westmanland näst före vigseln. 

c) Brud-marseh från Leksand socken i Dalarne. 


-”- 
— 
— 


d) Bevärings-stycke från Österdalarne, synnerligast gängse i Orsa. 
;) »Gång-låt» (Marsch) från Helsingland. Äfven bruklig vid Beväringsmöten m, m, 
Anm. Alla dessa (upptecknade af Dbk) äro helt och hållet i Nordiska melo- 
diens anda, hvilket eljest nog sällan är fallet med detta slag af folkmusik. 
fy Bröllops-stycke från Guldbrandsdalen i Norge. Ur Lindemans »Norske Fjeld- 


melodier». 
g) Norsk »Bruras-lat» (Brud-låt, Brud-marsch). Afven ur Tindemans samling. 
h) Bevärings-marsch. Se d) här ofvan. 


4:0. WFisor. Solo vid piano. 


ANDRA AFDELNINGEN. 


5:0. an) Domare-dansen, b) Gymbur-laiken (fyrsltämmige), samt ec) fvå 
MK loster-sänger (solo med chör). 

6:0. Svenska Vallvisor och Haornlåtar. Vexelsånger med orchester. b 

€:0. WFisor. Solo vid piano, ' 

so. Wexelsånger vid piano, samt duo, 








tl 


ham— 


pa = — pa 
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TREDJE AFDELNINGEN. 


9:o0o. 1) Svensk Folklek, b) gmmal Gille-sång, c) ”i Dalonm””. Alla fyr- 


stämmigt. 
10:0o. Svenska och Norska Släng-dansar (Polskor). Violqvartett. 
a) Håttepolska. Från »Håttebygden» (högbygden, fjällbygden) i norra Bohuslän. 
Jfr Runa f. 1845, sid. 43. 
hb) 


> 


visor», 1:a h. 
c) Polska från Norrland (Westerbotten?) Ur »Sv. Folk-dansar». 
d 


t— 


Hanebo-polska. Från Hanebo sn i Helsingland. Den gamla, hemska sägnen 
om denna «dans är känd öfver hela Norrland. 

e) Särna-polska. Från Särna sn i Dalarna. Af Norskt tycke. Egendomlig. 
Upptecknad af Dbk. 

fy Gothlands-polska (?/, takt), från Garde sn på Gothland. Uppteckn. af Laurin. 

g) Orsa-polska, Från Orsa i Dalarna. Uppteckn. af Sernander. 

h) Roslags-polska. Hemtad ur Ålströms »Svenska Folk-dansar», 

i) »Neckens polska», från Kalmar län, Har af ålder hos allmogen burit detta 
namn, men icke så den allmänt bekanta. Om denna den egentliga Neckens 
polska från Kalmar län (äfven känd i Östergöfland under namnet Neckens 
eller Perkels Lifstycke (= älsklingsstycke) se Runa f. 1845, sid. 45. 

k) Jölstring. Från Jölsters härad i Norge. (3/, och 24 takt). Karakteristisk! 

— Utföres af orchester. 
11:o. Gladare visor. Solo vid piano. 
12:0o. Säng till Norden. Orden nya, af Dbk. 


1. 2. 
Du gamla, du friska, du fjällhöga Nord, Du tronar på minnen från fornstora dar, 
Du tysta, du glädjerika sköna! Då äradt ditt namn flög öfver jorden; 
Jag helsar dig, vänsta land uppå jord, Jag vet att du är och blir hvad du var, 


Din sol, din himmel, dina egnder gröna. Ack, jag vill lefva, jag vill dö i Norden! 


Richard Dybeck. 


— — 


STOCKHOLM, JOH. BECKMAN, 19517. 


»Trepars-polska» från Södertörn, Uppteceknad af R—a. — Tryckt bland »Sv. 





——— — 


AFTON-UNDERHÅLLNING 


MED 


NORDISEÉ TOLRMUSIK, 


I UPSALA DEN 23 MAJ 1857. 


FÖRSTA AFDELNINGEN. 


':0. Inlednings-sång. Melodien från Orsa i Dalarne, Orden nya, mf Dbk, 


1. rå 
Mandom, mod och morske män Toner än från forna dar 
Finn's i gamla Sverge än, Ljuda der i skog och dal, 
Kraft i arm och kraft i barm, Vilda, som en storm på haf, 
Ungdomsvarm i bardalarm. Milda, som en suck vid graf. 
Ögon blå, Lyssnen då, 
Blommor små, Vänner, på 
Tindra i det gröna der, Hemländsk, hundraårig sång! 
Nord, du kraftens jättelem, Lyssnen, älsken, lären den, 
Nord, du milda hjertans hem! Sjungen, sjung" den sjelfve se'n! 


2:0. Föredrag. Blick på svenska folkmusiken, samt öfversigt af programmet. Förf. af Dbk, 
2:0. Högtids-stycken i Svenska och Norska landsorter, (För Orchester.) 
a) Gammal Brud-marsch från Norrland (Gestrikland och Herjedalen), 
b) Bröllops-stycke. Utföres i norra Westmanland näst före vigseln, 
ce) Brud-marsch från Leksand socken i Dalarne. 
d) Bevärings-stycke från Österdalarne, synnerligast gängse i Orsa. 
e) »Gång-låt» (Marsch) från Helsingland. Äfven bruklig vid Beväringsmöten m, m, 
Anm. Alla dessa (upptecknade af Dbk) äro helt och hållet i Nordiska melo- 
diens anda, hvilket eljest nog sällan är fallet med detta slag af folkmusik. 
fy Bröllops-stycke från Guldbrandsdalen i Norge. Ur Lindemans »Norske Fjeld- 
melodier», 
g) Norsk »Bruras-lat» (Brud-låt, Brud-marsch). Äfven ur Lindemans samling, 
h) Bevärings-marseh. Se d) här ofvar. 


4:0. Visor. Solo vid piano. 


ANDRA AFDELNINGEN. 


B:o. 13) Domare-dansen, b) Gymbur-latken (fyrvstämmige), samt ec) fvå 
MKloster-sänger (solo med chörj, | 

B:o., Svenska Vallvisor och MHornlåtar. Vexelsånger med orehester; 

27:0. Wisar. Solo vid piano, 

6:o0o. VFexelsänger vid piano, samt duo, 





TREDJE AFDELNINGEN. 


9:0. 232) Svensk Folkltek, b) gammal Gille-säng, c) ”i Dalom"”. Alla fyr- 
stämmige. 
10:o., Svenska och Norska Släng-dansar (Polskor). Violqvartett. 

a) Håttepolska. Från »Håttebygden» (högbygden, fjällbygden) i norra Bohuslän, 
Jfr Runa f. 1845, sid. 43. 

b) »Trepars-polska» från Södertörn. Upptecknad af R—a. — Tryckt bland »Sv. 
visor», 1:a h. | 

c) Polska från Norrland (Westerbotten?) Ur Åhlströms »Sv: Folk-dansar». 

d) Hanebo-polska. Från Hanebo sn i Helsingland. Den gamla, hemska sägnen 
om denna dans är känd öfver hela Norrland. 

e) Särna-polska. Från Särna sn i Dalarna. Af Norskt tycker Egendomlig. 
Upptecknad af Dbk. 

fy Gothlands-polska (?/, takt), från Garde s:n på Gothland. Uppteckn. af Laurin. 

g) Orsa-polska. Från Orsa i Dalarna. Uppteckn. af Sernander. 

h) Roslags-polska. « Hemtad ut Åhlströms »Svenska Folk-dansar», 

i) »Neckens polska», från Kalmar län. Har af ålder hos allmogen burit detta 
namn, men icke så den allmänt bekanta. Om denna den egentliga Neckens 
polska från Kalmar län (äfven känd i Östergötland under namnet Neckens 
eller Perkels Lifstycke (== älsklings-stycke) se Runa f. 1845, sid. 45. 

k) Jölstring. Från Jölsters härad i Norge. (YH och 34 takt) Karakteristisk! 

— Utföres af orchester. 
11:o. Gladare visor. Solo vid piano, 
12:o. Sång till Norden. Melodien från Westmanland. Orden nya, af Dbk. 
Ån 
Du gamla, du friska, du fjällhöga Nord, 
Du tysta, du glädjerika sköna! 
Jag helsar dig, vänsta land uppå jord, 
Din sol, din himmel, dina egnder gröna, 
2. 
Du tronar på minnen från fornstora dar, 
Då äradt ditt namn flög öfver jorden; 
Jag vet att du är och blir hvad du var, 
Ack, jag vill lefva, jag vill dö i Norden 


Richard Dybeck. 


STOCKHOLM, JOH, BECKMAN, 1957, 
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